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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

No. 18961. MEXflyHAPOAHAfl KOHBEHIJHJI FIO OXPAHE 
HEJIOBEHECKOH 5KH3HH HA MOPE 1974 T.

IIPOTOKOJl 1978 TOflA K MEHCflyHAPOflHOft KOHBEHUHH 
HO OXPAHE HEJIOBEHECKOft >KH3HH HA MOPE 1974 TOflA

GropOHbi Hacroamero IlpOTOKOJia,
EynyiH croponaMH Me>KflyHaponHoft KOHBCHUHH no oxpane HCJioBeMecKOH HCHSHH na 

Mope 1974 roua, coeepuieHHOH B HOHHOHC 1 Hoa6pa 1974 roua,
IIpHSHaBaa SHaHHTejIbHblH BKJlafl, KOTOpblfi MO>K6T 6bITb CflCJiaH ynOMHHyTOH BblUie

KoHBCHL(HeH B o6ecne4CHHe ôesonacHOcra cynos H HMymecrBa na Mope, a TaK>Ke
5KH3HH H3 ÔOpTy,

TaK»;e HeoôxonHMOCTb flajibHeftiuero ycHJTCHHa SesonacnocTH cynos, B
OCOSeHHOCTH TaHKCpOB,

CMHTaa, MTO uejib MOXCT SbiTb HaHjiyHUiHM oôpasoM floCTHrHyra nyreM aaKJiioHeHHfl 
npOTOKOJia K MejKflyHapOBHOH KOHBCHI;HH no oxpane MejioBenecKOH JKHSHH Ha Mope 1974 
roaa,

CorjiacHjiHCb o

Cmamba I. OBUIHE OBasATEJibCTBA
GropoHbi nacroamero IlpOTOKOJia oôasytoTCH Bbino^HaTb nojiosKCHHH Hacroamero 

IIpOTOKOJia H ITpHJioîKeHHH K HCMy, Koropoe cocraBjiaeT HeorbCMJieMyK) nacrb Hacroa- 
mero IlpOTOKOJia. Ka>KHaa ccbiJiKa na Hacroamnii HpOTOKOJi osnanaer oflHOBpeMeHHO 
ccbijiKy Ha ripHJTO>KeHHe K HCMy.

CmambR H. FlPHMEHEHHE
1. riojioxœHHa CxaTeft II, III (HCKjiioHaa nyHKT (a), IV, VI (b), (c) H (d), VII H VIII 

Me»myHapoflHOH KOHBCHUHH no oxpane HejiOBenecKofl JKHSHH na Mope 1974 ro^a (H33biBae- 
MOH najiee «KoHBeHuna») BKJiK>HCHbi B HacroamHH FIpoTOKO^, npH ycnoBHH, HTO CCBIJIKH B 
3THX OraTbax na KoHBeHi;HK) H HoroBapHBaiomHeca npaBHTejibCTBa oananaiOT COOTBCTCT- 
BCHHO ccwJiKH Ha HacToaiu,HH HpOTOKOJi H CropOHbi HacToamero FIpoTOKOJia.

2. JlioSoe cyjjHO, K KOTOpoMy npHMenaeTca HacroamnH FIpOTOKOJi, HOJI>KHO OTBC- 
43Tb nojiOKCHHaM KoHBCHUHH, noflJioKamefi H3MeHCHHaM H nonojiHeHHaM, conepxamHMca
B HaCTOHIUCM HpOTOKOJie.

3. CTOpoHbi Hacroamero IlpOTOKOJT3 nojr>KHbi npHMenaTb TpeôoBanHa KOHBCHU.HH H 
Hacroamero ITpOTOKOJia K cynaM rocynapcrs, ne aBJiaromnxca CroponaMM KOHBCHU,HH H 
Hacroamero IlpOTOKOjia, no Heo6xoflHMOcrH, MToSbi STHM cyflaM Sojibuie HC npeflocraB- 
jiaTb pe>KHMa 6jiaronpHaTCTBOB3HHa.

CmambR III. HAHPABJIEHHE HHOOPMAUHH

CTOpOHbi Hacroamero ripoTOKOJia oôasyioTca HanpaBJiarb H cnasaTb Ha xpaHCHHe 
psjibHOMy ceKpeTapro MeacnpaBHTejibCTBeHHOH MopcKofl KOHcyjibTaTHBHoft oprsHHsa- 
(najiee nasbisaeMoft «OpraHHsauna») CRHCOK HasHaneHHbix HHcneKTOpoB HJIH npn3Han-

HblX OpraHH33i;HH, KOTOpblC ynOJIHOMOMCHbl OT MX HMCHH OCymeCTBJÏHTb aHMHHHCTpSTHB-
Hbie Mepbi no oéecneneHHio oxpaHbi HejioBenecKOH >KHSHH na Mope, «na paccbMKH 
CTOpoHaM c uejibjo yseflOMJieHHa HX noji>KHOcTHbix JÏHU. AflMHHHcrpauHa, cjienoBaTejibno, 
yBenoMJiaeT OpraHHsauHK) o KOHKpeTHbix oôaaaHHOcrax H ycjioBHax nojiHOMOHHii, npe«- 
craBJiaeMbix HasHaneHHbiM HHcneKTOpaM H npwsHaHHbiM op^aHH3a^HaM.
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Cmamba IV. IToflnHCAHHE, PATMOMKAUMH, HPHHHTOE,
OflOEPEHHE H nPHCOEflHHEHME

1. HacToaupUH IlpoTOKOJi OTKpbiT fljia nonnHcaHHa B uiTaô-KBapTHpe OpraHHsauHH c 
1 HIOHH 1978 roua no 1 MapTa 1979 ro«a H aaxeM ocrae-rca oTKptiTbiM jyia npHcoejjHHeHHH. C 
yneTOM nojiojKCHHH nyHKTa 3 HacToamefi CraTbH rocynapciBa Moryx craTb CropoHaMH 
HacToamero FlpoTOKOJia nyxeM:
(a) FfoflnHcaHHa 6e3 oroBopKH o paTHCpHKau,HH, npHHaTHH HJIH ojioôpeHHH; HJIH
(b) FIoflnncaHHa c ycjiOBHBM o paTHCpHKaujKH, npHHHTHH HJIH OHOÔpeHHH c nocjienyioineH

paTHfpHKaitHCH, npHHHTHeM HJ1H OflOÔpCHHeM; HJIH

(c) IlpHCOeflHHeHHfl.

2. PaTH(pHKai;Ha, npHHaTHe, ofloôpeHHe HJIH npHcoe,nHHeHne ocymecTBJiaiOTCH nyTCM 
cnann na xpaHCHHe noKyMCHTa 06 3TOM FeHepajibHOMy ceKpexapK) OpraHHsaqHH.

3. IloflnHcaHHe 6ea oroBopKH, paTH<|)HKaiiHH, npHHHTHe, ofloQpeHHe nacTOHinero 
IlpoTOKOJia HJIH npHcoeflHHeHHe K HCMy MoryT 6biTb ocymecTBJieHbi TOJibKo rocyjiapcTBa- 
MH, KOTOpbie nonnHcajiH ôea oroBopKH, paxHc|)Hi(HpoBajiH, npHHajin, onoôpHJiH KOHBCH-
UJHO HJIH npHCOejlHHHJIHCb K HCH.

Cmamba V. BcrymiEHHE B CMJIY
1. HaeroHiiniH IIpOTOKOJi BCTynaeT B CHJiy no HCTeneHHH uiecTH MecsmeB c narw, Ha 

KOTOpyio ero OropoHaMH, B cooTBeTCTBHH co CTarbeft IV nacToamero IlpoTOKOJia CTanyT 
ne Menée naTHani;aTH rocynapcrB, oômaa BajiosaH BMecTHMoerb ToproBbix cyaoB Koropwx 
cocxaBJiaeT HC Meaee naTHflecaTH npouenroB BajioBOH BMCCTHMOCTH cynoB MHpoBoro 
ToproBoro 4>JioTa, OAnaKO HacToamnfl FtpoTOKOJi ne BCTynHT B CHJiy no BCTynjienna B CHJiy 
KOHBCHI;HH.

2. JIlOÔOH HOKyMCHT O p3THCpHKau,HH, npHHHTHH, OHO6peHHH HJIH npHCOeUHHCHHH,
cnaHHbiH Ha xpaneHHe nocjie BcrynjieHHa B CHJiy nacToamero FIpOTOKOJia, BCTynHT B CHJiy 
no HCTCHCHKH xpex MCCHimeB nocjie cnaHH Ha xpanenne cooTBeTCTByromero HOKyMCHTa.

3. Ilocjie HaTbi, Ha Koxopyio nonpaBKa K nacroameMy nporoKOJiy CHHTaerca 
coniacHO GraTbe VIII KOHBCHUHH, JIKDSOH HOKyMCHT o paTH(JjHKau,HH,

THH, OHOÔpCHHH HJIH npHCOeHHHCHHH, CflaHHblH H3 XpaHCHHC, npHMCHaCTCfl K
IIpOTOKOJiy c BHCCCHHOH B Hero nonpaBKOH.

Cmamba VI.
1. HacroamHH IlpOTOKOJi MOKCT 6biTb «enoHCHpoBaH JIJQÔOH CropoHOH B

no HCTeHCHHH HHTH JICT C H3TbI BCTynJlCHHa B CHJiy HaCTOHmerO IlpoTOKOJia flJia 3TOH 
CTOpOHbl.

2. HeHOHcaiiHa ocymecrBJiaexca nyreM cnann Ha xpaneHHe noKyMCHTa o neHOHcauHH 
FeHepajibHOMy ceKpeTapro Oprannsaunn.

3. fleHOHcau,HH BcrynaeT B CHJiy no HcreHeHHH onnoro rona c aarbi nojiyneHHa 
FeHepajibHbiM cexpcTapeM OpraHHaauHH flOKyMCHTa o flenoHcaitHH HJIH no HcreneKHH 
TaKoro ôojiee nponoji>KHTejibHoro nepwofla, KOTopbift MOJKCT 6biTb yKasan B 3TOM
HORyMCHTC.

4. flCHOHCailHH KOHBCHUHH KaKOH-JIHÔO CTOpOHOH CHHTaCTCH HCHOHCailHeH 3TOH
CropoHOH Hacroamero IlpoTOKOJia.

Cmamba VII. flEnoSMTAPHfl
1. HacToamHH FIpoTOKOJi cnaeTca na xpaneHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH- 

3au,HH (aajiee nasbisacMOMy «nenosHTapHH»).
2. flenosHTapHH HOJi>KeH: 

(a) CooomaTb BCCM rocynapcrsaM, nonnncaBuiHM HacroamHH FIpoTOKOJi HJIH npncoenn-
HHBIIIHMCH K H6My:
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(i) O K3>KflOM HOBOM nOflllHCaHHH HJIH CflEMC HE XpaHCHHC HOKyMCHTa O paTHCpHKa-
IHHH, npHHHTHH, ofloÔpeHHH HJIH npHcoeflHHeHHH c yKassHHCM flaxbi nofliiHC3HHH
HJIH Cfl3HH H3

(ii) O fl3Te BcrynJieHHfl B cHJiy Hacroninero LlpoTOKona;
(iii) O cnane na xpaneHHe jiioSoro noKyMCHTa o HCHOHCSUHH HacToamero FIpoToKOJia c 

yKasaHHCM narbi noJiyneHHH 3-roro HORyMenra H BcrynjieHHa «eHOHcaiyiH B CHJiy;
(b) HanpaBJiHTb sasepeHHbie KonHH Hacroamero IlpOTOKOJia BCCM rocynapcrasM, no«nw-

C3BUIHM HaCTOamHH FIpOTOKOJT HJIH npHCOCflHHHBUIHMCa K HCMy.

3. KaK TOJibKO HacroamnH FIpOTOKOJi BcrynHT B cwny, ero sasepeHHaa Konna 
nepeflacTCH HenosHTapneM B CeKpeTapnaT OprannsauHH O6T.e«HHeHHbix Haunft RJIH 
perncrpauHH H onyôjiHKOBaHHH B COOTBCTCTBHH co craTbeô 102 YcTasa OprannsainHH 
06-beflHHCHHbix Ha^HH.

Cmambn VIII. H3WKH 
HacroamHH IlpoTOKOJi cocraBJien B OHHOM noflJiHHHOM 3K3eMnjiape Ha pyccKOM,

aHFJIHHCKOM, HCnaHCKOM, KHT3HCKOM H CppaHUySCKOM H3bIK3X, npHHBM BCC TCKCTbl aBJIHIOT- 
CH paBHO ayTCHTHMHblMH. OdpHUHajIbHblft nepCBOfl Ha apaSCKHH, HTajlfaHHCKHH H HeMCUKHH 
H3bIKH nOflrOTaBJIHBSCTCH H CflaCTCH H3 XpaHCHHC BMCCTC C nonnHCaHHblM 3K3CMnjIHpOM.

B yflOCTOBEPEHHE HEfO HMXenOflnHCaBUIHCCa, HOJI>KHbrM OÔpaSOM Ha TO ynOJlHOMO-
^CHHbie CBOHMH npaBHTejibCTsaMH, noflnncajiH HacroamHH FIpoTOKOji.

COBEPUIEHO B JIoHflOHe ceMHafli<aToro cpespajiH oflua Tbicana neBHTbcoT 
BOCbMoro rona.

nPHJIO^KEHHE. H3MEHEHMH H flOnOJlHEHHH K MEXflYHAPOflHOM 
KOHBEHU.HH OO OXPAHE MEJIOBEHECKOH >KH3HH HA MOPE 1974 TOflA

i. OBIUME nOJIOXEHMH

MACTb A. HPHMEHEHHE. OOPEJlEJIEHMa H T.fl.

ripaoïuio 2. 
B cymecTByiomHH TCKCT flonojiHHTejibHO BHOCHTCJI Cfiepymiuiivt nymor:

(w) «BospacT cynna» osHsnaeT nepnon BPCMCHH, npoiuefluiHft or rojja noerpOHKH, 
KaK OH yKaaaH B flOKyMCHTe o pcrHCTpai;HH cyana.

HACTb B. OCBHflETEnbCTBOBAHMfl H CBHflETEJIbCTBA 

npaeUJIO 6. FIPOBEPKA H OCBHAETE^bCTBOBAHME

CymecTByromMH TCKCT HpaBHJia 6 aaMCHaeTca cjienyromHM:
(a) OpoBepKa H ocBHfleTejibCTBOBaHHe cynos. nocKOJibicy aro KacaeTCH nposene-

HHH B >KH3Hb nOJlOKCHHH HaCTOHUIHX IlpaBHJl, a T3KMCC OCBO6o»CfleHHa OT HX 
BbinOJlHCHHH, OCymeCTBJIHlOTCa flOJIXHOCTHblMH J1HU3MH AflMHHHCTpaUHH. AflMHHHCT- 
p3l(Ha, OflHSKO, MOKCT nOpyHSTb npOBCpKy H OCBHfleTCJIbCTBOBaHHe HaSHaMCHHblM flJia 
3TOH i;eJlH HHCnCKTOpaM HJ1H npH3H3HHbIM CK> OpraHH3aUHHM.

(b) AflMHHHCTpaiIHH yCT3H3BJ!HB3eT MCpbl, nO3BOJlHK3IJUHe npOHSBOflHTb BHCnjia-
HOBbie npoBepKH B TeneHHe nepiiofla neflcTBHa cBHnerejibCTBa. TaKHe nposepKH 
flOJi»CHbi o6ecneHHB3Tb yflOBJieTBOpHTeJTbHoe cocroHHHe cy«H3 H ero oôopyflOBaHHH BO 
BCCX OTHOiiieHHax juin TOPO poaa c;iy>K6bi. fljia KOToporo cyflHO npeflHasHaHaeTca. 3rn 
nposepKH Moryr npOH3BOflHTbca CH^SMH HHcneKUnoHHbix c;iy>K6 HX AflMHHHCTpauHH
JIHÔO Ha3H3MCHHb[X HHCnCKTOpOB HJIH FIpH3HaHHbIX OpraHH33llHH, JIHÔO HpyrUX CTp3H
no npocbôe AflMHHHCTpai;HH. Korns AJJMHHHCTPSIIHH BBOJJHT oôasaTCJibHbie
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Hbie OCBHflCTejIbCTBOBaHHa COFJiaCHO nOJIOKCHHHM OpaBHJI 8 H 10 HaCTOamCH Dl3BbI,
BbimeynoMSHyrfaie BHeiuiaHOBbie nposepKH HeoSasaTejibHbi.

(c) AflMHHHCTpan,Ha, Hasnanaiomaa HHcneKTOpoB HJIH npnsHaiomaa opraHH3au,HH
HJia npOBeflCHHH npOBCpOK H OCBHHeTCJlbCTBOBaHHH, K3K 3TO npCHyCMOTpCHO B
nyHKTax (a) H (b) nacToamero IIpaBHJia, K3K MHHHMyM, ynojiHOMOHHBaeT HasHaneH- 
Horo HHcneKTOpa HJIH npH3H3HHyio opraHH3au,HK>:

(i) TpeôoBaTb peMOHTa cyans;
(ii) BbinojiHaTb nposepKH H ocBHflCTejibCTBOBaHHa no pacnopa»ceHHio cooTBeTCTByio- 

IU.HX BJi3creH rocynapcTBa nopTa.
AnMHHHcrpau,Ha ysenoMJiaeT OpraHH3au,HK> o KOHKpeTHbix o6a33HHOcrax H ycjiOBHax 
nojmoMOHHH, npeHOcraBJiacMbix HHcneKTOpaM HJIH npnsnaHHbiM opraHH3au,HaM.

(d) ECJIH H33H3H6HHb!H HHCnCKTOp HJIH npH3H3HH35I Opr3HH33UHH yCT3HOBHT, HTO 
COCTOaHHC CyflHa HJIH CFG oSopyHOBaHHH HC COOTBCTCTByeT B SHSHHTCJIbHOH CTCneHH 
«SHHblM CBHHeTCJIbCTBS HJIH T3KOBO, HTO CyHHO HC npHPOHHO flJIH BbIXOfla B MOpC 663
onacHOCTH HJIH cy^HS HJIH JHGHCH, H3xo«am,Hxca na 6opTy, 3TOT HHcneKTOp HJIH 
opraHH3au,HH HCMCfljieHHO o6ecneHHB3CT npHHHTHe Mep no ycrpsHeHHK) HenocraTicoB H 
Hajjjie>KamHM oôpasoM yBCflOMjiaeT AflMHHHcrpaHHio. ECJIH Mepbi no ycrpaneHHio 
HenocraTKOB ne npHHHTbi, yRasannoe cBHfleTCJibcrBO HSbiMaeTca H AjjMHHHcrpau,HH 
HCMenJieHHO yBCflOMJiaeTca; a CCJIH cynno Haxo«HTca B nopTy Hpyroii CropoHbi, 
cooTBeTCTByiomHe BJiacTH rocynapCTBa nopTa Taicxce HCMejuieHHO ysenoMJiaioTCH.
ECJIH flOJI>KHOCTHOe JIHUO 3TOH ÀJIMHHHCTpaUHH, HaSHaHCHHblH HHCHCKTOp HJIH npH-
snannaa oprannaaiiHa yBenoMHJiH cooTBeTCTByiomHe BJiacrn rocynapcrsa nopTa, TO 
npaBHTejibCTBO saHHTepecoBaHHoro rocyaapCTBa nopTa oKasbisaer jiioôyK) HCOÔXOHH- 
Myio noMomb TaKOMy HOJi>KHOCTHOMy jini;y, HHcneKTopy HJIH opraHHSauHH B Bbinojme- 
HHH HM oÔHaaHHOcreH corjiacHO HacroameMy IlpaBHjiy. Korna HCOOXOHHMO, npaBH- 
TejibCTBO saHHTepecoBaHHoro rocyflapcTBa nopTa JJOJIXHO oôecneHHTb, HTo6bi cyflHO
HC OTOUIJIO HO TCX HOp, HOKa OHO HC CMOHCCT BblHTH B MOpC HJIH HOKHHyTb HOpT HJIH
nepexona K cooTSCTcrByrameMy cynopeMOHTHOMy sasojiy 6es onacnocTH HJIS cynna HJIH 
jnoneft, Haxonamnxca Ha 6opTy.

(e) B KaagjOM cjiynae AHMHHHCTpauna nojiHOCTbio rapaHTHpyeT nojiHOTy H 
TunaTejifaHOCTb nposepKH H ocBHfleTejibCTBOBaHHH, a T3K»ce npHHHMaeT Ha ce<5a o6ec- 
neneHHe Heo6xo«HMbix Mep fljia BbinojineHHa STOFO o6H33TejibCTBa.

UpaeilAO 7. OCBHflETEJlbCTBOBAHHE OACCA>KMPCKMX CYJ3OB
CymecTByromHH TCKCT nyHKT3 (b) (iii) 33MCHaeTca cjienyrainHM:

(iii) ITojiHoe HJIH nacTHHHoe ocBHHCTejibCTBOBaHHe, B SSBHCHMOCTH OT OÔCTOH-
TCJIbCTB, npOHSBOflHTCH nOCJIC pCMOHTS, TpCÔyCMOFO B pe3yjIbT3TC OÔCJICHOBSHHH,
yKasanHoro B IlpsBHJie 11 nacTOHmeft Diasbi, HJIH npn BbinojiHCHHH KaKoro-JinSo 
npyroro cepbesnoro peMOHTa HJIH saMCHbi. OcBHfleTCJibCTBOBaHHe HOJDKHO nasaTb
BOSMOJKHOCTb yflOCTOBCpHTbCa B TOM, HTO HCOÔXOflHMblH pCMOHT HJIH 33MCH3 6bIJIH 

K3HeCTBCHHO, HTO MaTCpHajl HJIH BbinOJIHCHHe T3KOrO peMOHTa HJIH 
l BO BCCX OTHOIIieHHaX yaOBJieTBOpHTCJIbHbl H HTO CyflHO BO BCCM COOTBCTCTByeT

KoHB6HU,HH H HacToamero ripoTOKOJia, neHCTByroiuHX Me>KnyHapOHHbix 
npaBHJi npenynpoKflCHHa crojiKHOBeHHH cynos B Mope H Tpe6oB3HHHM SSKOHOB, 
nocT3HOBJieHHH, pacnopa^cHHH H npaBHJi, nsnaHHbix AflMHHHCTp3u,Heft B peayjibTSTe
3TOFO.

UpaeUJlO 8. OCBHaETEJlbCTBOBAHMH CnACATEtlbHblX CPEflCTB 
H nPOMEFO CHAB>KEHHH FPYSOBblX CYflOB

CymecTByromHH TCKCT Ilp3BHJi3 8 3aMeHHCTCH cjienyiomHM:
(a) CnacsTejibHbie cpeacTB3, 33 HCKJHOHCHHCM pannoTejierpacpHOH ycraHOBKH B 

MOTOPHOH cnacaTCJibHOH imiionKC HJIH nepenocHOH pannoannapaTypbi HJia cnacaTejib-
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raaoB rpyaosbix cynoB, K KOfopbiM npHMenaiOTca DiaBbi 11-1, II-2, III H V 
H HacToamero IIpoTOKOJia, noHBepraiOTca nepBOHanajibHOMy H nocjienyiomeMy OCBH- 
HCTejibCTBOBaHHaM, K3K 3TO npCflnncaHO jyia naccaxHpcKHX cynoB B IlpaBHJie 7 DiaBbi 
I KOHBCHU,HH H HacToamero ÎIpoTOKOJia, saMenaa flBCHaniiaTb MecaucB Ha HBanuaTb 
HCTbipe MecHua B nonnyHKTe (a) (ii) yicasanHoro TlpaBRita. CXCMM ycTponcTB 
npOTHBonoxapnoH samHTbi Ha noBbix cynax, uiTopMTpanbi, MexanniecKHe nonteMHH-
KH JJJia JIOUMaHOB, OFHH, 3H3KH H CpCflCTBa nOflaHH 3ByKOBbIX CHFHajlOB, HMejOIUHeCH H3
HOBbix H cymecTByromHX cynax, nojiîKHbi BKJiioliaTbca B ocBHflexejibCTBOBaHHH c ijentto 
oôecneneHHa HX nojinoro COOTBCTCTBHH Tpe6oBannaM KOHBCHMHH H HacToamero
npOTOKOJia H T3M, THC 3TO npHMCHHMO, —— TpeQOBaHHHM HeHCTByK)U;HX
Hbix npaBHJi npenynpexneHHa CTOJIKHOBCHHH cyaos B Mope.

(b) FIpOMeacyTOHHbie OCBHfleTCJIbCTBOBaHHa TaHKCpOB, BO3paCT KOTOpblX
JICT H éojiee, npoBOflaTca B TenenHe Tpex Mecaues RO HJIH nocjie ronnMUoro cpoKa co 
AHa BbiflaHH CBHnerejibCTBa o ôesonacnocTH rpysoBoro cyana no oQopynoBaHmo H
CHaÔJKCHHK), HTOÔbl yflOCTOBCpHTbCH B TOM, HTO oSopyflOBaHHC, yK33aHHOe B nyilKTC
(a) HacToamero ripaBHJia, conep/KHTca B cooTBercTBHH c FlpaBHJiOM 11 HacToameft
DiaBbl H HTO OHO HaXOflHTCa B XOpOIlICM paÔOHCM COCTOaHHH. O T3KHX npOMOKyTOH-
Hbix npOBepKax ne/iaeTca aanncb B CBHflerejibCTBO o 6e3onacnocxH rpy3OBoro cyana no 
oQopyflOBaHHK» H CHa6>KeHHK), BbiflaHHoe B COOTBCTCTBHH c TIpaBHJioM 12 (a) (in)
DiaBbl I KoHBCHLtHH.

flpaeUJlO 10. OCBHflETE^bCTBOBAHHE KOPOyCA. MEXAHM3MOB, 
OEOPyflOBAHHfl H CHABXEHHH FPYSOBblX CYJÏOB

CymecTBytoiijHH TeKCT ITpaBHna 10 aaMenaeTca cjieayiomHM:
(a) Kopnyc, MexaHHSMbi, oBopynoBaHHe H cna6>KeHne rpysoBoro cyïtna (KPOMB 

oQopynoBaHua H CHaSxeHHH, B OTHOIUCHHH KOToptix BbinaeTca CBHAeTejitcTBo o 
ÔeaonacHOCTH rpysoBoro cy«Ha no oôopynoBaHHro H cusSacemiK), CBHAexejibCTBO o 
SesonacHOCTH rpysoBoro cynna no panHOTCJierpacpHH H CBHnerejibCTBO o 6esonacHoc- 
TH rpysoBoro cy«Ha no paflnoTejiecf)OHHn) noflBepraroTca ocBHHeTCJibCTBOBaHHaM no 
aaBepiueHHH CTpoHTCJibCTBa H nocjie STOFO TBKHM oSpasow, KBK AflMHHHCTpai(Ha 
MO>KCT nocHHTaxb Heo6xonnMbiM, MTo6bi yôenHTbca, HTO HX cocToanne aBJiaeTca BO 
BCCX OTHomemiax ynoBJieTBOpHTejitubiM, H qepes cjieAyroiHHe npoMexyxKH

(i) Hepes npoMexyTKH, ycxaHOBJienHbie AjjMHHHCTpai;neH, HO ne
IWTH JI6T (nepHOflHHCCKHe OCBHACTeJIbCTBOBaHHa);

(ii) KpOMe TaKHX nepnoHHHecKHX ocBHfleTeubCTBOBaHHH, TaHKep, Bospacr KOTOporo 
«ecaTb J1CT H ôojiee, nonsepraeTca, KSK MHHHMyM, OHHOMy npoMOKyTOHHOMy 
ocBHfleTejibCTBOB3HHK> B TeMCHHC cpoKa fleftcTBHa ero CBHneTCJibCTBa o ôcsonac- 
HOCTH rpysoBoro cy^ea no KOHCTpyKLi,HH. B cjiynaax, Koraa npOBOflHTca TOJibKO 
OflHO TaKoe npoMe>KyTOHHoe ocBHfleTenbCTBOBaHHe B retienne cpoKa AeôcTBHa 
onHoro KaKoro-jTH6o CeHHeTeJibCTBa, OHO npoBojiHTca He panée mecra Mecanes 
KO n ne noanHee UICCTH Mecau;eB nocjie naTbi, cooTBeTCTByromeH noJioBHiie cpoxa

(b) nepBHHHbie H nepHOflHHeCKHe OCBHHCTejIbCTBOBaHHH KOJDKHbl SbITb T3KHMH, 
HTOÔbl MO5KHO 6bIJIO yflOCTOBepHTbCa, 'ITO MaTCpMajl H pa3MCpbI 3JICMeHTOB KOHCTpyK-

cyana, KOTJibi H HpyrHc cocynbi non naBJieHneM c HX npHHamieacHOCTaMH, rjiaBHbift 
H BcnoMorarejibHbie MexaHHSMbi, BKJiioMaa pyneBoe ycTpoflcTBO H CBasan- 

Hbie c HHM KOHTpojibHbie CHCTCMbi, 3JieKTpHqccKne ycTaHOBKH H flpyroe oôopynoBanHe 
aBjiaiOTca BO BCCX OTHomenHax yflOBJieTBOpiiTejibHbiMH AJia TOFO pojia cjiy»c6bi, fljia 
KOTOporo npeflHasHaneno cyano. fljia TanKepoB TaKHe ocBHfleTejibCTBOBaiiHa T3K>Ke 
BKjnonaioT npoBepKy H3py»cHOH iac™ HHH cynna, nacocHbix OTflejienHH, rpysoBbix H 
6yHKepHbix xpyôonpoBonoB, rasooTBOflHbix rpyôoK, KJiananoB BnycKa H BbinycKa 
Bosnyxa rpysoBbix T3HKOB H ornenperpaxflaioiUHX CCTOK.

(c) IlpoMOKyTOHHoe ocBHflexejibCTBOBaHHe xanKepos BospacxoM aecaxb JICT H 
ôoJiee BKJiioliaeT OCMOTP pyjieBoro ycxpoHCTBa H CBasamtbix c HHM
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CHCTCM, HscocHbix OTflejieHHH, rpysoBbix H SyHKCpHbix TpySonpOBoaoB Ha nsjiySax H B 
HacocHbtx OTaejieHHHX, rasooTBoaHbix rpyôoK, KJianaHOB nnx BnycKa H BbinycKa 
Bosayxa rpysoBbix TSHKOB H ornenperpasyiaiomHX CCTOK, ajieKTpHnecKoro oSopyao- 
B3HHS B onacHbix 3OH3X H Hapy>KHOH nacra cyaHa. KpOMe BHsyanbHoro ocMOTpa
SJleKTpHHeCKOH ycraHOBKH BOJI>KHO 6bITb HCnbIT3HO COnpOTHBJieHHC H3OJI5IU,HH 3JICKT-
pHnecKoro oôopyaoBaHHfl B onacHbix sonax. ECJIH npn ocMorpe noHBHTCfl KaKHe-jinSo
COMHCHHH OTHOCHTeJIbHO COCTOHHHH TpySonpOBOflOB, npHHHM3K)TCH MCpbl, T3KHC K3K
HcnbiraHHH non, aaBjieHHCM, onpeaejieHHe TOJIIUHHU no HCOOXOHHMOCTH. O TBKHX 
npOMeacyroHHbix ocBHaeTejibCTBOBaHHflx aejiaeTca sanncb B CBHaeTejibCTBo o 6eso- 
nscHOCTH rpysoBoro cynna no KOHcrpyKUHH, BbiflaHHoe B COOTBCTCTBHH c IlpaBHJiOM 
12 (a) (ii) Diasbi I KoHBeHitHH.

(d) Oômee JIHÔO nacTHHHoe ocBHfleTejibCTBOB3HHe, B saBHCHMOCTH OT oôcroa- 
TejibCTB, npoHSBOHHTCH, ecJIH 3TO HcoSxoflHMO nocjie oScjieflOBaHHJi , npeHiiHcaHHoro B 
IlpaBHJie 11 (d) HacroamcH DiaBbi, HJIH BCHKHH pas, Korna npOHSBOflHTca KSKOH-JIHOO
CepbeSHblH pCMOHT HJIH 3aMCH3. OCBHHCTejIbCTBOBaHHe RQJUKHO flaBaTb BO3MO>KHOCTb 
yflOCTOBepHTbCH B TOM, MTO HCOÔXOflHMblft pCMOHT HJIH 33MCHa ÔbIJIH npOHSBeflCHbl 
KaHeCTBCHHO, HTO MaTCpHaJI H BbinOJIHCHHC T3KOPO pCMOHTa HJIH SaMCHbl BO BCCX
OTHOIUCHHHX yflOBJieTBOpHTejibHbi H HTO cyflHo npHroflHO una Bbixofla B Mope Ses 
onacHOCTH fljia cyana HJIH jnoaeH, HaxonamnxcH na ôopTy.

npaeujlO 11. nOflAEP>KAHHE CVflHA nOCJTE OCBMflETEJIbCTBOBAHHH 
B TOM )KE COCTOHHHH

CymecTByiomHH TCKCT OpSBHJia 11 saMCHHCTca cJieayiomHM:
(a) CyflHO H ero oôopyflOBaHHe noHflepXHBaraTca B COCTOSHHH, OTBensiomeM 

noJioxeHHSM KoHBCHitHH H HscToamero lipoTOKOJi3 H rapaHTHpyiomeM, HTO cyaHO BO 
BCCX OTHomeHHHX «BjisieTCH npnroflHbiM JXJIH Bbixona B Mope Ses onacHocrn HJIH cynHa 
HJIH juofleft, Haxoflsmnxcfl Ha SopTy.

(b) Flocjie 33BepuieHH» jiwSoro ocBHfleTejibCTBOB3Hna cyflH3 B COOTBCTCTBHH c 
ITpaBHjiaMH 6, 7, 8, 9 H 10 DiaBbi I KOHBCHIJHH H Hacroamero FIpOTOKOJia ne HOJI>KHO
npOHSBOflHTbCH HHK3KHX HSMeHCHHH B nOflBepriUHXCH OCBHflCTejIbCTBOBaHHK) SJICMeH- 
T3X KOHCTpyKUHH, MCXaHHSMaX, o6opyflOB3HHH H HpyrHX oST.eKT3X, nOflJIC>K3IHHX 
OCBHfleTejIbCTBOB3HHK), 6

(c) BCHKHH pas, Korfls oiynacTCH asapna cyflHa HJIH oSHapy>KHB3eTCfl HencnpsB-
HOCTb, KOTOpblC CymeCTBCHHO BJIH»fOT H3 SeSOnaCHOCTb CyflH3, SCptpCKTHBHOCTb HJIH
KOMnjieKTHôcTb ero cnacsTejibHbix cpejjcTB HJIH npyroro oSopyaoBSHHH, KanHTaH jinSo 
coScTBCHHHK cynHa npn nepsoft BOSMO>KHOCTH cooSmaeT 06 STOM AnMHHHcrpauHH, 
HasHaneHHOMy HHcneKTOpy HJIH npH3H3HHoft OpraHHsauiHH, oTBCTCTBeHHbiM 33 Bbias- 
ny cooTBCTCTByromero CBHHCTejibCTBa, KOTOpbie jioSHBaioTC» paccjieflOBSHHH c u,ejibK> 
onpeflejieHHS, «BjiHercH JIH HeoSxoflHMbiM ocBH«eTejibCTBOB3HHe COFJISCHO TpeôosaHH- 
SM npSBHji 6, 7, 8, 9 H 10 Di3Bbi I KOHBCHUHH H HacToamero npOTOKOJia. ECJIH cynHO 
H3XOHHTCH B nopTy flpyroH CTOpoHbi, KannTaH jinSo COSCTBCHHHK cyana T3K>Ke 
HCMefljieHHO HHdpopMHpyeT cooTBCTCTByiomHe BJiacTH rocyaspcTBa nopTa, H Hasna-
HCHHblH HHCnCKTOp HJIH npH3H3HH3JI Opr3HH33UHH noaTBCp>KaaK)T, HTO T3KOC COOSme-
HHC SbiJio

FlpaeUJlO 14, CPOK flEftCTBHa CBHAETE^faCTB

TCKCT FIpaBHJis 14 ssMCHHCTca cjieayMinHM:
(a) 3s HCKJifOHeHHCM CBHaeTCJibCTBa o SesonacHoc™ rpysosoro cyana no KOHCT- 

CBHaeTejibCTBa o SesonacnocTH rpysoBoro cyana no oôopyaoBaHHK) H
CH36>KeHHK) H JlfoSorO CBHaeTCJIbCTB3 OS H31.HTHH, CBHaeTCJIbCTBa flOJIXHbl Bbiaa-
BaTbca Ha cpoK, ne npeBbiuiaiomHH aseHsauaTb MCCHUCB. CBnaeTCJibCTBO o Sesonac- 
HOCTH rpysosoro cyana no KOHCTpyKUHH BbiaaeTcji H3 cpoK, He npeBbiuiaromnH HHTH 
JICT. CBHaeTejibCTBo o SesonacHocTH rpysosoro cyana no o6opyaoB3HHK> H cnaSxeHHK) 
BbiaaeTca Ha cpoK, ne npeBbiuiaiomHH aB3a^^TH HCTbipex MCCSUCB. CBwaeTejibCTBs 06
H3T>HTHH HC aeHCTByKJT flOJIbllie, HCM CBHaeTCJIbCTBa, H3 KOTOpblC aeJI3KDTCH CCblJIKH.

Vol. 1226, A- 18961



280 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1981

(b) npoHJieHHe naTHJieTHero cpoica aeHCTBHa CBHaeTejibCTBa o SeaonacHOCTH 
rpysoBoro cyana no KOHcrpyKUHH ne paspeniaeTca.

(c) ECJIH ocBHaeTejibCTBOBaHHe npOHSBOBHTca B TCHCHHe flsyx MCCHUCB no KOHua 
cpoKa aeftcTBHa nepBOHanajibHO BbiaaHHoro CBHaeTejibCTBa o ôeaonacHocTH rpysoBO- 
ro cyana no psanoTejierpscpHH HJIH CBHaeTejibCTBS o SesonacHocni rpyaoBoro cyana
HO paaHOTejieCpOHHH B OTHOUleHHH rpySOBblX CyAOB BMCCTHMOCTbK» 300 ÔpyTTO-
perHcrpoBbix TOHH H Sojiee, HO Menée 500 opyTTO-peracrpoBbix TOHH, TO yicasaHHoe
CBHaeTCJlbCTBO MOK6T QbITb H3T>aTO, 3 HOBOC CBHfleTejIbCTBO BbIH3HO CpOKOM H3
aBCHaau,3Tb viecflu,eB, cnHTaa c MOMenra oKOHMaHHa yRasannoro cpoKa.

(d) ECJTH B MOM6HT HCTCHeHHH CpOK3 fleftCTBHa CBHflCTCJIbCTBa, HHOFO H6M
yKasaHO B nyHKTe (b) Hacroamero HpaBHJia, cyano ne Haxo«HTca B nopry crpanbi, rae
OHO npHHHCaHO HJ1H flOJl>KHO ÔbITb OCBHflCTejlfaCTBOBaHO, CBHUCTejTbCTBO MO>KCT 6bITb
nponJïeHO AjjMHHHcrpauHeH, TO TaKoe nponJiCHHe npOHSBOHHTca TOJibKO juin TOFO,
MTOQbl fl3Tb BO3MO5KHOCTb CyjIHy 33KOHHHTb CBOH pCHC B CTpaHy, FflC OHO npHHMCaHO 
HJIH flOJI>KHO 6bITb OCBHHeTCJlbCTBOBaHO, HO TOJlbKO B TCX CJiyHaaX, KOFfla T3KOC
npojuieHHe oKa»ceTca HeoôxoflHMbiM H uejiecooôpaaHbiM.

(e) CBHfleTejibCTBo He npofljiesaeTca, coraacHO nojiwKCHHaM nyHKTa (d) Hacroa- 
mero ripaBHJia, na cpoK, npeBbimaromHM n«Tb MCCHUCB, a cy«Ho, JJJIH KOTOporo 
npoH3BeaeHO TaKoe npoHJieHHe, ne HMCCT npasa no BOSBpameHHH B crpany, me OHO 
npnnHcano, HJIH B nopr, B KOTOpoM eMy npeflcroHT ocBHneTCJibCTBOBaHHe, noKHHyrb 
3TOT nopr HJIH CTpany B CHJiy 3Toro npoflJieHHa, ne nojiyHHB HOBOTO

(/) CBHflCTejibCTBO, HHoe HCM yKasaHO B nyHKTe (b) Hacroamero 
KOTOpoe ne npofljieHo B COOTBCTCTBHH c npeuuiecTByromHMH noJio>KeHHaMH 
mero npasHJia, MO>KeT BbiTb npOAJieno AflMHHHCTpauneH na JibroTHbifi cpoK no 
OHHoro Mecaua cflaTbi HCTeneHHa yKasaHHoro B HCM cpoKa nettcTBHa.

(g) CBHflCTejibCTBa TepaiOT cnjiy:
(i) ECJIH nposepKH H ocBHneTejibCTBOBaHua HC nponsBonaTca B cpoKH, yKaaannbie B 

FIpaBHjiax 7 (o), 8, 9 H 10 (a) Diasbi I KOHBCHUHH H Hacroamero ripOTOKOJia, HJIH 
Korna OHH nponJieHbi B COOTBCTCTBHH c nyHKTaMH (cl), (e) HJIH (/) Hacroamero 
FIpaBHjia; HJIH

(ii) IlpH nepeaane cyana non cjsjiar apyroro npaBHTCJibcrBa; HOBOC CBHneTCJibCTBO 
BbiaaeTca TOJibKOToraa, Koraa npaBHTCJibCTBo, Bbinaromee HOBOC CBHncTejibCTBO, 
nojiHOCTbio yaoBJieTBOpeHO TCM, HTO cyano cooTBCTCTByeT TpeôosaHHaM FIpaBHJia 
11 (a) H (b) HacToamefl rjiasbi; B oiynae nepeaann cyana Mexny CropoHaMH, CCJIH 
B TCHCHne Tpex MCCHUCB nocjic nepeRaHH SyacT caejian sanpoc, npaBHTCJibCTBO 
CTOpoHbi, noa cpjiaroM KOTOpoft STO cyano panée HMCJIO npaao njiasaTb, B
BO3MO>KHO KOpOTKHH CpOK nepCaaCT AaMHHHCTpaUHH KOnHH CBHaeTCJIbCTB, HMCB-
iiiHXca Ha cyane ao ero nepeaann, H, CCJIH HMeioTca, Konnn
3KTOB OÔ OCBHaeTCJlbCTBOBaKHH.

flpaeujio 19. KoHTPOJib

TCKCT FlpaBHJia 19 saMenaeTCH
(a) Ka>Kaoe cyano, Haxoaacb B nopTy apyroft CropOHbi, noaJie>KHT 

aoji>KHOCTHbix JIHI;, HaaJiexaujHM oôpasoM ynojiHOMOMenHbix STHM npaBHTejibCTBOM,
nOCKOJIbKy 3TOT KOHTpOJIb HM66T UejIbK) npOBCpHTb, HTO CBHaeTCJIbCTBa, BblflaHHblC
corjiacHO IlpaBHJiy 12 HJIH Rpasiuiy 13 DiaBbi I KOHBCHUHH, HBJiaroTca aeflcTBHTejib-
HblMH.

(b) TaKHe cBHaeTCJibCTBa, CCJIH OHH aeftcTBHTejibHbi, npnanaioTca, CCJIH HCT 
OHCBHaHbix ocHOBaHHH nojiaraTb, HTO HMeeTca cymecTBenHoe HecooTBCTCTBHe Me>Kay 
cocroaHHCM cyana HJIH ero cHa6>KeHHeM H aaHHbiMH jiio6oro H3 CBHaeTCjibCTB HJIH HTO 
cyflHO H ero oôopynoBaHHe ne OTaeHatOT nojioxeHHaM IlpaBHJia 11 (a) H (b)
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(c) ITpH o6croHTejibCTBax, yicasaHHbix B nymcre (b) nacroamero OpaBHJia, HJIH 
Korna cpoK CBHflereJibCTBa HCTCK HJIH OHO noTepajio cnjiy, JIHU.O, ocymecrsyromee 
KOHtpojib, npHHHMacT Mepbi, o6ecneHHBaK>iu,He, HTOÔbi cyflHo HC OTOiiiJio KO rex nop, 
noKa OHO ne CMOJKCT BWHTH B Mope HJIH noKHHyrb nopT HJia nepexona K cooTBCTCTByio- 
meMy cyflopeMOHTHOMy saaony 6es onacHOCTH HJIH cynna HJIH JHOHCH, HaxonainHxca na 
ôopry.

(d) B cjiynae Korjja STOT KOHTpojrt jjaer ocHOBaHHa jyifl KaKoro-jinoo BMema-
TCJIbCTBa, HOJIXHOCTHOe JIHUO, OCymeCTBJIHK)mee KOHTpOJIb, HCMeflJieHHO HHCbMCHHO
yBeflOMJifleT KOHcyjia HJIH, npH ero OTcyjcrBHH, HaxoaamerocH noÔJiHSOcrH jjHnjioMa- 
THHecKoro npeflcraBHTeJifl rôcynapcrBa, non 4>jiaroM KOTOporo cynno HMCCT npaso 
nJiasaTb, o BCCX oocroHTCJibCTBax, B cwjiy Koropbix BMeuiaTCJibCTBO CHHTajiocb
HeoÔXOflMMbIM. KpOMC TOTO, TaiOKC H3BCIi;aK)TCa HaSHaHCHHble HHCnCKTOpbl HJIH
npH3HaHHbie opranH3ai;HH, OTBCTCTBeHHbie sa Bbiflany cBHflCTeJibcrB. $aKTbi OTHOCH- 
TejibHO TaKoro BMeuiareJibcTBa cooomaioTca OpraHHsauHH.

(e) SaHHTepecoBaHHbie BJiacrH rocynapcrBa nopra npeflcraBJiaroT BCIO COOTBCTCT- 
syioinyio HH4>opMai;Hio o cynne BJiacrsM cneflyromero nopra saxofla, a raioKe 
CroponaM, yKasaHHbiM B nyHKTe (d) Hacroamero ITpaBHJia, CCJIH OHM ne Moryr 
npeanpnHHTb jieHCTBHH, npeflycMOTpeHHbie B nyHKTax (c) H (d) HacToamero OpaBHJia 
HJIH CCJIH cynHy paspemen nepexofl B cjieayiomHH nopr saxona.

(/) ripn ocymecTBJieHHH KOHTPOJIH, corjiacHO HacroHmcMy ITpaBHJiy, np'HJiaraiOT-
CH BCC BO3MO»CHbie yCHJIHH, HTOÔbl H3Ôe>KaTb HCOnpaBHaHHOH 33«ep>KKH HJIH OTCpOHKH
oTxofla cyflHa. ECJIH cyflHO, raKHM oôpasoM, HeonpaBflaHHO sanepxano HJIH orcponcH 
ero OTXOH, OHO HMCCT npaso Ha KOMneHcau,HK> jiioëbix noneceHHbix noTepb H ymepôa.

TJIABA n-1 . KOHCTPyKLÏMH — flEJIEHME HA OTCEKH H OCTOÏÏHMBOCTb, 
MEXAHHSMfaI H 3JIEKTPHMECKHE YCTAHOBKH

OBIUHE
FIPMMEHEHHE

B cymecTByiomHH TCKCT nynicTa (b) aonojiHHTejibHO BHOCHTCH cjieayiomHe non- 
nyHKTbi:

(iii) HecMorpa na nojio>KeHHH no^nyHKTa (ii) Hacroamero nyHKTa H noanyHKTa 
(a) (iii) Hacroamero ITpaBHJia, HJIH UCJICH nyHKra (d) IlpaBHJia 29 Hacroameft Diasu, 
HOBbifl raHKep osHanaer raHKep:
(1) KonrpaKT Ha nocTpoHKy KOTOporo 3aKJiK>HeH nocjie 1 Hrcma 1979 roaa; HJIH
(2) Knjib KOTOporo 3ajio»ceH HJIH Koropbift naxoflHTca B nofloÔHOH craflHH nocrpOHKH 

nocjie 1 HHBapa 1980 rojja, npH orcyTCTBHH KonrpaKTa na nocrpOHKy; HJIH
(3) FIocraBKa KOTOporo ocymecrBjiaerca nocjie 1 Hiona 1982 rojja; HJIH
(4) KoTOpbrà noflBeprca SHaHHTCJibHOH nepenejiKe HJIH MOflHc{)HKauHH:

(a) Ho KOHTpaKTy, 3aKJiiOHeHHOMy nocjie 1 Hiona 1979 rona; HJIH
(b) ripn OTcyrcTBHH KOHTpaKTa. paSora no nocrpoHKe KOTOporo Hanara nocjie 

1 aHBapa 1980 rojja; HJIH
(c) KoTopaa saBepuiCHa nocjie 1 HK)Ha 1982 ro.ua.
(iv) fljia uejieft nyHKTa (d) IlpaBHJia 29 HacToameft Diasbi cymecTByiomHH TaHKep 

osHanaeT TaHKep, KOTOpbiiî ne asjiaeTca HOBbiM TaHKepoM coniacHO onpeflejieHHK) B 
noanyHKTe (iii) Hacroamero nyHKTa.

(v) J3,jia i;ejien nonnyHKTa (iii) HacToauuero nyHKTa nepeoôopynoBaHHe cymecr- 
Bvromero TaHKepa fleflBCHTOM 20.000 MCTPHHCCKHX TOHH H Bbime, HJIH ynoBJieTBopeHHa
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Tpe6oB3HHHM Hacroamero FlpoTOKOJia HJIH FlpoTOKOJia 1978 roaa K
KOHB6HU.HH no npeflOTBpsmeHHio ssrpasHeHHH c cyaoB 1973 roua, ne HOJIJKHO paccMar-
pHB3Tbca KaK npenycMaTpnBaK)iii,ee 3HaHHTe;ibHyK> nepenejiKy HUH MonHcpHK.au.HK>.

ripaeuno 2. OriPEflEJTEHMH 
B cymecTByromHH TeKCT «onojiHHTejibHO BHOCHTCH cjieflyromne nyHKTbi:

(k) CHCTCM3 flHcraHU,HOHHoro ynpaBJieHHH pyjieBbiM ycTpoftcTBOM osnanaeT 
cpencTBO nepenanH TpeÔyeMoro «antenna pyjia c xonoBoro MOCTHKa K opranaM 
ynpaBJieHHH CHJIOBOH ycranoBKoft pyjieBoro ycrpoftcTBa.

(/) DiaBHoe pyjieBoe ycrpOHCTBO osHanaeT MexaHHSMbi, cnjioBbie ycraHOBKH 
pyjieBoro ycrpoHCTBa, CCJIH OHH HMCKDTCJI, a T3K»ce BcnoMoraTejibHoe o6opyaoBaHiie H 
cpencTBO npHJioaceHHH Kpyrflmero MOMCHra K ôajuiepy pyjia (nanpHMep pyMne^b HJtH 
KBanpar), HeoSxoflHMbte jura npHBeaeHHa B RBwxeme pyjia c uejibK) ynpaBJieHna
CyflHOM B HOpMajIbHblX yCJIOBHHX 3KCn^yaT3UHH.

(m) CwjioBaa ycranoBKa pyjieBoro ycrpoHCTBa osHaMaer:
(i) ripn HajTHiHH ajicKTpHHecKoro py^esoro npHBona — 3jreKTpo.nBHraTe.nb H csasaH- 

Hoe c HHM 3^eKTpoo6opynoBaHHe;
(ii) IlpH najiHHHH sjieKTporHHpaBJiHHCCKoro pyjieaoro npHBona — sjieKTpoflBHraTCJib 

H CBH3aHHoe c HHM 3jieKTpoo6opyflOB3HHe H noflCoennHenHbiH Hacoc;
(iii) IlpH HajiHMHH HHoro rH«paBJTHHecKoro pyjiesoro npHBona — «BHraTeab H noncoe-

HHHCHHblH H3COC.

(n) BcnoMoraTCJibHoe pyjieBoe ycrpOHCTBO osHanaeT o6opynoBaHHe, KOTOpoe 
npenycMOTpeHO HJIH npHBejjeHHH B «BH^CHKC pyjia c uenbio ynpaBJieHHa cynnoM B 
cjiynae Bbixona HS crpoa rjiaBHoro pyjieBoro ycrpoûcTEa.

HACTb C. MEXAHHSMbI M 3JIEKTPH4ECKHE YCTAHOBKH

ripaetuio 29. PyjiEBOE ycrpoftCTBO
B cymecTByrotnHH TCKCT jjonojiHHTejibHO BHOCHTCH cjiCAyiomHH nyHKT: 
(d) TojibKo maHKepbi

(i) HH>KecjienyK>mee npHMensieTCH K KasKjjoMy HOBOMy TsnKepy BMecTHMOCTbio 
10.000 Spyrro-perHCTpoBbix TOHH H Bbiuie H, ne nosanee, flsyx JICT c aaTbi BCTynjieHH» 
B CHjiy HacroHmero HpOTOKO^a, K KaxcnoMy cymecTsyromeMy TaHKepy BMecTHMOcrbio 
10.000 SpyTTO-perHcrpoBbix TOHH H Bbiuie:
(1) FlpeflycMaTpHBaioTca ABC CHcreMbi HHCTanuHOHHoro ynpaBJieHHH pyjiesbiM ycT-

pOHCTBOM, npHHCM K3»maSl H3 HHX OTflCJIbHO ynpaBJiaCTCH C XOflOBOrO MOCTHKa;
3TO ne Tpe6yeT fly6jiHpOB3Hna uiTypaajia HJIH cerMCHTa pyjieaoro ycrpoftCTBa; B 
cjiy^ae Bbixona H3 cTpoa nencTsyiomeH cvicreMbi HiicT3Hi;noHHoro ynpaBJienna 
pyjieBbiM ycTpOHCTBOM npewycMaTpHBaeTca HeMCfljieHnoe npHBefleHne B neflcTBue 
HpyrOH CHcreMbi c xonoBoro MOCTHRB; Ka>Kflaa citcreMa flHCTanuHOHHoro ynpaBJie- 
HHH pyjiesbiM ycTpoiicTBOM, ccjiH OH3 s^cKTpHMecKaa, o6cjiy>KHBaeTca COÔCTBCH-
HblM CJJHHepOM, KOTOpblH HHTaCTCa OT CHJIOBOH UCHH pyjlCBOFO VCTpOHCTBa H3
noMcmeHHa pyjieBoro ycrpoHCTBa; B crcynae npeKpamcHHa nuTanna sjieKTposnep- 
raeH CHcreMbi AncTanu,HOHHoro ynpasjieHHa pyjieBbiM yerpoiicrsoM Ha XOHOBOH 
MOCTHK noflaeTca TpeBO>KHbiH cHPHaji; CHPHajibi. TpeôyeMbie corjiacHO nacToa-
meMy HOflnynKTy, flOJI>KHbI 6blTb K3K SByKOBbIMH, T3K H CSeTOBblMH, H £OJI>KHbI
ycraHaBJiHBaTbca Ha xoaoBOM'MOCTHKe T3M, rfle OHH nanSojiee BHAHBI;

(2) B noMeujeHHH pyjiesoro ycTpoficTBa npejjycMaTpHsaeTca TaKxe ynpaBjieHiie 
rjiaBHbiM pyjieBbiM ycrpoôcTEOM;

(3) B noMemeHHH pyjiesoro ycTpoftcTBa npeaycMaTpiiBaeTca cpeflCTso oTKJiiOMenHfl 
CHCTCMbi HKcranLiHOHHoro ynpaBJieHHa pyjieBbiM ycTpOHCTBOM OT CHJIOBOH CCTH;
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(4) ripeflycMaTpHBatoTCfl cpencrBa CBHSH MOKay XOHOBBIM MOCTHKOM H 
pyjieBoro ycTpoftcTBa;

(5) Ha xoflOBOM MOCTHKC HHflHUHpyerca TOHHoe yraoBoe noJio>KeHHe pyJia;
U,H% yrjioBoro nojioKCHHH pyjia ne sasncHMa OT CHcreMbi AHcraHiyioHHoro ynpas-
JI6HHH pyjICBblM yCTpOHCTBOM; H

(6) YrjiOBoe nojioxceHHe pyjisi HHflmjHpyeTca B noMemeHHH pyjieBOro ycrpoftcTBa.
(ii) Ha Ka>KflOM HOBOM TaHKepe BMecTHMOcrbio 10.000 epyrro-perHcrpoBbix TOHH 

H Bbiiue flonojiHHTejibHO K Tpe6oB3HHHM nyHKTa (a) H noflnyHKra (d) (i) Hacroamero 
npasHJia npHMCHaeTCH cnenyiomee:
(1) DiaBHoe pyjieBoe ycrpoflcTBO coflepXHT HBC HJIH necKo^bKO HHCHTHHHbix CHJIO- 

Bbix ycranoBOK H oSecnenHBaer npHBeflCHHe B jteHCTBHe pyjiH cooTBeTCTBCHHO 
Tpe6oB3HHHM nonnyHKTa (d) (ii) (2) Hacrosimero FlpaBHJia, paôoTaa c noMombio
OflHOrO HJIH HCCKOJIbKHX CHJIOBblX yCT3HOBOK; TJiaBHOC pyjlCBOC yCTpOHCTBO HO 
MCpe BO3MO>KHOCTH H UCJieCOOOpaSHOCTH JJOJ1>KHO ÔbITb VCTpOCHO T3K, HTOÔbl 
CHHHHHHblH BbIXOfl H3 CTpOH CFO Tpy6onpOBOfl3 HJIH OflHOH H3 CHJIOBblX yCT3HOBOK
ne HapyuiHJi UCJIOCTHOCTH ocrajibHOH Macrn pyjiesoro ycrpoHCTBa; BCC MexaHHnec- 
KHe coeflHHCHHa, HBjiHioiHHeca HaCTbio pyjieBoro ycrpoHCTBa, H MexaHHHecKaa
CBHSb C CHCTCMOH flHCTaHUHOHHOrO ynpaBJICHHSI pyjlCBblM yCTpOHCTBOM, CCJIH OH3 
HMCCTCH, flOJI>KHbI HMCTb npOHHyK) H H3fle>KHyK) KOHCTpyKUHK), yflOBJICTBOpHK)- 
myK) Tpe6OB3HHHM AjJMHHHCTp3l(HH;

(2) DisBHoe pyjieBoe ycrpoHCTBO npH MaKCHMaJibHOH stccruiyaTauHOHHOH oca«Ke 
cyHHa oôecneiHBaeT nepeKJiaflKy pyjin c 35 rpanycos onnoro Sopra RQ 35 rpanycoB 
flpyroro ôopra npn MaKCHMajibHOH 3KcnjiyaTaiiHOHHOH cKOpocTH nepennero xona 
cyflna; npH oflHHaKOBbix ycjioBHax nepeKJiaflKa pyjiâ c 35 rpanycoB OflHoro Bopra 
no 30 rpanycoB apyroro ôopra ocymecTBJiaeTCH HC ôojiee HCM sa 28

(3) DiaBHoe pyjiesoe ycrpoHCTBO npHBOflHTCH CHJIOBWM npHBOflOM Korna
MO, jyifl BbinojiHeHHH TpeQoBaHHH noanyHKTa (d) (ii) (2) Hacroamero HpaBHJia;

(4) CHJioBbie ycraHOBKH rjiaBHoro pyjieBoro ycxpoftcTBa HOJI/KHW 6biTb ycTpoeHbi
T3K, MTOÔbl aBTOMaTHHCCKH BKJIKJHaTbCH, KOFfla BOCCTSHaBJIHBaCTCa nOfl313
3jieKTpO3HeprHH nocjie npeKpsmeHHH nnT3HHa;

(5) B cjiyMse Bbixons 113 crpoH KSKOH-JIHÔO H3 CHJioBbix ycrsHOBOK pyjieBoro 
ycrpoftcTBs Ha XOHOBOH MOCTHK noascTCH TpeeoKHfaiH CHPHSJI; Kaxcnaa CHJIOBSH 
ycranoBKa pyjieeoro ycrpoHCTBS o6ecneMHBaeT ero npHBefleHne B neHCTBHe
3BTOM3THHeCKH HJIH pyHHbIM CFlOCoSoM C XOflOBOFO MOCTHK3; H

(6) FIpejiycM3TpHB3eTCH flpyrofl HCTOHHHK nuTanna c asTOMaTHMecKHM BKJiiOHeHHeM B
TCHCHHe 45 CCKyHfl MOmHOCTbK), no KpSHHCH MCpe HOCT3TOHHOH HJIH nHTaHHH
CHJIOBOH ycraHOBKH pyjiesoro ycrpoHCTBa, nosBOJiaromeft e\iy npHBOUHTb pyjib B
HBHXCHHC, K3K 3TO yK333HO HH>Ke, 3 T3K5KC flHTaTb CBH33HHbie C HHM CHCTCMy
HHcraHUHOHHoro ynpsB^eHHa pyjiesbiM ycrpoflcTBOM H liHUiiKaxop yrjioBoro 
noJioxeHHH pyji», npimcM nnraHHe ocymecrBJiaercH JIHÔO or aBapuHHoro HCTOH-
HHK3 3JICKTpO3HeprHH, JIHÔO OT flpyPOFO HeSaBHCHMOPO HCTOMHHK3 3H6prHH,
pacnoJio>KeHHoro B noMemeHHH pyjiesoro ycTponcTBa; STÛT HesaBHCHMbiH HCTOH 
HHK 3HeprwH HcnoJibsyeTca TOJibKO HJIH STOH UCJIH H aoji>KeH HMCTb MomHocTb, 
flocraTOHHyro HJIH HenpepbiBHofi psSorbi B TeMenne nojiynaca: cmioBaa ycT3HOBK3 
pyjieBoro ycrpoHCTBs. CCJIH ona nHTaeTca OT npyroro iicTOHHHKa sHepran, 
oôecneMHBaeT no KPSHHCH Mepe nepeKJiaflKy pyjia c 15 rpanycos OflHoro oopxa no 
15 rpsflycoB apyroro 6opTa HC ôojiee HCM sa 60 ceKVHfl npH Han6oJibmeH 
sKCiuiyaTauHOHHOH ocaflKe cyans H CKOPOCTH cyana, paBHOH nojioBHHe M3KCH- 
MaJibHOH SKcnJiyaTauHOHHOH CKOPOCTH ero nepeflHero xofla. II.TH npit CKOPOCTH 7
ySJIOB, B 33BHCHMOCTH OT TOfO, MTO ÔOJlblUC.
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TJIABA H-2. KOHCTPYKUHH — nPOTHBOnO)KAPHAH 3AUI.HTA, 
OBHAPYÎKEHHE H TYIUEHHE ITO5KAPA

HACTb A. OEmHE nOJIOJKEHHH 

TlpaeiUlO 1. riPHMEHEHHE
B cymecTByioiHHH TCKCT nyHKTa (a) «onojiHHTejibHo BHOCHTCH cjienyromne non- 

nyHKTbi:
(iv) HecMOTpa Ha no.nc»KeHHH noanyHKTOB (ii) H (iii) Hacroamero nyHKTa, flJia 

ijejieô nyHKTa (a) (ii) FIpaBHJia 55 H IlpaBHJia 60 nacToameft DiaBbi, HOBBIH TaHKep 
osnanacT TaHKep:
(1) KoHTpaKT na nocrpoHKy Koxoporo aaKJironeH nocjie 1 HIOHH 1979 rona; HJIH
(2) KHJib KOTOporo sajioxeH HJIH KOTopbift HaxoflHTca B nonoôHOH cranHH nocrpoHKH 

nocjie 1 «HBapa 1980 roaa, npw oTcyTCTBHH KOHTpaKTa na nocrpoHKy; HJIH
(3) nocraBKa KOTOporo ocymecTBJiHCTCH nocne 1 HIOHH 1982 rojja; HJIH
(4) KoTOptift nouBCprca anaHHTejibHOH nepene/iKe HJIH MOHHc{)HKauHH; 

(a) no KOHTpaKTy, aamiroMCKHOMy nocjie 1 HIOHH 1979 roaa; HJIH
(b) lïpn OTcyrcTBHH KoarpaKTa, paôoxa no KOTOpoMy HanaTa nocjie 1 

1980 rona; HJIH
(c) KoTOpan saBepuuena nocjie 1 HIOHH 1982 ro«a.
(v) fljia uejieft nyHKTa (a) (ii) IlpaBHJia 55 H npaBHJia 60 HacToamefl 

cymecTByiomHH TaHKep osnaMaeT TaHKep, KOTOpbifl HC HBJiaeTca HOBWM 
corjiacHO onpe/jeJieHHio B nonnyHKTe (iv) Hacroamero nyHKTa.

(vi) fljia itejieft nonnyHKTa (iv) Haeroamero nyHKTa nepeoôopynoBaHHe cymecT- 
syioimero TaHKepa HCHBeHTOM 20.000 MeTpHqecKHx TOHH H Bbime, nnn y«OBJieTBopeHna 
TpeôOBaHHaM HacToamero IlpOTOKOJia HJIH HpoTOKOJia 1978 rona K Me»yiyHapoflHOH 
KOHBCHUHH no npeflOTBpameHHKî sarpasHCHna c cy«oB 1973 rona, He JJOJIJKHO paccMaT- 

K3K npewycMaTpHBaiomee snaHHTejibHyio nepenejiKy HJIH MOnn4>HKaunK>.

Upaeiuio 3. OnpEflEJiEHHH 
TCKCT nyHKTa (v) saMenaeTca cjienyiomHM:

(v) «Bec cyflHa nopo>KHeM» osHanaeT BOflOHSMemeHne cyn.ua B 
TOHHax Ses rpyaa, TonjiHBa, cMaaOHHoro Macjia, SajiJiacTHOH, npecnoH H 
BOflbi B TaHKax, cynOBbix 3anacoB, naccaxcnpoB, 3KHna>Ka H nx HMymecrBa.
B cymecTByiomHH TCKCT nonojiHHTejibHO BHOCHTca cjienyiomitfi nyHKT:

(x) «Cbipaa HecpTb» osnanaeT JiK>6yio >KHflKyio yrjieBoaopoflHyio csiecb. Kcrropaa 
BcrpenaeTca B ecrecTBCHHOM BHHC B nenpax SBMJIH, HesasucHMO OT TOFO, oôpaSoTana 
OHa HJIH HCT c uejibK» oSjierHCHHa ee TpancnopTHpoBKH, H BKjnonaeT:

(i) Cbipyio He4>Tb, H3 KOTOpOH MoryT 6biTb ynajieHbi HCKOTOpbie <|)paKUiiH nepe-
TOHKH; 

(ii) Cbipyro He4>Tb, K KOTOPOH MoryT 6biTb floSaejieHbi HCKOTOpbie cftpaKUHn nepe-
TOHKH.

HACTb E. MEPbl nPOTHBOnOXAPHOH EESOriACHOCTH 
flJIH TAHKEPOB

Upaeujio 55. riPHMEHEHHE
CymecTByromHH TCKCT nacToamero OpaBHjia saMenaeTca cjieflviomHM: 

(a) ECJIH cneiiHajibHO ne npenycMOTpeHO HHOC:
(i) Hacroamaa naerb npHMenaeTca KO BCCM HOBbiM TaHKepaM, nepeBO3amn.\i cbipyio 

HC(pTb H HecpTenpoayKTbi, HMeromne TCMnepaTypy BcnbiuiKH ne 6oJiee 60°C
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(140°F) (no MeTOfly saKpbiToro rama), ycraHaBJiHBaeMyio npnôopoM ona onpene- 
JICHHH TCMnepaTypbi scnbiuiKH onoôpennoro Tuna, H HSBJICHHC napoe, onpeflejiae- 
Moe no MeTony Pefina, Koropoe HH>Ke aTMOCcpepuoro aaBJieHHH, a raK>Ke apyrae 
>KHHKHe npoayKTbi, npeflcraBJiHiomne 3HajiornHHyK> no>KapoonacHocrb; H

(ii) KpOMe TOPO, ece cyaa, K KOTOpbiM npHMCHaeTca H3CToamaa Macrb, OTBenaioT 
TpeSoBaHHHM IIpaBHJi 52, 53 H 54 Diasbi H-2 KOHBCHUHH, 33 HcmitoHeHHCM TOFO, 
MTO crau,HOHapHbie cHcreMbi nojKapoTymeHHfl rasoM B rpysoBbix noMemeHHHX HC 
npHMCHflioTca Ha HOBMX TaHKepax H Ha TCX cymecTByK>mHx TaHKepax, Koropbie 
OTBenaioT TpeSoBaHHHM IlpaBHJia 60 nacTOHmeft Dtasbi; OTHOCHTejibHO cymecT-
ByKDIIlHX TaHKCpOB, flJia KOTOpblX H6 TpCÔyCTCH COOTBCTCTBHC nOJlOKCHHHM
FIpaBHJia 60, AflMHHHCrpau.HH, npHMCHHH TpeôoBaHHH nyHKTa (/) IIpaBHJia 52, 
MOXCT npHHaTb CHcreMy ncHOTyuieHHa, oôecneHHBaioujyK) nonany nenbi na 
BHyrpeHHiOK) HJIH HapyscHyio noBepxHocrt TBHKOB; jieTa^H ycranoBKH noji>KHbi
yflOBJICTBOpHTb TpeÔOBaHHHM AflMHHHCTpaUHH.

(b) ECJIH rpysbi, HHbie HCM ynoManyTbie B noflnyHKre (a) (i) HacToamero FTpaBH- 
jia, Koropbie npeflCTaBJiflîOTHonojiHHTejibHyK) no>KapoonacHOCTb, npeflHa3HaMCHbi HJIH 
nepCBO3KH, TpeQyeTCH npHHHTHe HonojiHHrejibHfaix Mep ôesonacHocrn. OTBenaiomHX
TpeÔOBaHHflM AflMHHHCTpaUHH.

(c) KoMÔHHnpoBaHHbie rpysoBbie cy«a HC Ronxtibi nepesosHTb rsepabie rpysbi, 
ecjiH see rpysoBbie raHKH, B Koropbix nepeBosHJiacb necpTb, ne onopOKHCHbi H ne 
flera3HpoB3Hbi HJIH CCJIH AflMHHHCTpauHa B Ka>xnoM cjiynae He
npeflyCMOTpCHHblMH MCpaMH.

npaemio 60. SAIUHTA rpysoebix TAHKOB

CymecTByK>uj,HH TCKCT HacToamero ITpaBHJia saMeHaerca cjieayiomHM:
(a) Ha HOBbix raHKepax fleascHTOM 20.000 MCTPHMCCKHX TOHH H Bbiuie 

najiyôbi B pafione rpyaoBbix T3HKOB H rpysoBbix TBHKOB o6ecneHHBaeTca 
HOH najiyÔHOH CHCTCMOH nenoTymeHHH H crai<HOHapHOH CHCTCMOH TymeHHH HHepTHbiM
F33OM B COOTBCTCTBHH C TpCÔOBaHHHMH IlpaBHJl 61 H 62 DiaBbl II-2 KOHBCHUHH. 33 
HCKjnOHCHHCM TOFO, MTO B COOTBCTCTBHH C RpaBHJlOM 5 DiaBbl I KOHBeHlJHH BM6CTO
BbiiueyKasaHHbix ycrsHOBOK AJIMHHHCTPSUHH, paccMOTpes ycrpoHCTBO. oôopynoBaHHe 
H cHaôxeHHe cyana, MOKCT npHHHTb jjpyrHe coHCTaHHH craunoH3pHbix yersHOBOK,
CCJIH OHH OÔecneHHBSfOT 33mMTy, p3BHOU,CHHyiO BblIIieynOMHHyTOH.

(b) HTOOBI CMHTaTbcn paBHOueHHOH, CHcreMa. npenjio>KeHHa5i BMCCTO najiyÔHOH 
CHcreMbi neHOTymeHHH, flOJi>KHa:

(i) O6ecneHHB3Tb TytueHHe ropamHX npojiHTbix Hecf)TenponyKTOB. a TaK»ce npe- 
n»TCTBOB3Tb BOcnji3M6HeHHK) eme ne ropamnx Bbin^ecKOB;

(iî) O6ecne4HB3Tb TymeHHC no>K3p3 B noBpe>KfleHHbix TaHKax.
(c) HTOÔbl CHHT3TbCH pSBHOUCHHOH, CHCT6M3, npeflJ!O>KeHH35I BMCCTO CTamiOHap- 

HOH CHCTCMbl TyillCHHH HHCpTHblM PaSOM, flO^>KHa:

(i) O6ecneHHB3Tb npeflOTBpameHHe onscnoro CKon.ieHna BSpbieoonacHbix cMeceft B
HenOBpOKflCHHblX rpySOBblX T3HK3X BO BpeMSI OObIHHOH 3KCn^yaT3UHH B TCHCHHe
SsjiJiacTHoro nepexona M BO BpeMa HeoôxoflHMbix paSoT B TaHKax; H

(ii) HMCTb KOHCTpyKUHK), CBOflHUtyK) K MHHHMy.MJ' OnaCHOCTb BOCnjISMeHCHH» H3-33
o6pasoB3Hna CTaTHnecKoro ajieKTpHnecTBa casioft CHCTCMOH.
(d) JlKDÔOH CymeCTByjOLUHH T3HKCp fleflBBHTOM 20.000 MCTpHHeCKHX TOHH H

Bbime, saHHTbiH B nepesosKe cbipoft HCC})TH, oôopyayeTca CHCTCMOH TVIUCHIIH unepT- 
HbiM rasoM, OTBenafomeH Tpe6oB3HH«M nyHKTa (a) HacToamero FIpaBHJia. ne nosnHee:

(i) HCTCHCHKH flsyx JICT nocjie BCTynjieHHH B ciijiy HacToamero FlpoTOKOJia ana
T3HKCpa flCABefiTOM 70.000 MCTpHHCCKHX TOHH H BblLUC; H
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(ii) licTeneHHH HCTbipex JICT noane BCTyruieHna B cHJiy nacroamero npoTOKOJia HJIH 
raHKepa nenscHTOM Menée 70.000 MeTpH^ecKHX TOHH, sa HCKJiK)lienneM ranKepon 
neflBeftTOM Menée 40.000 TOHH, ne CHa6»ceHHbix MauinnaMH jyia MOHKH raHKOB c 
HHRHBHnyaJibHOH nponycKHoit cnocoônocrbio 6oJiee 60 Ky6nnecnnx Merpoe B Mac,
AjlMHHHCTpaU,HH MOJK6T OCBOÔOflHTb Cym.eCTByfOlU.He TaHKCpbt OT BbinOJlHeHIIH
Tpe6oBaHHH nacroHmero nyHKTa, CCJIH neuenecooépasHO H npaKTH'iecKH neocy- 
mecTBHMO npHMeHCHne 3Tnx TpeôoBaHHH, npHHHMaa BO BHHNiamie TexiiHHecKîie 
xapaKTepHCTHKH cy«Ha.
(e) JIroÔoft cymecTByiomHH xaHKep neflseftTOM 40.000 MCTPHHCCKHX TOHH H Bbime, 

saHflTbifi B nepeBosKC necpTH, HHOH HCM cupaa HecpTt, H JTIOÔOH TaKoft Taiïtcep
fleHBCHTOM 20.000 TOHH H BblUIC, 33H5ITblM B nepCBOSKC He(j)TH. HHOH M6M CblpaH
necjiTb, CHaôxeHHbift MauiHHaMH HJI3 MoftKH T3HKOB c HHHHBHAyajibHoft nponycKHOH 
cnoco6HOCTbK) 6ojiee 60 KyÔHqecKHx MCTpos B Mac, oôopynyeTCH CHCTCMOH Tyiuenna 
HHepTHbiM rasoM, OTBenaiomeH Tpe6oB3HHHM nyHKTa (a) Hacroamero npaBH^a, ne 
nosHHee:

(i) IlcTeneHHH nsyx JICT nocjie BcrynjieHHH B cnjiy Hacrosmero FIpoTOKO^a AJIH 
TaHKepa fle«BeftTOM 70.000 MCTPHHCCKHX TOHH H Bbime; H

(ii) HcTeneHHfl nerupex JICT nocjie BCTynjieHHH B CHJiy Hacroamcro IlpOTOKOJia nnx 
TaHKepa flCHBeftTOM Menée 70.000 MCTPHMCCKHX TOHH.
(/) Jlfoôoft Tannep, Ha KOTOPOM B npouiecce OHHCTKH rpysoBbix TBHKOB ticnojibsy-

CTCH MCTOfl MOÔKH CblpOH HCCpTbK), o6opyny6TCH CHCTCMOH TyiUCHHa HHCpTHblM PaSOM,
OTBenaiomeH TpeôoBaHHHM IlpaBH^a 62 DiaBbi II-2 KOHBCHUHH, H crauHOHapHbiMH
MailIHHaMH HJ1H MOHKH TaHKOB.

(g) Bce TaHKepbi, o6opynoB3HHbie CTai;HOHapHOH CHCTCMOH Tymeniia imepTiibiM 
ra3OM, oôecneHHBaioTca saKpbiTOH CHCTCMOH HSMepeHHH KOJiHHecTBa rpysa B TBHKC no 
oÔT>eMy ero HesanojineHHOH nacTH.

(h) JlroôoH HOBbift TaHKep BMecTHMOCTbio 2.000 6pyTTO-perncrpOBbix TOHH H 
Bbiuie, ne npenycMOTpeHHbiH nyHKTOM (a) nacroHinero IlpaBHJia. ooopyayeTCH cucre- 
MOH nojKapoTyuieHHH, oSecneHHBaromeii nonany neHbi na BHyTpennKDio HJIH BHeumioK) 
noBepxHocTb TauKoa. fleTajiH TaKoft ycranoBKH «oji»CHbi ynoBJieTBOpaTb TpeSosanHHM
AflMHHHCTpailHH .

rnABA v. BESOHACHOCTb MOPEnJIABAHHÎI

Upaeujio 12. CyflOBOE HABHFAUHOHHOE 
TCKCT nyHKTa (a) 3aMeHaeTca

(a) Bce cyna BMecTHMOCTbio 1.600 Spyrro-perHcrpOBbix TOHH H Bbime, no Menée 
10.000 6pyTTO-perncrpOBbix TOHH, o6opyHyK>Tc$i no Rpaôneft Mepe OHHOH paflHOJioKa- 
UHOHHOH ycranoBKOH. Bce cyna BMecTHMOCTbio 10.000 Spyrro-periiCTpoBbix TOHH 11 
Bbiuie o6opynyK)Tca no KpaflneH Mepe «ByMa paflnojiOKauiiOHHbiMH ycTaHOBKaMii, 
npiiMCM Kaxmaa H3 HHX neftcTByeT nesaBHCHMO OT apyroft. Bce paanoJiOKaunonnbie 
ycTaHOBKH, npenycMOTpeHHbie B cooTBeTCTBHH c Tpe6oBaHHHMn HacTOHinero ripaBiwa.
HOfl>KHbI ÔbITb OHOÔpCHHOrO AflMHHHCTpaHHeH THH3 H flOJl>KHbl COOTBCTCTBOBaTb
3Kcn^yaTauHOHHbiM HopMaM ne HHJKC HopM, npHHHTbix OpraHinauneft. Ha XOHOBOM 
MOCTHKC T3KHX cyflOB npcflycMaTpHBafOTca cpe^CTBa HJIH coBMemeHHH pannojioK3-
UHOHHOrO H3o6p3>KeHH5I C KapTOH.

flpaeujio 19. Hcno^bSOBAHHE ABTOPVJiEBoro 
B cymecTByromHU TCKCT HonojinHTejibHO BHOCHTCH cneAyrouuHH nyHKT:

(d) YnpaBJieHHe pyneM BpyMnyio HcnbiTbieaeTca nocne npOAO.n>KHTejibHoro no^b- 
3OBaHHa asTopyjiesbiM H nepen BXOAOM cynna B paiionbi, rae cyaoBo>KaeH»e TpeQyeT
OCOQOJI OCTOpO>KHOCTH.

B HacToamyK) rjiasy BHOCHTCH cjieflytomne HOBbie
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Upaeiuio 19-1. flEHCTBHE
B paftoHax, rue cynoBoxjjeHHe rpeSyeT ocoSoft ocTOpoKHocra, Ha cyjjax HOJI>KHO 

6biTb B 3KcnjiyaTau,HH ôojiee oflHOÏî CHJIOBOH ycranoBKH pyjiesoro ycrpoucTBa, CCJIH 
T3KHC ycraHOBKH Moryr paSoTaxb oflHOBpeMCHHO.

ripaewio 19-2. PYJIEBOE ycrpoKcreo — McnuTAHHE H YHEHHH
(a) He nosflHee HCM sa 12 Macos KO orxona 3KHna>K cynna nposepaer H 

HcnbiTbiBaeT pyjiesoe ycrpoHCTBo cyana. nopanoK HcnbiraHHH BKJiioMaeT, CCJIH
npHMCHHMO, flCMCTBHe HHJKCCJieflyKDIUHX yCTpOHCTB.'

(i) DraBHoe pyjiesoe ycrpOMcreo; 
(ii) BcnoMorareJibHoe pyjiesoe ycrpoflcTBo;

(iii) CHcrcMbi «HcraHUHOHHoro ynpaBJieHHfl pyjieBbiM ycrpoflcTBOM; 
(iv) FlocTbi pyjieBoro ynpaBJieHHa na XOHOBOM MOCTHKC;
(V) ABapHHHblH HCTOHHHK 3HCprHH;

(vi) HHflHKaropbi yrjiOBoro nojioacenHJi pyjia no OTHOUICHMK) K

(vii) TpeBWKHbie CHrnajibi npeKpamcHHa nHTaHH» CHcreMbi flHcraHUHOHHoro ynpas-
JTCHHH pyjICBblM yCTpOHCTBOM; H

(viii) TpeBO5KHbie cwrHajibi npeicpameHHfl nHraHHH CHJIOBOH ycraHOBKH pyjieBoro 
ycrpOHCTBa.

(b) ITpoBepKH H HcnbiraHHa BKJifOHaioT:
(i) FfojiHoe flBHXCHHe pyjia B COOTBCTCTBHH c TpeôyeMbiMH BOSMOKHOCTHMH pyjie- 

Boro ycrpOMCTsa;
(ii) BnayajibHbiH OCMOTP pyjiesoro ycrpOHCTBa H CBaawsaioiUHX ero c jjpyniMH

yCTpOHCTBaMH MCXaHHSMOB; H

(iii) flcHCTBHe cpeflcrs CBHSH Me»my xoflOBbiM MOCTHKOM H noMemeHHew pyjiesoro 
ycrpOHCTBa.

(c) (i) ripocreHiiia» paôoMaa HHcrpyKUHsi co CXCMOH 3HepreTHiecKoro ÔJioKa, 
noKasfaiBaiomeH nopaaoK nepeKJHOMCHHH Ha cncreMbi flficraHitHOHHoro ynpaB^eHHH 
pyjieBbiM ycrpoHCTBOM H cmioBbie ycraHOBKH pyjieBoro ycrpoHCTBa, flOJi>KHa nocroaH-
HO HaXOflHTbCH H3 BHflHOM MCCTB H3 XOflOBOM MOCTHK6 H B nOMCmeHHH pVJlCBOrO yCT- 
pOHCTBa.

(ii) Becfa KOMaHflHbift cocraB, saHHMaromHHCfl 3KcnjiyarauHeH H/HJIH TCXHH- 
HCCKHM oécjiy>KHBaHHeM pyjieBoro ycrpoôcTEa, aoji>KeH xopouio snarb fleiîcTBHe 
CHCTCM pyjieBoro ynpaBJieHHa, ycraHOBJTeHHbix Ha cyane. H nopHflOK nepexona c OHHOH 
CHcreMbi Ha apyryio.

(d) KpoMe oôbiHHbix npOBepOK H HcnbiraHHH, npennucaHHbix B nyHKrax (a) H (b) 
Hacroamero FIpaBHJia, OHHH pas B Tpw Mecnua, no KpaHHeft Mepe, npoBOflarca ynenna 
no ynpaBJieHHK) cyflHOM B aBapHHHOH cwryauHH fljia oTpaQoTKH nopHAKa ynpaBJieHHa
CyflHOM B aBapHMHOH CHTyaUHH. 3TH yHCHHH BKJIK)HaK)T HenOCpeflCTBCHHO ynpaBJICHHC
cyflHOM H3 noMemcHHa pyjieaoro ycrpoftcTBa, nopaaoK ocymecTBJieHHH CBSSH c
XOHOBblM MOCTHKOM H, CCJIH npHMCHHMO. fleHCTBHC HpyniX HCTOHHHKOB 3JieKTpO-

(e) AflMHHHCTpaLJHH MOKCT OTK33aTbCH OT OCymeCTBJICHHH npOBCpOK H HCnblTa-
HHH, npennHcaHHbix B nyHKTax (a) H (b) HacToamero TlpaBHna, «JIH CVJIOB. peryjiapHC 

KopOTKHe peftcbi. TBKHC cyna flOJi>KHbi npoxoflHTb STH npOBepKH H 
no KpaflHeft Mepe oflHH pas B neflejiK).

(/) flara, na Koropyio ocymecrsjiaioTCH nposepKH H HcnbiraHHH, npennHcaHHbie B 
nyHKTax (a) H (b) HacToamero IlpaBH^a, a TaKxe flaTa H onncaHue yneHHH no
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ynpaBJieHHK) cyriHOM B aBapHHHoft cHTyaniiH, npoBeaennbix corjiacno nyHKTa (d) 
Hacroamero Opasmia, sanocaTca B cynoBoft «ypuan B cooTaeTCTBHH c npennwcaHHeM
AflMHHHCTpaitHH.

flOnOJlHEHHE

«&OPMA CBMAETEnbCTBA O EESOnACHOCTH rPYSOBOrO 
CYflHA HO KOHCTPYKUHH

CymecTByiomaa cpopMa CBnneTejibcrBa nono^naeTca c/ienyiomefi cpopMoô OpH^o- 

nPMJIOXEHME K CBHJlETEJlbCTBy O BE3OHACHOCTMrpysoBoro CYMHA no
CPEPB CTPAHbi) (CTPAHA)
BbinaHO na ocaoBaHHH noJio>KeHHft FIporoKOJia 1978 rona K Me>KflyHapOAHOH KOHBCHUHH 

no oxpane HejioBenecKOH JKHSHH Ha Mope 1974 rojja

Haieamie Hopm Sedoefim cydna rod 
cyàiia [JosbieHbie npumtcKit (Mempiw. monHht) noçinpoïiKU

THH cynna:
TaHKCp, 33HHTBIH B nepCBOSKC CblpOH HC(|)TH*
TaHicep, aaHHTbifi B nepesosKe HC^TH, HHOH MCM cbipan HecjjTb*
TaHKCp, saHHTblH B nepCBOSKC CblpOH/HHoft He<|jTH*
FpysoBoe cyflHO, HHOC HCM TaHKep, sanaroe B nepeaosKe He(pTH* 

n,ara KOHTpaKTa Ha nocrpofiKy JIHÔO na 3HaHHxejibHyK) nepeaejiKy HJIH 
JI,aTa saiuianKH K.HJIH HJIH flaTa, na KOTopyro cynno Haxonnjiocb B nonoÔHOH cran™ 
nocrpOHKH H Ha KOTOpyro Hanajiacb sHaiHTejibHan nepene^Ka H^H 
flaxa nocraBKH vinn 3aBepmeHHH SHaHHTejibHoft nepenenKH H^H
* HeHyXŒoe sancpKHyrb.

HacToamee FIpHJioxeHHe HOJI>KHO ôwrb nocroHHHO npnjio>KeHO K CBHuerejibCTBy o 
SesonacHOCTH rpysoBoro cynna no KOHcrpyKtniH.

HacTOHiu,HM ynocroBepaeTca:
HTO CyHHO OCBHHCTeJlbCTBOBaHO B COOTBCTCTBHH C FlpaBHJlOM 10 DiaBbl I npOTOKOJia

1978 rojja K MoKaynaponHOH KOHBCHUHH no oxpane Me^oBeMecKoft >Kii3nn na Mope 1974 
rona;H

HTO ocBHfleTejibCTBOBaHHeM ycraHOBJieHO, HTO cocToaniie Kopnyca, oôopyflOBamiH H 
, onpenejieHHbix B STOM IlpaBiuie, BO BCCX oTHomennHX ynoBJieTBOpHTCJibHO, a 

TaK)Ke HTO flaHHoe cynHO oTsenaeT TpeôoaaHHHM ripoxoKOJia.
Hacronmee cBHHCTejibCTBO neficTBHTejibHO no ...................... npn ycjioBHH

npoBeneHHH npOMOKyroHHOro(-bix) ocBHfleTejibCTBOBaHHH(-nH) nepes npOMOKyTKH speMe- 
HH, pasHbie ....................................................................
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(Mecmo ebidaiu CeudemeM>cmea)
.................... 19 ... r. ......................................

(fJodllUCb OO.IlKHblM OOp03OM yilOAHOMOHeHHOZO AUU,a,

Bbidaemezo Ceudemejibcmeo)

(Flenamb unu uimoMn opiaHuzauim, ebidaeiueu Ceudemejibcmeo)

nPOMEXYTOVHOE OCBHMETEJlbCTBOBAHHE
HacroaiuHM ynocroBepHerca, HTO npH npoMe>KyTO4HOM ocBHfleTejibCTBOBaHHH, rpe- 

ôyeMOM IlpaBHJioM 10 Diaeti I ITpoTOKOJia 1978 rofla K MoKnynapoflHOH KOHBCHUHH no 
oxpane HeJiOBenecKoft XHSHH na Mope 1974 roaa, ycranoBJieHO, HTO flannoe cyjiHo oTsenaer
COOTBCTCTByiOmHM nOJIWKCHHHM FIpOTOKOJia.

dnucb dajijKHbiM oopasoM ytioAHOMOHenHozo .\uuft)

Mecro .....................................................

CyflHO noflJiexHT cjieayjomeMy npoMexyroHHOMy

u.iu tumcutn Opzamisaifuu)

HblM OÔpaZO.V \nOJlHOMOHeHHOW Mlllfl)

Mecro .....................................................

CyflHO noflJioKHT cjieflyromeMy npoMexyroHHOMy

(fJenamb u.iu iitmoMii opzamoanuu)

(riodmicb ào.aXHbt.» oôpcao.» yno.iHo.uotcHHOto .

Mecro .................................................

CyHHO noflJie>KHT cjiejiyiomeMy npoMexvTOHHOMy ocBHneTejibcrBOBaHHK>

b u.iu lumaMii opzamisanuu)

(rjodnucb ào.ixcHbiM oSpajo.» ynu.iHUMotcHHoio .ntna)

Mecro .....................................................

CyHHO noflJiexHT cjieflyrameMy npOMexvTOHHOMy

(Uenamb u.tu uima.»n opzamuanuu)
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<E>OPMA CBHflETEJIbCTBA O EE3OriACHOCTH rPYSOBOrO CVAHA 
HO OBOPyflOBAHHK) H CHABJKEHHK)

CymecTByioinaa 4)OpM3 CsHaeTejibCTBa jjonojinaeTca cjieAyromeft cpopMoft ripHJio-
5KCHHH:

nPMJlOlKEHHE K CBHMETEJlbCTBy O EE3OnACHOCTM
rpysoBoro CYMHA no OEOPYJIOBAHMIO M CHAEX.EHHIO 

OTEPE CTPAHH) (CTPAHA)
na OCHOB3HHH noJKmeHHH ripOTOKOjra 1978 rona K Me>KnyHapoflHOH 

no oxpaHe HejiOBCHecKoft >KHSHH Ha Mope 1974 rona

HasatjHue nopm Mfàwfim cydita rod 
cyàna Flosbiwbie npiinucKii (MCinpiw. inniuibi) noçmpoùKit

THH
TaHKep, saHHTHiH B nepcBO3Ke cbipoft HBCJJTH*
TaHKep, aaHHTbiH B nepeeosKe HBI^TH, HHOH MCM cbipaa Hecj)Tb*
TaHKCp, SaHHTblft B nepeBO3Ke CblpOM/HHOft He({5TH*
FpysoBoe cyn.no, HHOC HCM raHKep, saHHToe B nepesosice Hec{)TH* 

KOHTpaKTa Ha nocxpoiiKy JIHÔO na SHaMHTe^bHyro nepenejiicy HJTH Monnc{)nKauHK) .. 
3aKJianKH KHJIH MJIH nara, na KOTOpyio cyflHo HaxoflHJiocb B nonoÔHOH cxaflHH 

nocrpOHKH H na KOTOpyro Hana^acb snaHHTCJibHaH nepeaejiKa HJIH 
Jlara. nocrasKH HJIH saBepiiienna 3HaHHTejibHoft nepeflejiKH HJIH
* HcHyiKHOC 33MCpKHyTb.

HacTOHmee ITpHJio>KeHHe AOJI^CHO 6biTb nocrosiHHO npHfloxceno K CBHflerejibCTBy o 
6e3onacHOCTH rpysoBoro cynna no oôopynoBaHHio H cna6>KeHHK).

HacTOHiiniM ynocTOBepaeTCsi:
HTO cynHO ocBHneTCJibcrBOBaHo B COOTBCTCTBHH c IlpaBHJTOM 8 FnaBbi ripoTOKOJia 

1978 rona K MexmyHapoflHoft KOHBCHUHH no oxpane HejioBenecKOH »cn3Hii Ha siope 1974 
rona;H

MTO ocBHfleTCJibCTBOBaHHeM ycTaHOBJieno, HTO COCTOHHHC Kopnyca, o6opynoBanHa H 
CHa6>KeHHa, onpe«ejieHHbix B STOM FIpaBHJie, BO scex OTHomeHHflx yAOBJieTBOpnTejibHo, a
T3K5KC HTO flaHHOC CyHHO OTBeHaCT TpeÔOBaHHHM IlpOTOKOJia.

HacToamee CBHfleTejibCTBO neHCTBHTejibno ao ...................... npn VCJIOBHH
npOBCfleHHa npoMejKyroHHoro(-bix) ocBHneTejibCTBOBaHHH(-HH) nepes npoMOKVTKH BpeMe- 
HH, paBHbie ....................................................................

BbinaHO ...................................................................
(Mecmo ebidaiu Cetidcme.ncmsa)

.............................. 19 ... r. ......................................
(floànucti ào.iwHbiM oôpaiOM yno.iHOMOHenHoio .iitna, 

ebidaeiacio Ceudcme.ncmeo)

(Tlenamb ujiu mmajun opzanusanuu, ebtdaemeû Ceudemejibcmeo)
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nPOMEXYTO VHOE OCBMMETEJlbCTBOBAHHE

yflocTOBepfleTCH, HTO npw npoMexyroHHOM ocBHfleTenbCTBOBaHHH, rpe- 
6yeMOM IIpaBHJioM 8 DiaBbi I FTpoTOKOJia 1978 rofla K Me>KflyHapOflHOH KOHBCHUHH no 
oxpane nejioBCMecKoft JKHSHH na Mope 1974 rowa, ycTanoBJieHo, HTO nanHoe cynHO oTEenaer
COOTBCTCTByiOIHHM IIOJIOïKeHHHM FIpOTOKOJia.

(fïodnucb doAXHbtM oôpaaoM ynoAHOMonennozo Anna)

Mecro .........................................................................
flara ..........................................................................

CyjjHo noflJiexcHT cjieflyromeMy npoMOKyroHHOMy OCBHfleTeJIbcTBOBaHHK) ..............

(fleiamb iiau uimoMn OpzctHU3au,uu)

(fïodnucb dojijKHbm oôpajoM ynoAHOMOteHHOZo Auna) 

MeCTO .....................................................

n.iu lumaMn opzcmusanuu)

B COOTBCTCTBHH c nojiOKCHHaMH FIpaBHJia 14 DiaBbi I HacroHmero IlpoTOKO^a cpoK 
i CBHflCTejibCTBa npoflJien «o ......................................

(flodlIUCb àOAXCHbM o6pd3OM yilOAHOMOICHHOlO .!«!(

Mecro ...................................................

flara ....................................................

(Flenamb u,w uimaM i
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 18961. CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA 
HUMANA EN EL MAR, 1974

PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD 
DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Las Partes en el présente Protocole,
Considerando que son Partes en el Convenio internacional para la seguridad de la 

vida humana en el mar, 1974, hecho en Londres el 1 de noviembre de 1974,
Considerando que dicho Convenio puede contribuir decisivamente a acrecentar la 

seguridad de los buques y de los bienes en el mar y de la vida humana a bordo de los 
buques,

Considerando que es précise dar aûn mayor incremento a la seguridad de los buques, 
especialmente la de los buques tanque,

Considerando que el modo mas eficaz de lograr ese objetivo es la conclusion de un 
Protocole relative al Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar, 1974,

Convienen:

Articula I. OBLIGACIONES GENERALES
Las Partes en el présente Protocole se obligan a hacer efectivas las disposiciones del 

présente Protocole y de su Anexo, el cual sera parte intégrante de aquél. Toda referenda 
al présente Protocole supondrâ también una referenda al Anexo.

Articula 11. AMBITO DE APLICACIÔN
1. Las disposiciones de los Articules II, III (exceptuado el pârrafo a)), IV, VI b), 

c) y d), VII y VIII del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en 
el mar, 1974 (en adelante llamado « el Convenio ») quedan incorporadas al présente 
Protocolo, entendiéndose que las referencias que se hagan en dichos Articules al Convenio 
y a los Gobiernos Contratantes serân consideradas respectivamente como referencias al 
présente Protocolo y a las Partes en el présente Protocolo.

2. Todo buque al que sea aplicable el présente Protocolo satisfarâ las disposiciones 
del Convenio, a réserva de las modificaciones y adiciones que se enuncian en el présente 
Protocolo.

3. Respecte a los buques de Estados no Partes en el Convenio ni en el présente 
Protocolo, las Partes en el présente Protocolo aplicarân las prescripciones del Convenio y 
del présente Protocolo en la medida necesaria para garantizar que no se da un trato mas 
favorable a taies buques.

Articula III. COMUNICACIÔN DE INFORMACIÔN
Las Partes en el présente Protocolo se obligan a facilitar al Secretario General de la 

Organization Consultiva Maritima Intergubernamental (en adelante llamada « la Organi 
zation ») y a depositar ante él una lista de los inspectores nombrados al efecto o de las 
organizaciones reconocidas con autoridad para actuar en nombre de taies Partes a fines de 
aplicaciôn de las medidas relativas a la seguridad de la vida humana en el mar, con miras a 
la distribution de dicha lista entre las Partes para conocimiento de sus funcionarios. La 
Administracién notificarâ a la Organizaciôn cuâles son las atribuciones concretas que haya 
asignado a los inspectores nombrados o a las organizaciones reconocidas, y las condiciones 
en que les haya side delegada autoridad.
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Articula IV. FIRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACION,
APROBACION Y ADHESION

1. El présente Protocole estarâ abierto a la fïrma en la sede de la Organization 
desde el 1 de junio de 1978 hasta el 1 de marzo de 1979 y, después de ese plazo, 
seguirâ abierto a la adhésion. A réserva de lo dispuesto en el pârrafo 3 del présente 
Articule, los Estados podrân constituirse en Partes en el présente Protocolo mediante:
a) Firma sin réserva en cuanto a ratification, aceptacion o aprobacion; o
b) Firma a réserva de ratification, aceptacion o aprobacion, seguida de ratification, 

aceptacion o aprobacion; o
c) Adhésion.

2. La ratification, aceptacion, aprobacion o adhésion se efectuarân depositando ante 
el Secretario General de la Organizaciôn el instrumente que procéda.

3. El présente Protocolo solo podrâ ser objeto de firma sin réserva o de ratification, 
aceptacion, aprobacion o adhésion por parte de los Estados que hayan firmado sin réserva 
o ratificado, aceptado o aprobado el Convenio o que se hayan adherido al mismo.

Articula V. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Protocolo entrarâ en vigor seis meses después de la fecha en que por 

lo menos quince Estados cuyas flotas mercantes combinadas representen no menos del 
cincuenta por ciento del tonelaje bruto de la marina mercante mundial se hayan constituido 
en Partes de conformidad con lo prescrite en el Artfculo IV del présente Protocolo, 
aunque el présente Protocolo no entrarâ en vigor antes de que entre en vigor el Convenio.

2. Todo instrumente de ratification, aceptacion, aprobacion o adhésion depositadp 
con posterioridad a la fecha de entrada en vigor del présente Protocolo adquirirâ efecti- 
vidad très meses después de la fecha en que fue depositado.

3. Todo instrumente de ratification, aceptacion, aprobacion o adhésion depositado 
con posterioridad a la fecha en que se haya considerado aceptada una enmienda al pré 
sente Protocolo en virtud del Articule VJJI del Convenio, se considerarâ referido al 
présente Protocolo en su forma enmendada.

Articula VI. DENUNCIA
1. El présente Protocolo podrâ ser denunciado por una Parte en cualquier momento 

posterior a la expiraciôn de un plazo de cinco ânes a contar de la fecha en que el présente 
Protocolo haya entrado en vigor para dicha Parte.

2. La denuncia se efectuarâ depositando un instrumente de denuncia ante el Secre 
tario General de la Organizaciôn.

3. La denuncia surtirâ efecto transcurrido un ano a partir de la réception, por parte 
del Secretario General de la Organizaciôn, del instrumente de denuncia, o cualquier être 
plazo mas largo que pueda ser fijado en dicho instrumente.

4. Toda denuncia del Convenio hecha por una Parte sera considerada también como 
denuncia del présente Protocolo hecha per esa Parte.

Articula VIL DEPOSITARIO
1. El présente Protocolo sera depositado ante el Secretario General de la Organi 

zaciôn (en adelante llamado « el depositario »).
2. El depositario:

a) Informarâ a todos los Estados que hayan firmado el présente Protocolo o se hayan 
adherido al mismo, de:

i) Cada nueva firma y cada nuevo depésito de instrumente de ratification, aceptacion, 
• aprobacion o adhésion, que se vayan produciendo y de la fecha en que se produzcan;
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ii) La fecha de entrada en vigor del présente Protocole;
iii) Todo depôsito de un instrumente de denuncia del présente Protocole y de la fecha 

en que fue recibido dicho instrumente, asi como de la fecha en que la denuncia 
surta efecto;

b) Remitirâ ejemplares auténticos certificados del présente Protocole a todos les Estados 
que lo hayan firmado o se hayan adherido al mismo.

3. Tan pronto como el présente Protocole entre en vigor, el depositario remitirâ un 
ejemplar auténtico certifîcado del mismo a la Secretaria de las Naciones Unidas a fines de 
registre y publicaciôn, de conformidad con el Articule 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas.

Articula VIII. IDIOMAS
El présente Protocole esta redactado en un solo ejemplar en les idiomas chino, espanol, 

francés, inglés y ruso, y cada uno de estos textes tendra la misma autenticidad. Se harân 
traducciones oficiales a les idiomas alemân, arabe e italiano, las cuales serân depositadas 
junto con el original firmado.

EN FE DE LO CUAJL les infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus respec 
tives Gobiernos, firman el présente Protocole.

HECHO en Londres el dîa diecisiete de febrero de mil novecientos setenta y ocho.

ANEXO. MODIFICACIONES Y ADICIONES AL CONVENIO INTERNACIONAL 
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

CAPITULO i. DISPOS1CIONES GENERALES 

PARTE A. AMBITO DE APLICACIÔN, DEFINICIONES, ETC.

Régla 2. DEFINICIONES 
Se anade el pârrafo siguiente al texte actual:

ii) Por « edad del buque », el période transcurrido desde el ano de construcciôn 
que conste en les documentes de matrîcula del buque.

PARTE B. RECONOCIMIENTOS Y CERTIFICADOS

Régla 6. INSPECCIÔN Y RECONOCIMIENTO 
Se sustituye el texte actual de la Régla 6 per el siguiente:

a) La inspeccion y el reconocimiento de buques, por cuanto se refiere a la apli- 
caciôn de lo dispuesto en las présentes Reglas y a la concesion de exenciones 
respecte de las mismas, serân realizados por funcionarios de la Administraciôn. No 
obstante, la Administraciôn podrâ confiar las inspecciones y los reconocimientos a 
inspectores nombrados al efecto o a organizaciones reconocidas por ella.

b) La Administraciôn tomarâ disposiciones para que, durante el période de 
validez del certificado, se realicen inspecciones fuera de programa. Taies inspecciones 
garantizarân que el buque y su équipe continûan siendo en todos los sentidos satis- 
factorios para el servicio a que esté destinado el buque. Podrân ser realizadas por los 
propios servicios de inspeccion de la Administraciôn, por inspectores nombrados 
u organizaciones reconocidas o per otras Partes, a peticiôn de la Administraciôn. 
Cuando la Administraciôn, en virtud de lo dispuesto en las Reglas 8 y 10 del présente 
Capitule, preceptûe la realizaciôn de reconocimientos anuales obligatorios, no serân 
obligatorias las mencionadas inspecciones fuera de programa.
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c) Toda Administraciôn que nombre inspectores o reconozca organizaciones 
para realizar las inspecciones y los reconocimientos prescritos en los pârrafos a) 
y b) de la présente Régla facultarâ cuando menos a todo inspector nombrado u 
organizaciôn reconocida para que, como mînimo, puedan:
i) Exigir la realizaciôn de reparaciones en el buque; y

ii) Realizar inspecciones y reconocimientos cuando lo soliciten las autoridades com 
pétentes del Estado rector del puerto.

La Administraciôn notificarâ a la Organizaciôn cuâles son las atribuciones concretas 
que haya asignado a los inspectores nombrados o a las organizaciones reconocidas, 
y las condiciones en que les haya sido delegada autoridad.

d) Cuando el inspector nombrado o la organizaciôn reconocida dictaminen que el 
estado del buque o de su équipe no corresponden en lo esencial a los pormenores 
del certificado, o que es tal que el buque no puede hacerse a la mar sin peligro para 
el buque ni las personas que se encuentren a bordo, el inspector o la organizaciôn 
harân que inmediatamente se tomen medidas correctivas a su debido tiempo y notifi- 
carân esto a la Administraciôn. Si no se toman dichas medidas correctivas, sera 
retirado el certificado pertinente y esto sera inmediatamente notificado a la Adminis 
traciôn; y cuando el buque se encuentre en el puerto de otra Parte, también se darâ 
notificaciôn inmediata a las autoridades compétentes del Estado rector del puerto. 
Cuando un funcionario de la Administraciôn, un inspector nombrado o una organiza 
ciôn reconocida hayan informado con la oportuna notificaciôn a las autoridades com 
pétentes del Estado rector del puerto, el Gobierno de dicho Estado prestarâ al funcio 
nario, inspector u organizaciôn mencionados toda la asistencia necesaria para el 
cumplimiento de las obligaciones impuestas por la présente Régla. Cuando procéda, 
el Gobierno del Estado rector del puerto de que se trate se asegurarâ de que el 
buque no zarpe hasta poder hacerse a la mar o salir del puerto con objeto de dirigirse 
al astillero de reparaciones que mejor convenga sin peligro para el buque ni las per 
sonas que se encuentren a bordo.

e) En todo caso, la Administraciôn garantizarâ incondicionalmente la integridad 
y eficacia de la inspecciôn o del reconocimiento y se comprometerâ a hacer que se 
tomen las disposiciones necesarias para dar cumplimiento a esta obligaciôn.

Régla 7. RECONOCIMIENTOS EN BUQUES DE PASAJE 
Se sustituye el texto actual del pârrafo b iii) por el siguiente:

iii) También se efectuarâ un reconocimiento general o parcial, segûn dicten las 
circunstancias, después de la realizaciôn de reparaciones a que den lugar las investi- 
gaciones prescritas en la Régla 11 del présente Capitule, y siempre que se efectûen a 
bordo reparaciones o renovaciones importantes. El reconocimiento sera tal que 
garantice que se realizaron de modo efectivo las reparaciones o renovaciones nece 
sarias, que los materiales utilizados en taies reparaciones o renovaciones y la calidad 
de estas son satisfactorios en todos los sentidos y que el buque cumple totalmente 
con las disposiciones del Convenio y del présente Protocole, asi como con las del 
Reglamento internacional para prévenir los abordajes que esté en vigor, y con las 
leyes, décrètes, ôrdenes y reglamentaciones promulgados en relaciôn con los mismos 
por la Administraciôn.

Régla 8. RECONOCIMIENTOS DE LOS DISPOSITIVOS DE SALVAMENTO
Y OTRO EQUIPO DE LOS BUQUES DE CARGA

Se sustituye el texto actual de la Régla 8 por el siguiente:
a) Los dispositivos de salvamento, exceptuados la instalaciôn radiotelegrâfica de 

los botes salvavidas a motor y el aparato radioeléctrico portâtil de las embarcaciones 
de supervivencia, el ecosonda, el girocompâs, los dispositivos de extinciôn de incen-
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dios y el sistema de gas inerte de los buques de carga a los que sean aplicables 
los Capitules II-l, II-2, III y V del Convenio y el présente Protocolo serân objeto 
de reconocimientos iniciales y ulteriores, tal como se prescribe para buques de pasaje 
en la Régla 7 del Capitule I del Convenio y en el présente Protocolo sustituyendo 
los doce meses que figuran en el pârrafo a) ii) de dicha Régla por veinticuatro meses. 
En estos reconocimientos se incluirân los pianos del sistema de lucha contra incen- 
dios en los buques nuevos, y las escalas de practice, las escalas mecânicas de prâc- 
tico, las luces, las marcas y los medios de dar senales acûsticas que lleven los buques 
nuevos y los buques existentes, a fin de garantizar que los buques cumplen con 
todas las prescripciones del Convenio y del présente Protocolo y, cuando procéda, 
con el Reglamento internacional para prévenir los abordajes que esté en vigor.

b) Los buques tanque con edad minima de diez afios serân objeto de reconoci 
mientos intermedios dentro del plazo de très meses anterior o posterior al aniversa- 
rio de la expediciôn del Certificado de seguridad del equipo para buque de carga, 
de modo que se garantice que el equipo prescrite en el pârrafo «) de la présente Régla 
ha sido mantenido de conformidad con la Régla 11 del présente Capitule y esta en 
buen estado de funcionamiento. Dichos reconocimientos intermedios se consignarân 
en el Certificado de seguridad del equipo para buque de carga, expedido de conformidad 
con la Régla 12 a) iii) del Capitule I del Convenio.

Régla 10. RECONOCIMIENTOS DEL CASCO, LAS MÂQUINAS
Y EL EQUIPO DE LOS BUQUES DE CARGA

Se sustituye el texto actual de la Régla 10 por el siguiente:
a) El casco, las mâquinas y el equipo (sin que entren aquî los componentes en 

relaciôn con los cuales se expidan Certificados de seguridad del equipo para buques 
de carga, Certificados de seguridad radiotelegrâfica para buques de carga o Certificados 
de seguridad radiotelefônica para buques de carga) de todo buque de carga serân 
reconocidos al termine de su construction o instalacién, y a partir de entonces con 
arreglo a los procedimientos que la Administraciôn pueda considérer necesarios 
para garantizar que el estado de los mismos es satisfactorio en todos los sentidos, y 
con la periodicidad siguiente:
i) A intervalos especificados por la Administraciôn, que no excedan de cinco anos 

(reconocimientos periôdicos);
ii) Todo buque tanque con edad minima de diez anos sera objeto no solo de dichos 

reconocimientos periôdicos sino ademâs de, cuando menos, un reconocimiento 
intermedio durante el période de validez de su Certificado de seguridad de cons 
truccion para buque de carga; cuando se efectûe solamente un reconocimiento 
intermedio durante uno cualquiera de los périodes de validez del Certificado, se 
efectuarâ no mas de seis meses antes ni mas de seis meses después de transcurrida 
la mi tad del période de validez del certificado.

b) Los reconocimientos inicial y periôdicos se realizarân de modo que garanticen 
que la disposition, los materiales y los escantillones de la estructura, las calderas y 
otros recipientes a presiôn y sus accesorios, las mâquinas principales y auxiliares, 
comprendidos el aparato de gobierno y los sistemas de control correspondientes, la 
instalaciôn eléctrica y otros équipes sean en todos los sentidos satisfactorios para el 
servicio a que el buque esté destinado. Dichos reconocimientos comprenderân también, 
cuando se trate de buques tanque, la inspecciôn del exterior de los fondes del 
buque, salas de bombas, sistemas de tuberias de paso de la carga y del combustible, 
tubos de aireaciôn, vâlvulas de presiôn y vacio y pantallas cortallamas.

c) El reconocimiento intermedio de los buques tanque con edad minima de diez 
anos comprenderâ la inspecciôn del aparato de gobierno y los sistemas de control 
correspondientes, salas de bombas, sistemas de tuberïas de paso de la carga y del 
combustible en cubierta y en las salas de bombas, asi como de los tubos de aireaciôn,
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vâlvulas de presiôn y vacîo y pantallas cortallamas, las instalaciones eléctricas en las 
zonas peligrosas y el exterior de los fondes del buque. Ademâs de someter la instala- 
ciôn eléctrica a una inspecciôn visual, se comprobarâ la resistencia del aislamiento 
del équipe eléctrico en las zonas peligrosas. Si, efectuado el examen, hubiere alguna 
duda acerca del estado de las tuberias, se tomarân las medidas complementarias que 
se consideren necesarias, como pruebas de presiôn y de determinaciôn del espesor. 
Estos reconocimientos intermedios se anotarân en el Certifïcado de seguridad de 
construction para buque de carga, expedido de conformidad con la Régla 12 a) ii) 
del Capitulo I del Convenio.

d) También se efectuarâ un reconocimiento general o partial segûn dicten las 
circunstancias, cuando sea necesario después de la investigation présenta en la 
Régla 11 del présente Capitulo y siempre que se efectûen a bordo reparaciones o reno- 
vaciones importantes. El reconocimiento sera tal que garantice que se realizaron de 
modo efectivo las reparaciones o renovaciones necesarias, que los materiales utili- 
zados en taies reparaciones o renovaciones y la calidad de estas son satisfactorios 
en todos los sentidos y que el buque esta en condiciones de hacerse a la mar sin 
peligro para él mismo ni para las personas que se encuentren a bordo.

Régla 11. MANTENIMIENTO DE LAS CONDICIONES COMPROBADAS
EN EL RECONOCIMIENTO

Se sustituye el texto actual de la Régla 11 por el siguiente:
a) El buque y su équipe serân mantenidos de modo que se conserven ajustados 

a las disposiciones del Convenio y del présente Protocole, para asï garantizar que el 
buque seguirâ estando, en todos los sentidos, en condiciones de hacerse a la mar sin 
peligro para él mismo ni para las personas que se encuentren a bordo.

b) Realizado cualquiera de los reconocimientos del buque en virtud de lo dis- 
puesto en las Reglas 6, 7, 8, 9 y 10 del Capi'tulo I del Convenio y en el présente 
Protocole, no se efectuarâ ningûn cambio en la disposition estructural, las mâquinas, 
el équipe y los demâs componentes que fueron objeto del reconocimiento, sin previa 
autorizacién de la Administration.

c) Siempre que el buque sufra un accidente o que se le descubra algûn defecto, 
y este o aquél afecten su seguridad o la efîcacia o la integridad de sus dispositivos 
de salvamento u otros, el capitân o el propietario del buque informarân lo antes posible 
a la Administration, al inspector nombrado o a la organizaciôn reconocida, encar- 
gados de expedir el certifïcado pertinente, quienes harân que se inicien las investi- 
gaciones encaminadas à determinar si es necesario realizar el reconocimiento prescrito 
en las Reglas 6, 7, 8, 9 y 10 del Capitule I del Convenio y en el présente Protocole. 
Cuando el buque se encuentre en un puerto regido por otra Parte, el capitân o el 
propietario informarân también inmediatamente a las autoridades compétentes del 
Estado rector del puerto, y el inspecter nombrado o la organizaciôn reconocida com- 
probarân si se ha rendido ese informe.

Régla 14. DURACIÔN Y VALIDEZ DE LOS CERTIFICADOS 
Se sustituye el texto actual de la Régla 14 por el siguiente:

a) Con exception del Certifïcado de seguridad de construccion para buque de 
carga, del Certifïcado de seguridad del équipe para buque de carga y de todo Certifi- 
cado de exencion, los certifïcadps se expedirân para un période que no excéda de doce 
meses. El Certifïcado de seguridad de construccion para buque de carga se expedirâ 
para un période que no excéda de cinco ânes. El Certifïcado de seguridad del équipe 
para buque de carga se expedirâ para un période que no excéda de veinticuatro 
meses. El période de validez de un Certifïcado de exencion no rebasarâ el del certi 
fïcado al que vaya referido.
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b) No se autorizarâ ninguna prôrroga del période de validez de cinco ânes del 
Certificado de seguridad de construcciôn para buque de carga.

c) Cuando se realice un reconocimiento dentro de los dos meses que precedan 
al vencimiento del periodo de validez inicialmente asignado a un certificado, ya sea 
este un Certificado de seguridad radiotelegrâfica para buque de carga o un Certificado 
de seguridad radiotelefônica para buque de carga, expedido para buques de carga de 
arqueo bruto igual o superior a 300 toneladas, pero inferior a 500 toneladas, dicho 
certificado podrâ ser anulado y sustituido por otro nuevo que caducarâ doce meses 
después de la fecha de vencimiento del periodo de validez inicialmente asignado.

tf) Si en la fecha de vencimiento de uno de sus certifïcados, excluido el men- 
cionado en el pârrafo b) de la présente Régla, un buque no se encuentra en un puerto 
del pais en que esté matriculado o en que haya de ser objeto de reconocimiento, la 
Administraciôn podrâ prorrogar la validez del certificado, pero esta prôrroga solo 
sera concedida con el fin de que el buque pueda proseguir su viaje hasta el pais en 
que esté matriculado o el puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, y 
aun asi ûnicamente en los casos en que se estime oportuno y razonable hacerlo.

<?) Ningûn certificado podrâ ser prorrogado en virtud de lo dispuesto en el 
pârrafo d) de la présente Régla por un periodo superior a cinco meses, y el buque 
al que se le haya concedido tal prôrroga no quedarâ autorizado en virtud de esta, 
cuando llegue al pais en que esté matriculado o al puerto en el que haya de ser objeto 
de reconocimiento, a salir de dichos puerto o païs sin haber obtenido previamente un 
certificado nuevo.

f) Todo certificado, excluido el mencionado en el pârrafo b) de la présente Régla, 
que no haya sido prorrogado en virtud de las précédentes disposiciones de la présente 
Régla, podrâ ser prorrogado por la Administraciôn por un periodo de gracia no 
superior a un mes a partir de la fecha de vencimiento indicada en el mismo.

g) Un certificado perderâ su validez:
i) Si no se han efectuado las inspecciones y los reconocimientos dentro de los inter- 

valos estipulados en las Reglas 7 a), 8, 9 y 10 a) del Capitule I del Convenio y del 
présente Protocolo o dentro de los que se hayan podido prorrogar de conformidad 
con los pârrafos cl, e) of) de la présente Régla; o

ii) Cuando el buque cambie su pabellôn por el de otro Gobierno; solo se expedirâ 
un nuevo certificado cuando el Gobierno que lo expida se haya cerciorado plena- 
mente de que el buque cumple con lo prescrite en los pârrafos a) y b) de la Régla 11 
del présente Capitule; en el caso de un cambio entre Partes, el Gobierno de la 
Parte cuyo pabellôn el buque ténia antes derecho a enarbolar transmitirâ lo antes 
posible a la Administraciôn, previa peticiôn de esta cursada dentro del plazo de 
très meses después de efectuado el cambio, copias de los certifïcados que llevaba 
el buque antes del cambio y, si estân disponibles, copias de los informes de los 
reconocimientos pertinentes.

Régla 19. INSPECCIONES 
Se sustituye el texto actual de la Régla 19 por el siguiente:

a) Cuando un buque se encuentre en un puerto regido por otra Parte estarâ sujeto 
a las inspecciones de funcionarios debidamente autorizados por el Gobierno de tal 
Parte, en tanto que el objeto de esas inspecciones sea comprobar que los certifïcados 
expedidos en virtud de las Reglas 12 6 13 del Capitule I del Convenio son valides.

b) Si son valides, taies certifïcados serân aceptados a menos que haya claros 
indicios para sospechar que el estado del buque o de su équipe no corresponde en 
lo esencial a los pormenores de uno cualquiera de los certificados o que el buque no 
cumple con lo dispuesto en los pârrafos a) y b) de la Régla 11 del présente Capitule.
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c) Si se dan las circunstancias enunciadas en el pârrafo b) de la présente Régla 
o si el certificado ha expirado o ha dejado de tener validez, el funcionario que 
realice la inspecciôn tomarâ las medidas necesarias para garantizar que el buque no 
zarpe hasta poder hacerse a la mar o salir del puerto con objeto de dirigirse al 
astillero de reparaciones que mejor convenga sin peligro para el buque ni las personas 
que se encuentren a bordo.

d) Cuando la inspeccion origine una intervenciôn de la îndole que sea, el fun 
cionario que realice aquélla informarâ inmediatamente por escrito al Consul o, en 
ausencia de este, al mas proximo représentante diplomâtico del Estado cuyo pabellôn 
tenga el buque derecho a enarbolar, de todas las circunstancias que dieron lugar a que 
la intervenciôn fuese considerada necesaria. Ademâs los inspectores nombrados o 
las organizaciones reconocidas que se encargaron de expedir los certifïcados serân 
también notificados. Se pondra en conocimiento de la Organization los hechos 
que motivaron la intervenciôn.

e) Cuando las autoridades del Estado rector del puerto interesadas no puedan 
tomar las medidas indicadas en los pârrafos c) y d) de la présente Régla o cuando 
el buque haya sido autorizado a dirigirse al puerto de escala siguiente, dichas auto 
ridades transmitirân toda la informaciôn pertinente en relaciôn con el buque a las auto 
ridades del siguiente puerto de escala, asi como a los interesados mencionados en el 
pârrafo d) de la présente Régla.

f) Cuando se realicen inspecciones en virtud de lo dispuesto en la présente Régla, 
se harâ todo lo posible por evitar que el buque sea detenido o demorado indebida- 
mente. Si a causa de taies inspecciones el buque es indebidamente detenido o 
demorado, tendra derecho a ser indemnizado por toda pérdida o dano sufridos.

CApfruLO n-1. CONSTRUCCION — COMPARTIMENT ADO Y ESTABILIDAD, 
INSTALACIONES DE MÂQUINAS E INSTALACIONES ELÉCTRICAS

PARTE A. GENERALIDADES
Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN 

Se anaden los apartados siguientes al texto actual del pârrafo b):
iii) No obstante lo dispuesto en el apartado ii) del présente pârrafo y en el 

pârrafo a) iii) de la présente Régla, a los efectos de la Régla 29 d) del présente Capitule 
por buque tanque nuevo se entenderâ:
1) Un buque tanque respecte del cual se adjudique el oportuno contrato de cons- 

trucciôn después del 1 de junio de 1979; o
2) En ausencia de un contrato de construcciôn, un buque tanque cuya quilla sea 

colocada o cuya construcciôn se halle en una fase équivalente después del 
1 de enero de 1980; o

3) Un buque tanque cuya entrega se produzca después del 1 de junio de 1982; o
4) Un buque tanque que haya sido objeto de una reforma o una modifïcaciôn de 

carâcter importante:
ad) Para las cuales se adjudique el oportuno contrato después del 1 de junio de 

1979; o
bb) Respecte de las cuales, en ausencia de un contrato, el trabajo de construcciôn 

se inicie después del 1 de enero de 1980; o
ce) Que queden terminadas después del 1 de junio de 1982.
iv) A los efectos de la Régla 29 d) del présente Capitule, por buque tanque 

existente se entenderâ un buque tanque que no sea un buque tanque nuevo segun 
se define este en el apartado iii) del présente pârrafo.
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v) A los efectos del apartado iii) del présente pârrafo, no se considerarâ que la 
transformaciôn de un buque tanque existente de peso muerto igual o superior a 
20 000 toneladas métricas realizada para satisfacer las prescripciones del présente 
Protocole o del Protocole de 1978 relativo al Convenio internacional para prévenir la 
contaminaciôn por los buques, 1973, constituye una reforma o una modificaciôn de 
carâcter importante.

Régla 2. DEFINICIONES 
Se anaden los pârrafos siguientes al texto actual:

k) Sistema de telemando del aparato de gobierno es el medio por el cual se 
transmiten los necesarios movimientos de timon desde el puente de navegaciôn hasta 
los mandos del servomotor del aparato de gobierno.

/) Aparato de gobierno principal es el conjunto de la maquinaria, los servomo- 
tores que pueda haber de dicho aparato y el équipe auxiliar, asi como los medios 
provistos (cana o sector) con miras a transmitir el par torsor a la mecha del timon, 
necesario para mover el timon a fin de gobernar el buque en condiciones normales 
de servicio.

m) Servomotor del aparato de gobierno es:
i) En el caso de un aparato de gobierno eléctrico, un motor eléctrico con su corres- 

pondiente équipe eléctrico;
ii) En el case de un aparato de gobierno electrohidrâulico, un motor eléctrico con 

su correspondiente équipe eléctrico y la bomba a la que esté acoplado;
iii) En el caso de otros tipos de aparato de gobierno hidrâulico, el motor impulser y 

la bomba a la que esté acoplado.
ri) Aparato de gobierno auxiliar es el equipo provisto para mover el timon a fin de 

gobernar el buque en case de averia del aparato de gobierno principal.

PARTE c. INSTALACIONES DE MÂQUINAS E INSTALACIONES ELÉCTRICAS

Régla 29. APARATO DE GOBIERNO 
Se anade el pârrafo siguiente al texto actual: 
d) Buques tanque solamente

i) Las disposiciones siguientes se aplicarân a todos los buques tanques nuevos de 
arqueo bruto igual o superior a 10 000 toneladas y, dentro de un plazo de dos anos, 
contado a partir de la fecha de entrada en vigor del présente Protocole, a todos los 
buques tanque existentes de arqueo bruto igual o superior a 10 000 toneladas:
1) Iran provistos de dos sistemas de telemando del aparato de gobierno, cada uno 

de los cuales podrâ accionarse separadamente desde el puente de navegaciôn; 
elle no supondrâ la necesidad de duplicar la rueda o la cana del timon; en 
caso de averia del sistema de telemando del aparato de gobierno que esté opérande, 
se podrâ operar con el otro sistema inmediatamente desde un punto situado en 
el puente de navegaciôn; cada uno de los sistemas de telemando del aparato de 
gobierno sera alimentado, si es eléctrico, por su propio circuito independiente, 
abastecido a su vez por el circuito de energia del aparato de gobierno desde un 
punto situado en el compartimiento del aparato de gobierno; dado que falle el 
suministro de energia eléctrica a uno de los sistemas de telemando del aparato de 
gobierno, se darâ la alarma en el puente de navegaciôn; las alarmas présentas en 
el présente apartado serân sonoras y visuales y estarân situadas en un punto del 
puente de navegaciôn en que se puedan observar fâcilmente;
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2) En el compartimiento del aparato de gobierno habrâ asimismo medios para el 
mando del aparato de gobierno principal;

3) En el compartimiento del aparato de gobierno habrâ medios para desconectar del 
circuito de energia el sistema de telemando del aparato de gobierno;

4) Habrâ medios de comunicaciôn entre el puente de navegaciôn y el comparti 
miento del aparato de gobierno;

5) La posiciôn angular exacta del timon vendra indicada en el puente de navegaciôn; 
tal indicaciôn no dependerâ del sistema de telemando del aparato de gobierno; y

6) Sera posible comprobar la posiciôn angular del timon en el compartimiento del 
aparato de gobierno.
ii) Ademâs de lo prescrite en los pârrafos a) y cl) ï) de la présente Régla, todos 

los buques tanque nue vos cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 10 000 toneladas 
cumplirân con las siguientes prescripciones:
1) El aparato de gobierno principal estarâ provisto de dos o mas servomotores 

idénticos y sera capaz de accionar el timon tal como se prescribe en el pârrafo d) 
ii) 2) de la présente Régla, funcionando con uno o mas servomotores; dentro de 
lo razonable y posible, el aparato de gobierno principal estarâ instalado de modo que 
la averia aislada ocurrida en sus tuberias o en uno de los servomotores no 
disminuya la integridad del resto del aparato; todos los acoplamientos mecânicos 
que formen parte del aparato de gobierno y la conexiôn mecânica con todo 
sistema de telemando del aparato de gobierno, que pueda haber serân de una 
construcciôn sôlida y de garantia que la Administraciôn juzgue satisfactoria;

2) Hallândose el buque navegando a la velocidad maxima de servicio en marcha 
avante y con su calado mâximo en agua salada, el aparato de gobierno principal 
deberâ poder cambiar el timon desde una posiciôn de 35 grades a una banda hasta 
otra de 35 grades a la banda opuesta; se podrâ cambiar el timon desde una posiciôn 
de 35 grados a cualquiera de ambas bandas hasta otra de 30 grades a la banda 
opuesta sin que elle lleve mas de 28 segundos, dadas las mismas condiciones;

3) El aparato de gobierno principal deberâ ser de accionamiento mecânico siempre 
que sea necesario para cumplir con lo prescrite en el pârrafo d) ii) 2) de la pré 
sente Régla;

4) Los servomotores del aparato de gobierno principal serân de un tipo que arranque 
automâticamente cuando, después de haber fallado el suministro de energia, se 
normalice ese suministro;

5) Dado que falle uno cualquiera de los servomotores del aparato de gobierno se 
darâ la alarma en el puente de navegaciôn; se podrâ poner en funcionamiento auto- 
mâtica o manualmente cada uno de los servomotores desde un punto situado en 
el puente de navegaciôn; y

6) Se proveerâ un suministro secundario de energia derivada de la fuente de energia 
eléctrica de emergencia o de otra fuente independiente de energïa situada en el 
compartimiento del aparato de gobierno, que pueda entrar en acciôn automâti 
camente sin tardar mas de 45 segundos y que baste para alimentar por lo menos 
un servomotor del aparato de gobierno de modo que este pueda accionar el timon 
tal como se especifica mas abajo, y también para alimentar el correspondiente 
sistema de telemando del aparato de gobierno y el axiômetro; la citada fuente inde 
pendiente de energia solo se utilizarâ para este fin y tendra capacidad suficiente 
para funcionar ininterrumpidamente durante média hora; hallândose el buque 
navegando a la mitad de su velocidad maxima de servicio en marcha avante, o 
a 7 nudos si esta velocidad fuera mayor, y con su calado mâximo en agua salada, 
el servomotor del aparato de gobierno, mientras esté siendo alimentado por la
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fuente secundaria de energia, deberâ poder cambiar el timon desde una posiciôn 
de 15 grados a una banda hasta otra de 15 grades a la banda opuesta sin que 
ello lleve mas de 60 segundos.

CAPI'TULO n-2. CONSTRUCCIÔN — PREVENCIÔN, DETECCIÔN 
Y EXTINCIÔN DE INCENDIOS

PARTE A. GENERALIDADES
Régla 1. AMBITO DE APLICACIÔN 

Se anaden los apartados siguientes al texto actual del pârrafo «):
iv) No obstante lo dispuesto en los apartados ii) y iii) del présente pârrafo, o los 

efectos de las Reglas 55 a) ii) y 60 del présente Capitule por buque tanque nuevo se 
entenderâ:
1) Un buque tanque respecte del cual se adjudique el oportuno contrato de cons- 

trucciôn después del 1 de junio de 1979; o
2) En ausencia de un contrato de construcciôn, un buque tanque cuya quilla sea 

colocada o cuya construcciôn se halle en una fase équivalente después del 1 de 
enero de 1980; o

3) Un buque tanque cuya entrega se produzca después del 1 de junio de 1982; o
4) Un buque tanque que haya sido objeto de una reforma o una modificaciôn de 

carâcter importante:
flfl) Para las cuales se adjudique el oportuno contrato después del 1 de junio de 

1979;o
bb) Respecto de las cuales, en ausencia de un contrato, el trabajo de construcciôn 

se inicie después del 1 de enero de 1980; o
ce) Queden terminadas después del 1 de junio de 1982.
v) A los efectos de las Reglas 55 a) ii) y 60 del présente Capitule, por buque 

tanque existente se entenderâ un buque tanque que no sea un buque tanque nuevo 
segûn se define este en el apartado iv) del présente pârrafo.

vi) A los efectos del apartado iv) del présente pârrafo, no se considerarâ que la 
transformation de un buque tanque existente de peso muerto igual o superior a 
20 000 toneladas métricas realizada para satisfacer las prescripciones del présente 
Protocolo o del Protocole de 1978 relative al Convenio internacional para prévenir la 
contamination por los buques, 1973, constituye una reforma o una modificaciôn de 
carâcter importante.

Régla 3. DEFINICIONES 
Se sustituye el texto actual del pârrafo v) por el siguiente:

v) Por v peso del buque vacio », valor que se expresa en toneladas métricas, 
se entiende el desplazamiento de un buque sin carga, combustible, aceite lubricante, 
agua de lastre, agua dulce, agua de alimentaciôn de calderas en los tanques ni provi- 
siones de consumo, y sin pasajeros, tripulantes ni efectos de unos y otros.
Se anade el pârrafo siguiente al texto actual:

x) Por « crudo » se entiende toda mezcla de hidrocarburos liquides que se 
encuentra en forma natural en la tierra, haya sido o no tratada para hacer posible su 
transporte; el término incluye:
i) Crudes de los que se hay an extraïdo algunas fracciones de destilados; 

ii) Crudos a los que se hayan agregado algunas fracciones de destilados.
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PARTE E. MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS 
EN BUQUES TANQUE

Régla 55. AMBITO DE APLICACIÔN 
Se sustituye el texto actual de esta Régla por el siguiente:

a) Salvo disposiciôn expresa en otro sentido:
i) La présente Parte sera de aplicaciôn a todos los buques tanque nuevos que trans- 

porten crudos y productos derivados del petrôleo cuyo punto de inflamaciôn se 
dé a una temperatura que no excéda de 60°C (140°F) (prueba en vaso cerrado), 
verificado esto por un aparato de medida del punto de inflamaciôn de tipo apro- 
bado, y cuya presiôn de vapor Reid esté por debajo de la presiôn atmosférica, y 
otros productos liquides que presenten un riesgo anâlogo de incendio;

ii) Ademâs, todos los buques a los que se aplique esta Parte cumplirân con lo pres 
crite en las Reglas 52, 53 y 54 del Capitule II-2 del Convenio, si bien no se utili- 
zarân los sistemas fijos contraincendios, a base de gas, para los espacios de carga, 
en los buques tanque nuevos ni en los existentes que satisfagan lo dispuesto en la 
Régla 60 del présente Capitule; con respecte a los buques tanque existentes a los 
que no se exija que satisfagan la Régla 60, la Administraciôn podrâ, al aplicar lo 
prescrite en la Régla 52 f), aceptar un sistema de espuma capaz de dirigir esta al 
interior o al exterior de los tanques; los pormenores de esta instalacién deberân 
ser satisfactorios a juicio de la Administraciôn.

b) Si se proyecta transportar cargamentos distintos de los citados en el pârrafo «) i) 
de la présente Régla que supongan riesgos adicionales de incendio, se tomarân las 
medidas de seguridad complementarias que la Administraciôn juzgue oportunas.

c) Los buques de carga combinados no transportarân productos solides a menés 
que todos los tanques de carga se hallen vacîos de crudos y de gas desprendido o 
a menos que, en cada caso, las medidas adoptadas sean satisfactorias a juicio de la 
Administraciôn.

Régla 60. PROTECTION DE LOS TANQUES DE CARGA 
Se sustituye el texto actual de esta Régla por el siguiente:

a) En los buques tanque nuevos de un peso muerto igual o superior a 20 000 tone- 
ladas métricas, a fin de protéger la zona cubierta en que se encuentran los tanques de 
carga y estos mismos tanques, habrâ un sistema fijo de espuma instalado en cubierta 
y un sistema fijo de gas inerte ajustados a lo dispuesto en las Reglas 61 y 62 del 
Capitule II-2 del Convenio. No obstante, en lugar de dichos sistemas, tras examinar 
la disposiciôn del buque y su équipe la Administraciôn podrâ aceptar otras combina- 
ciones de sistemas fijos si éstos ofrecen una protecciôn équivalente, de conformidad 
con lo dispuesto en la Régla 5 del Capitule I del Convenio.

b) Para ser considerado como équivalente, el sistema propuesto en sustituciôn 
del de espuma en cubierta deberâ:
i) Ser capaz de extinguir el fuego prendido en sustancias derramadas y de impedir la 

igniciôn del combustible derramado que todavïa no esté ardiendo; y
ii) Ser capaz de combatir incendies en tanques averiados.

c) Para que pueda ser considerado como équivalente, el sistema propuesto en 
sustituciôn del fijo de gas inerte deberâ:
i) Ser capaz de impedir acumulaciones peligrosas de mezclas explosivas en los 

tanques de carga intactes durante el servicio normal, a lo largo de todo el viaje en 
lastre y mientras se efectûe toda operaciôn necesaria en el interior de los tanques; y

ii) Haber sido proyectado de modo que el riesgo de igniciôn nacido de la generaciôn 
de electricidad estâtica en el propio sistema quede reducido al minimo.
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d) Todo buque tanque existante de un peso muerto igual o superior a 20 000 tone- 
ladas métricas destinado a operar en el transporte de crudos estarâ dotado de un 
sistema de gas inerte que cumpla con lo prescrito en el pârrafo «) de la présente 
Régla a partir de una fecha no posterior a:
i) Un plazo de dos anos, contado desde la fecha de entrada en vigor del présente 

Protocolo, respecte de los buques tanque de peso muerto igual o superior a 
70 000 toneladas métricas; y a

ii) Un plazo de cuatro anos, contado desde la fecha de entrada en vigor del présente 
Protocolo, respecte de los buques tanque de peso muerto inferior a 70 000 tone 
ladas métricas, si bien por lo que respecta a los que tengan un peso muerto inferior 
a 40 000 toneladas métricas y no estén dotados de mâquinas de lavado de tanques 
cuyo caudal, por mâquina, sea superior a 60 métros cûbicos por hora, la Adminis- 
traciôn podrâ eximir a los que sean buques tanque existentes de las prescripciones 
del présente pârrafo cuando no sea razonable ni posible aplicarlas, teniendo en 
cuenta las caracteristicas de proyecto del buque.

<?) Todo buque tanque existente de un peso muerto igual o superior a 40 000 tone 
ladas métricas destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean 
crudos y todo buque tanque existente de un peso muerto igual o superior a 20 000 tone 
ladas métricas destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean crudos, 
dotado de mâquinas de lavado de tanques cuyo caudal, por mâquina, sea superior a 
60 métros cûbicos por hora, estarân dotados de un sistema de gas inerte que cumpla 
con lo prescrito en el pârrafo a) de la présente Régla a partir de una fecha no poste 
rior a:
i) Un plazo de dos anos, contado desde la fecha de entrada en vigor del présente 

Protocolo, respecte de los buques tanque de peso muerto igual o superior a 
70 000 toneladas métricas; y a

ii) Un plazo de cuatro anos, contado desde la fecha de entrada en vigor del présente 
Protocolo, respecte de los buques tanque de peso muerto inferior a 70 000 tone 
ladas métricas.
f) Todo buque tanque que utilice un procedimiento de lavado con crudos para 

los tanques de carga estarâ dotado de un sistema de gas inerte que cumpla con lo 
prescrito en la Régla 62 del Capitulo II-2 del Convenio y de mâquinas de lavado fijas.

g) Todos los buques tanque dotados de un sistema fîjo de gas inerte irân pro- 
vistos de un sistema de indicacion del espacio vacio en los tanques sin abrir estes.

h) Todo buque tanque nuevo de arqueo bruto igual o superior a 2 000 toneladas, 
no regido por las disposiciones del pârrafo a) de la présente Régla, ira provisto de 
un sistema de espuma capaz de dirigir esta al interior o al exterior de los tanques. Los 
pormenores de esta instalaciôn deberân ser satisfactorios a juicio de la Administracion.

CAPÏTULO v. SEGURIDAD DE LA NAVEGACIÔN

Régla 12. APARATOS NÂUTICOS DE A BORDO 
Se sustituye el texto actual del pârrafo a) por el siguiente:

a) Todos los buques de arqueo bruto igual o superior a 1 600 toneladas pero 
inferior a 10 000 toneladas llevarân por lo menos un radar. Todos los buques de arqueo 
bruto igual o superior a 10 000 toneladas llevarân por lo menos dos radares, cada uno 
de ellos capaz de funcionar independientemente del otro. Todos los radares instalados 
en cumplimiento de la présente Régla serân de un tipo aprobado por la Administra 
cion y se ajustarân a normas operacionales no inferiores a las adoptadas por la 
Organizaciôn. En el puente de estes buques habrâ medios que permitan efectuar el 
punteo con los datos proporcionados por el radar.
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Régla 19. EMPLEO DEL PILOTO AUTOMÂTICO 
Se anade el pârrafo siguiente al texto actual:

d) El gobierno manual sera objeto de comprobaciôn después de toda utilizaciôn 
prolongada del pilote automâtico y antes de entrar en las zonas en que la navegaciôn 
exija precauciones especiales.
Se anaden las Reglas siguientes al présente Capitule:

Régla 19-1. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO DE GOBIERNO
En las zonas en que la navegaciôn exija precauciones especiales, a bordo habrâ 

mas de un servomotor del aparato de gobierno funcionando cuando los servomotores 
tengan aptitud para funcionar simultâneamente.

Régla 19-2. APARATO DE GOBIERNO — COMPROBACIÔN Y PRÂCTICAS
a) Dentro de las 12 horas previas a la salida del buque, la tripulaciôn verifi- 

carâ y probarâ el aparato de gobierno. El procedimiento de comprobaciôn compren- 
derâ, segûn procéda, el funcionamiento de:

i) El aparato de gobierno principal;
ii) El aparato de gobierno auxiliar; 

iii) Los sistemas de telemando del aparato de gobierno; 
iv) Los puestos de gobierno situados en el puente de navegaciôn;
v) La fuente de energia de emergencia; 

vi) Los axiômetros, tomando como referencia la posiciôn real del timon;
vii) Los dispositivos de alarma para fallos en el suministro de energia eléctrica desti- 

nada a los sistemas de telemando del aparato de gobierno; y
viii) Los dispositivos de alarma para fallos del servomotor del aparato de gobierno.

b) Las verifïcaciones y pruebas comprenderân:
i) El recorrido complète del timon de acuerdo con las caracteristicas que el aparato 

de gobierno deba reunir;
ii) La inspecciôn visual del aparato de gobierno y de sus conexiones articuladas; y

iii) El funcionamiento de los medios de comunicaciôn existentes entre el puente de 
navegaciôn y el compartimiento del aparato de gobierno.
c) i) En el puente de navegaciôn y en el compartimiento del aparato de gobierno 

habrâ expuestas permanentemente unas sencillas instrucciones de manejo con un dia- 
grama funcional que muestre los procedimientos de conmutaciôn de los sistemas de 
telemando del aparato de gobierno y de los servomotores de este.

ii) Todos los oficiales encargados del manejo o el mantenimiento del aparato de 
gobierno estarân familiarizados con el funcionamiento de los sistemas de gobierno 
instalados en el buque y con los procedimientos para pasar de un sistema a otro.

d) Ademâs de las verifïcaciones y pruebas normales présentas en los pârrafos a) 
y b) de la présente Régla, se efectuarân prâcticas de gobierno del buque en situa- 
ciones de emergencia por lo menos una vez cada très meses, a fin de adquirir expe- 
riencia en los procedimientos de gobierno apropiados para esas situaciones. Dichas 
prâcticas comprenderân el mando directo desde el compartimiento del aparato de 
gobierno, los procedimientos de comunicaciôn con el puente de navegaciôn y, cuando 
procéda, la utilizaciôn de las fuentes secundarias de energfa.

e) La Administraciôn podrâ no obligar a satisfacer la prescripciôn de efectuar las 
verifïcaciones y pruebas présentas en los pârrafos a) y b) de la présente Régla con
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respecte a los buques que realicen con regularidad viajes de corta duraciôn. Dichos 
buques deberân efectuar las verificaciones y pruebas mencionadas por lo menos 
una vez semanalmente.

f) La fecha en que se efectûen las verificaciones y pruebas présentas en los 
pârrafos a) y b) de la présente Régla y la fecha y los pormenores de las prâcticas 
de gobierno del buque en situaciones de emergencia efectuadas en virtud del pârrafo d) 
de la présente Régla, se anotarân en el Diario de navegaciôn prescrite por la Admi- 
nistracion.

APÉNDICE

MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD DE CONSTRUCCIÔN 
PARA BUQUES DE CARGA

Se anade el siguiente modelo de Suplemento al actual modèle de Certifïcado

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO DE SEGURIDAD 
DE CONSTRUCCIÔN PARA BUQUE DE CARGA

(SELLO OFICIAL) (NACIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Protocole de 1978 relative al Convenio 
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974

Peso imterto
Numéro del bttqite

Nombre o tétras Puerto (toneladus Afïo 
del bncitie dislinlivos Je mairicnla mêti-ica.1) de construction

Tipo de buque:
Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudes*
Buque tanque destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean crudos*
Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos/otros hidrocarburos*
Buque de carga distinto de un buque tanque destinado a operar en el transporte de
hidrocarburos*

Fecha del contrato de construcciôn o de la reforma o modificaciôn de carâcter impor 
tante ...........................................................................
Fecha en que se colocô la quilla o en que el buque se hallaba en fase équivalente de 
construcciôn o en que comenzô una reforma o una modificaciôn de carâcter impor 
tante ...........................................................................
Fecha de entrega del buque o de termination de una reforma o de una modificaciôn de 
carâcter importante .............................................................
* Tâchese segûn procéda.

El présente Suplemento ira siempre unido al Certificado de seguridad de construcciôn 
para buque de carga.
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Se certifîca:
Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo dispuesto en 

la Régla 10 del Capitule I del Protocolo de 1978 relative al Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1974; y

Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el estado del casco, de las mâqui- 
nas y del équipe, segûn lo definido en la expresada Régla, es satisfactorio en todos les 
sentidos, y que el buque cumple con las prescripciones del Protocolo.

El présente Certificado sera valide hasta el ............. de .............
de ............ sujeto a la realizacién del(de los) reconocimiento(s) intermedio(s) nece-
sario(s) al termine de(cada) .......................................................

(Indiquese el periodoj

Expedido en ......................................
(Lugar de expedition del Certificado)

de.................. de 19.. ....................................
(Firma del funcionario que, 

dcbidamente autorizado, expide el Certificado)

(Sello o estampilla de la autoridad expedidora)

RECONOCIMIENTO INTERMEDIO

Se certifica que en el reconocimiento intermedio prescrite en la Régla 10 del Capi 
tule I del Protocolo de 1978 relative al Convenio internacional para la seguridad de la vida 
humana en el mar, 1974, se ha comprobado que el buque cumple con las disposiciones 
pertinentes de dicho Protocolo

Firmado: ................................................
(Firma del funcionario dcbidamente autorizado)

Lugar: ..................................................

Fecha: ..................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberâ efectuarse el .

(Sello o estampilla de la autoridad)

Firmado: ...............................................
, (Firma del funcionario debidatnente autorizado)
i
'Lugar: ..................................................

Fecha: ..................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberâ efectuarse el .. 

(Sello o estampilla de la autoridad)
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Firmado: ................................................
(Firma del fitncionario debidatnentc aittorizado)

Lugar: .................................................

Fecha: .................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberâ efectuarse el .

(Sello o estampilla de la autoridad)

Firmado: ...............................................
(Firma del funcionario dehidamente autorizado)

Lugar: ..................................................

Fecha: ..................................................

(Sello o estampilla de la autoridad)

MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD DEL EQUIPO PARA BUQUES DE CARGA 

Se anade el siguiente modelo de Suplemento al actual modelo de Certificado

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO DE SEGURIDAD 
DEL EQUIPO PARA BUQUE DE CARGA

(SELLO OFICIAL) (NACIONALIDAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Protocolo de 1978 relative al Convenio 
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974

Peso mucrto
Numéro del bitqite

Nombre o letras Puerto (toneladas
del bnque distintivos de matrlcitla métricas)

A no
de construction
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Tipo de buque:
Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos*
Buque tanque destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean crudos*
Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos/otros hidrocarburos*
Buque de carga distinto de un buque tanque destinado a operar en el transporte de
hidrocarburos*

Fecha del contrato de construcciôn o de la reforma o modifïcaciôn de carâcter impor 
tante ...........................................................................
Fecha en que se colocô la quilla o en que el buque se hallaba en fase équivalente de 
construcciôn o en que se comenzô una reforma o una modifïcaciôn de carâcter impor 
tante ...........................................................................
Fecha de entrega del buque o de terminaciôn de una reforma o de una modifïcaciôn 
de carâcter importante ...........................................................
* Tâchese segûn procéda.

El présente Suplemento ira siempre unido al Certifîcado de seguridad del equipo para 
buque de carga.

Se certifïca:
Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo dispuesto en 

la Régla 8 del Capitule I del Protocole de 1978 relative al Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar, 1974; y

Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el estado del equipo de seguridad, 
segûn lo defïnido en la expresada Régla, es satisfactorio en todos los sentidos, y que el 
buque cumple con las prescripciones del Protocole.

El présente Certifîcado sera valide hasta el ............ de ............ de ........
sujeto a la realizaciôn del(de los) reconocimiento(s) intermedio(s) necesario(s) al termine 
de(cada) ........................................................................

(Indiques? el periodo)

Expedido en ......................................
(Lugar de expedition del Certifîcado)

a ......... de .............. de 19.. ......................................
(Firma del funcionario que, 

debidamente autorizado, c'xpide el Certifîcado)

(Sello o estampilla de la autoridad expedidora)

RECONOCIMIENTO INTERMEDIO
Se certifica que en el reconocimiento intermedio prescrito en la Régla 8 del Capî- 

tulo I del Protocole de 1978 relative al Convenio internacional para la seguridad de la vida 
humana en el mar, 1974, se ha comprobado que el buque cumple con las disposiciones 
pertinentes de dicho Protocolo.
Firmado: ................................................

(Firma del funcionario debidamente autorizado)

Lugar: .................................................

Fecha: .................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberâ efectuarse el . 

(Sello o estampilla de la autoridad)
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Firmado:
(Firma del funcionaiïo debidamcnte autorizado)

Lugar: .........................................................................

Fecha: .........................................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberâ efectuarse cl .........................

(Sello o estampilla de la autoridad)

En virtud de lo dispuesto en la Régla 14 del Capïtulo I del Protocolo, se prorroga 
la validez del présente Certificado hasta el ............ de ............ de ..........

Firmado:

Lugar: 

Fecha:

(Firma del fitticionario debidamente auîorizado)

(Sello o estampilla de la autoridad)
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

SAKJIIOHHTEJIbHblft AKT MEIHCflYHAPOflHOft KOHOEPEHUHH PIO EE3OIIACHOCTH TAHKEPOB 
H nPEflOTBPAlUEHHIO 3AFPH3HEHHH 1978 TOflA

1. PaccMaTpnBaa peKOMCH«aiiHH KoMHTCTa no ôesonacHOCTH na Mope, COBCT Mex-
npaBHTeJIbCTBeHHOÈ MOpCKOH KOHCyJlbT3THBHOH OpraHH3au,HH 25 MES 1977 F. peiUHJI
co3BaTb MeHcayHapOflHyio KOHCpepeniuiio no SesonacHOCTH TantcepoB H npenoTBpameHHio 

, KOTopaa èbuia nposencHa B JIoHflOHe c 6 no 17 4>espaji5i 1978 roaa.
2. Flo npuniameHHK) Me>KnpaBHTejibCTBeHHOH MOPCKOH KOHcyjibTaTHBHofi opraHH- 

Ha KoH(|)epeHUHH nejierai^HHMH ôbiJiu npencraBJieHbi cjienyroinHe rocynapcrBa:

	Cnnranyp 
AJI>KHP Kanana CoenHHCHHoe KopojieBcx-
AprCHTHHa KCHHH BO BejIHKOÔpHTaHHH H
BaraMCKHe o-sa KHnp CeBepnoH
Eap6anoc KojiyMÔHH CoejiHHeHHbie
BaxpeHH KopeftcKan PecnyôJiHKa AMCPHKH
BejitrHfl Kyèa Cows COBCTCKHX Couwa-
BojirapHH KyseÔT JIHCTHHCCKHX Pecny6jiMK

BeHecyajia MajiaftsHH TpHHHflan H Toôaro
Fana MapoKKO Tynnc

fleMOKpaxH- MeKCHKa Typuna
PecnyôjiHKa HHrepHH YpyrBaft

HHflepjiaHflbi OenepaTHBHasi PecnyOJiHKa
HoBaa SejianflHa FepMaHHH

Eraner HopBeraa 4>HJTHnnHHbi
OMEH OHHJIHHHHSI
FlanaMa «tpaHLiHH
Flojibtiia HHJIH

MpaK FIopTyraJiH» IIlBeuHfl
Hpaa PyMbiHHH K)rocjiaBHH 
HpjiaHHH» CayflOBCKaa Apaswa HnoHHfl 
HcnaHHH CeneraJi

3. Ha KoHcpepeHUHH HaSjironaTejiaMH SWJIH npencraBJieHbi cnenyiomHe rocyflapcrBa:

KHT3H
MaBpHKHH
3KB3AOP

4. Flo npHrjiauieHHK) OpraHHsaitHH na KoHcpepeHiiHK) CBOHX npencraBHTejieft npn- 
cria^H cjieayiomHe opraHHsauHH CHcreMbi OpraHHsauHH 06-bCHHHeHHbix Hamm: FIporpaM- 
Ma pasBHTH» OpraHH3ai;nH O6T>enHHeHHbix Hai;nH (FIPOOH).

5. Ha KoHCpepeHUHto npHCJiaJiH HaOJiroAaTejieft cjienyiomHe Me>KnpaBHTejn,CTBeH- 
Hbie opraHH3au,Hn: OpraHH3ai;HH no aKOHOMHHecKOMy coTpyjjHHMecTBy H pa3BHTHio; 
KOMHCCHH eaponeftcKHx cooSmecTB.

6. Ha KoHcpepeHu,HK> rauxe npncjiajin Ha6jno.naTe.neft 
opraHHsau,HH:

nanaTa cynoxoflCTBa (MFLC) 
tpejiepauHfl cyaoBJianejibueB (MOC) 

Me»myHapoflHbiH coroa MOpCKoro crpaxoBaHHH (MCMC)
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i KOH4>enepau,Hs CBOÔOMHBIX npocpcoioaoB (MKCn)
KOMHTCT no panHocsasH (MKP) 

Me>KflyHaponHafl accouHau,HH nopTOB H raeaHeft (MAnr)
H MOKflyHapOHHaa Mopcxan KOHCpepeHU.ua (BHMKO) 

accou,Hau,Hfl KJiaccHCpHKau,HOHHbix oômecrB (MAKO)
Me>KflyHapOHHbiH MOpcKOH cbppyM Hecp-raHbix KOMnaHHH (MEMO<I>OHEK)

accou.Hau.Hfl cynoanaaeJimeB (HHCA) 
KOMHTCT no HCOieflOBaHHK) pecypcoB oKeaHa 

accoiwaum apyseft SCMJIH 
accouttaum HHCTHTyroB cynoxoncrsa 

Accou.Mau.Kfi sanaflHOCBponeHCKHX cynocrpOHTejieH
7. Ha oTKptiTHH KoH4>epeHitHH r-H C. KJIHHTOH fleftBHC, SaMecTHTejib MHHHcrpa no 

KOMnaHHH, asHai^HH H cynoxoflcrBa flenapraMCHTa ToproBJiH CoenHHCHHoro Kopo- 
OT HMCHH FlpaBHTejibCTBa Ee BejiHHecTBa cflejraji saHBJienHe, cogep>Kamee 

npHBCTCTBHe flejieraTaM KoncpepeHUHH.
8. IlpewçeflaTejieM KoH<|)epeHUHH ôbiii HsSpan Ero IIpeBocxoaHTejibCTBo r-H Ma- 

Tejibo, npencraBHTejib flejierauHH MBKCHKH. SaMecrHxejiflMH npeaceaaTejia 
Hbi:

r-H M. XaKbe (<t>panu,Ksi)
r-H II. FaBaô (ÙHWH)
r-H P. Anepo (KeHHfl)
r-H CaHH Ben AMMap (Tynnc)
r-H A. KoJiecHHHCHKO (CCCP)
9. CeKperapHaT KoHtpepenuHH Sbiji HasHaneH B cjieayrameM cocraBe:

FeHepcuibHbtu ceKpemapb: r-H H. II. IIIpHBacraBa 
HcnoJiHumejibHbte cexpemapu: KannraH F.n. KocTbiJieB

r-H H. CacaMypa
10. KoH(pepeHU.HS ynpeflHjia cjienyiomHe KOMHTCTbt:

KoMumem /:
ITpeflcenaTeJib: r-H E. Bonay (nojibuia) 
3aMecTHTCJib npeflceaaTejia: r-H C. ASyfl (ErwneT)

KoMumem H:
flpeflceaaTejib: r-H IL SPHKCCOH (lllBeiiHH)
SaMCCTHTejib npeflceflarejia: r-H À>K.X. BCPTBHCJI (Kanana)

KoMumem HI:
npenceflareJib: n-p JI. CnHHeJuw (HrajiHH)
SaMecTHTCJib npeflceflarejiH: KannTaH X.<t>. lUsapui (ApreHTHHa)

KoMumem no npoeepKe nojinoMomiû:
b: KanHTan C. Tapjjana

KOMumem:
: r-H C.H. Bep6pnfl>K (BenHKo6pHTaHHa)

11. B ocHOBy paôoTbi KoHcjjepeHUHH ôbiJin nojio>KeHbi cjieflyiomwe 
MexmynaponHaa KOHBCHUHH no npefloTBpameHHK) sarpasneHHa c cyaoB 1973 r.; 
Me>KnyHapojiHaa KOHBCHiiMa no oxpane HejiOBenecKOH JKHSHH na Mope 1974 r.;
IlpOeKTbl ripOTOKOJTOB K BblUieynOMHHyTblM KOHBeHUHHM, nOflrOTOBJICHHbie COBMCCT- 
HO KOMHTCTOM HO 6e3OnaCHOCTM H3 MOpC H KoMHTCTOM samHTbl MOpCKOH Cpeflbi;
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— FIpoeKTbi Pe3OJiK>u,HH, CBHsaHHbie c ycHJieHHCM 6e3onacHocrn Ha Mope H npejtoTBpa- 
sarpssHCHHH Mopa c cynos;

H saMenaHHH, npeflcraBJieHHbie KoHcpepeniniH saHHTepecoBaHHbiMH
npaBHTCJIbCTBaMH H OpraHH3aU,HHMH.

12. B pesyjibTare o6cy>icneHHH, wsjioxeHHbix B npoTOKOjiax H noKjianax KoHcpepen- 
IJHH, Ha K.OH(pepeHU,HH 6biJiH npHHHTbi cjieayromHe AOKyMCHTbi:

ripoTOKOJi 1978 r. K MesKnyHaponHoô KOHBCHU.HH no oxpaHe HejiOBenecKcm )KH3HH Ha 
Mope 1974 r. H FlpOTOKOJi 1978 r. K Me»cnyHapoflHOH KOHBCHI;HH no npenoTBpameHHK) 
sarpasHCHna c cy«oB 1973 r.

BbiuieynoMHHyTbie IIpoTOKojibi npeflCTaBJiaioT coôofl flOKyMCHTbi 1 H 2, COOTBCTCT- 
BCHHO, npHJiaraeMbie K Hacro»meMy SaKJiroHHTejibHOMy aKTy.

13. Ha KoHcpepeHUHH 6biJin npHHHTbi xaKxe PCSOJIIOUHH, npencraBJieHHbie B 
MCHTC 3, npHJiaraeMOM K HacroameMy 3aKJiK)HHTejibHOMy aKTy.

14. TCKCT Hacroamero SaKJiKDHHTejibHoro aKTa, Bmironaa npHJiaraeMbie K 
HoKyMCHTbt, cnaeTca Ha xpanenne TeHepaJibHOMy ceKperapK) Me»cnpaBHTejibCTBeHHOH
MOpCKOH KOHCyjlbTaTHBHOH OpraHH33i;HH. OH COCTaBJICH B CHHHCTBeHHOM nOAJIHHHOM
3K3eMnjTHpe Ha pyccKOM, aHrjiHHCKOM, HcnancKOM H 4>paHu,y3CKOM asbiKax H conpoBO»ma- 
CTCH TCKcraMH lîpoTOKOJia 1978 r. K MoKHyHapoflHoft KOHBCHI<HH no oxpane HejioBeqecKoft
5KH3HH Ha MOpe 1974 T. H IlpOTOKOJia 1978 F. K Me>KHyHapOflHOft KOHBCHltHH HO
npenoTBpameHHio sarpasHCHM» c cynoB 1973 r. TeKCTbi IlpOTOKOJiOB cocraBJieHbi na 
ayreHTHHHbix asbiKax, oroBOpeHHbix B KOHBCHUHHX, K KoropbiM OHH OTHOCHTCH. O4>H- 
UHanbHbie nepesonbi IlpOTOKOjiOB ôyayr nonroTOBJieHbi Ha asbiKax, oroBOpemibix B
KOHBCHUHSX, K KOTOpblM OHH OTHOCflTCfl. IlOHJIHHHbie 3K3CMnJlHpb! 3THX O(pHU,Ha.JlbHbIX
nepeBOflOB cnaiOTCH na xpaHCHHe BMCCTC c nacroaiUMM SaioiioHHTejibHbiM aKTOM.

15. FeHepaJIbHblH CCKpCTapb MoKnpaBHTejIbCTBCHHOH MOpCKOH KOHCyUbTaTHBHOH
opraHH3ai;HH nanpaBHT saaepeHHbie KonwH Hacroamero SaicjiKDMHTejibHoro aKTa c Peso- 
jiroiniflMH KoHcpepenuHH, saBcpeHHbie KOHHH ayreHTHHHbix TCKCTOB FIpoTOKo^oB H, Korna 
ôynyr nonroTOBJieHbi, ocpnunajibHbie nepesonbi FlpOTOKOJiOB npaBHTejibCTBaM rocynapcrs, 
npHfjiauieHHbix npHHHTb ynacrHe B aaHHoft KoH^epenuHH, B COOTBCTCTBHH c noxejiaHHHMH
3THX npaBHTCJlbCTB.

B YflOCTOBEPEHHE 4EFO HH>KenoflnncaBiuHeca nocraBHJiH CBOH nonnHcn noa Hacroa- 
UIHM SamiiOHHTenbHbiM aKTOM.

COBEPUIEHO B JToHflOHe ceMHajmaToro cpeBpajia oana Tbicsna neBHTbcoT 
BOCbMoro roua.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE SEGURIDAD DE LOS BUQUES 
TANQUE Y PREVENCIÔN DE LA CONTAMINACIÔN, 1978

1. Considerando las recomendaciones hechas por el Comité de Seguridad Maritima, 
el 25 de mayo de 1977 el Consejo de la Organization Consultiva Maritima Interguber- 
namental decidiô convocar la Conferencia internacional sobre seguridad de los buques 
tanque y prévention de la contamination, que se célébré en Londres del 6 al 17 de febrero 
de 1978.

2. Por invitation de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental, los 
siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por delegaciones:

Alemania, Repûblica Fede- Finlandia Paîses Bajos
rai de Francia Panama 

Arabia Saudita Ghana Polonia 
Argelia Grecia Portugal 
Argentina India Reino Unido de Gran Bre- 
Australia Indonesia tana e Manda del Norte 
Bahamas Iran Repûblica de Corea 
Bahrein Iraq Repûblica Democrâtica Ale- 
Barbados Manda mana 
Bélgica Israel Rumania 
Brasil Italia Senegal 
Bulgaria Japon Singapur 
Canada Kenya Suecia 
Colombia Kuwait Tailandia 
Cuba Liberia Trinidad y Tabago 
Chile Malasia Tûnez 
Chipre Marruecos Turquia 
Dinamarca Mexico Union de Repûblicas Socia- 
Egipto Nigeria listas Soviéticas 
Espana Noruega Uruguay 
Estados Unidos de Ame- Nueva Zelandia Venezuela 

rica Oman Yugoslavia 
Filipinas

3. Los siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por obser- 
vadores:

China
Ecuador
Mauricio

4. Por invitaciôn de la Organizaciôn, la siguiente organization del sistema de las 
Naciones Unidas enviô un représentante a la Conferencia: Programa de las Naciones Unidas 
para el Medio Ambiante (PNUMA).

5. Las siguientes organizaciones intergubernamentales enviaron observadores a la 
Conferencia: Organizaciôn de Cooperacion y Desarrollo Econômicos (OCDE); Comisiôn 
de las Comunidades Europeas (CEE).

6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales enviaron también observadores 
a la Conferencia:

Câmara Navièra Internacional (ICS) 
Federation Navièra Internacional (ISF)
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Union Internacional de Seguros de Transporte (IUMI)
Confederation Internacional de Organizaciones Sindicales Libres (CIOSL)
Comité Internacional Radiomaritimo (CIRM)
Asociaciôn Internacional de Puertos (AIP)
Conferencia Maritima Internacional y del Bâltico (BIMCO)
Asociaciôn Internacional de Sociedades de Clasifîcaciôn (IACS)
Foro Maritime Internacional de Companias Petroleras (OCIMF)
Asociaciôn Internacional de Armadores (INSA)
Comité de Ingenieria de Recursos Oceânicos (ÉCOR)
Internacional de Amigos de la Tierra (FOE)
Asociaciôn Internacional de los Institutes de Navegaciôn (IAIN)
Asociaciôn de Constructores Navales de la Europa Occidental (AWES)

7. Durante el acto inaugural de la Conferencia, el Sr. S. Clinton Davis, Subsecre- 
tario parlamentario de Estado para firmas comerciales, aviaciôn y navegaciôn del Departa- 
mento de Comercio del Reino Unido, hizo una declaracion en nombre del Gobierno de su 
Majestad en el curso de la cual dio la bienvenida a los delegados présentes en la Con 
ferencia.

8. El Sr. Manuel Tello, de la delegaciôn de Mexico, fue elegido Présidente de la 
Conferencia. Como Vicepresidentes fueron elegidos:

Sr. M. Jacquier (Francia)
Sr. P. Gavai (India)
Sr. R. Adero (Kenya)
Sr. Said Ben Ammar (Tûnez)
Sr. A. Kolesnitchenko (URSS)

9. La Mesa de la Conferencia quedô constituida como sigue:
Secrctario General: Sr. C. P. Srivâstava 
Secretaries Ejeciitivos: Sr. G. P. Kostylev 

Sr. Y. Sasamura

10. La Conferencia constituyô las siguientes Comisiones:
Comisiôn I:

Présidente: Sr. J. Vonau (Polonia) 
Vicepresidente: Sr. S. Abboud (Egipto)

Comisiôn II:
Présidente: Sr. P. Eriksson (Suecia) 
Vicepresidente: Sr. J. H. Birtwhistle (Canada)

Comisiôn III:
Présidente: Sr. L. Spinelli (Italia) 
Vicepresidente: Sr. J. F. Schwarz (Argentina)

Comisiôn de Verificaciôn de Poderes:
Présidente: Sr. S. Tardana (Indonesia)

Comisiôn de Redacciôn:
Présidente: Sr. S. N. Burbridge (Reino Unido)

11. Los documentes siguientes constituyeron la base de la labor de la Conferencia:
— Convenio internacional para prévenir la contaminaciôn por los buques, 1973;
— Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974;
— Proyectos de Protocoles relatives a los citados Convenios, preparados conjuntamente 

por el Comité de Seguridad Maritima y el Comité de Protecciôn del Medio Marino, de 
la Organization;
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— Proyectos de Resoluciones relativas al acrecentamiento de la seguridad en el mar y a 
la prévention de la contamination ocasionada por los buques;

— Propuestas y comentarios sometidos a la considération de la Conferencia por los 
Gobiernos y organizaciones interesados.

12. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en las actas resumidas y en 
los informes de la Conferencia, esta adopté los siguientes instrumentes: Protocole de 
1978 relative al Convenio international para la seguridad de la vida humana en el mar, 
1974 y Protocole de 1978 relative al Convenio international para prévenir la contamina 
tion por los buques, 1973.

Los mencionados Protocoles constituyen respectivamente los Documentes adjuntos 1 
y 2 de la présente Acta final.

13. La Conferencia aprobo también las Resoluciones que figuran en el Documente 
adjunto 3 de la présente Acta final.

14. El texte de la présente Acta final, con sus Documentes adjuntos, queda depo- 
sitado ante el Secretario General de la Organization Consultiva Maritima Interguberna- 
mental. Esta redactado en un solo original, en los idiomas espanol, francés, inglés y ruso, 
y va acompanado de los textos del Protocole de 1978 relative al Convenio international 
para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974, y el Protocole de 1978 relative al 
Convenio internacional para prévenir la contamination por los buques, 1973. Los textos 
de los Protocolos ban side redactados en los idiomas auténticos especificados en los Con- 
venios a los cuales corresponden. Se harân traducciones oficiales de los Protocolos a los 
idiomas especificados en el Convenio al cual correspondan. Los originales de las mencio- 
nadas traducciones oficiales serân depositados junto con la présente Acta final.

15. El Secretario General de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental 
harâ llegar a los Gobiernos de los Estados que estuvieron invitados a enviar représentantes 
a la Conferencia copias certificadas de la présente Acta final con las Resoluciones de la 
Conferencia, copias certificadas de los textos auténticos de los Protocolos y, cuando hayan 
sido efectuadas, traducciones oficiales de los Protocolos, respondiendo a los pedidos 
formulados per dichos Gobiernos.

EN TESTIMONIO DE Lo CUAL los infrascritos firman la présente Acta final. 
HECHO en Londres el dia diecisiete de febrero de mil novecientos setenta y écho.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

flOKYMEHT 3. PE3OJIK)1J,HH, nPHHHTHE KOHOEPEHUMEH

PE3OJIK)UHfl 1 . HAMEHEHHblft CPOK BCTYnjIEHHH B CUTiy ITPOTOKOJIA 1978 T. 
K MEJKflYHAPOflHOM KOHBEHUMH ITO nPEflOTBPAlUEHHK) SAFPflSHEHHfl C CYAOB 1973 T.

, ITO ITpOTOKOJi 1978 r. K MeJKHyuapoflHoii KOHBCHUHH no npeflOTBpame- 
aarpasHCHHH c cyflOB 1973 r. (DpoTOKOJi MAPnOJI), Kor«a ero nojiojKeniiH CynyT 

, B suaHHTejibHOH creneHH npHBeneT K nojiHOMy ycTpaneHHio npeflHaMEpeu- 
Horo sarpasHCHHa MopcKOH cpenbi necpThio H npyraMH BpefliibiMH BemecTBaMH H CBCACT K 
MHHHMyMy cjiynaHHbie cSpocbi THKHX BemecTB,

ÎKejiaH B KpaTHaftiiiHft cpOK BBCCTH B CHJiy OpOTOKon MAPFIOJI, KOTOptiH flonojiHHCT 
H HSMeimeT MoKflynapoflHyjo KOHBCHU^IO no npeAOTBpamcHHK) 3arpa3HCHHH c cynoB 
1973 r. (KOHBCH^H MAPITOJI),

OTMCM3H paôoTy Me>KnpaBHTejibCTBeHHOH MOPCKOH KoiicynbTaTHBuoH opranH3aunH 
no pemenHK) TexHH4ecKHx npoôncM, cBH33HHbix c ocymecTBJieHHCM KonBeimnn MAP-non,

PeKOMeHwyeT BCCM saHHTepecoBaHHbiM npaBHTeubCTBaM npHHHTb nroub 1978 r. KaK 
HaMenenHbiH cpoK BCTynjieHHa B CHJiy ripoTOKo;ia MAPHOJT, KOTOpbift nononnaeT H
H3MCH5ieT KOHB6HIJ,HK) MAPHOJI,

PeKOMCHflyeT TaKsce rocynapcTBaM, HaMepesaromHMca cTaxb CTOponaMH IlpoTOKOJia 
MAPOOJI:
(a) IlpHJtOXHTb BCC yCHJTHH, HTOÔbl CflaTb H3 XpaHCHHC CBOH flOKyMCHTbl O paTHtJ)HKai;HH, 

OHOÔpCHHH, npMHHTHH HJIH npHCOCUHHCHMH B BO3MO>KHO KOpOTKHH CpOK, HO HC
nosfluee HIOHH 1980 r.;

(b) ECJIH OHH HC cflajiH na xpan6Hne 3TH noKyMCHTbi K HioHK) 1980 r., coo6m,HTb 
FenepajibHOMy ceKpeTapio OpraHHsaijHH o BpeMeHH, B Te iienne KOToporo OHH 
npej(nojio>KHTejibHO cMoryT 3TO cnejiaTb,
PeKOMCHHyeT flajiee npaBHTeubCTBaM, no BCTynneHHa B cwjiy FIpoTOKona MAPI1OJI, 

oôecneHHTb npHMCHCHHe nojiOKCHHH HpoTOKOJia K HOBbiM cyAaM K cpoKy, ycTanoBJieii- 
HOMy B OTHOUICHHH Tcx TpeôoBaHHH, B KOTopbix yKasaHa Tournas «ara

OpefljiaraeT BCCM saHHTepecoBaHHbiM npaBHTeubCTBaM, He oxvinaa BCTynjieiina B cujiy 
IlpOTOKOJia MAPFIOJl, K HiOHK) 1981 r. HJIH B KpaTMaHiiiHH cpoK nocjie STOH naTbi B
MaKCHMajlbHOH CTCnCHH BBCCTH

— fljiH cymecTByioiinix TaHKepOB-necpTecbipbeBOSOB: TpeôoBanHH K T3HK3M 
Horo QajiJiacTa, cHCTCMaM MOHKH cbipon necJjTbro HJIH BbmeJieHHbiM nna 
ôajiJiacTa TanKaiw, coflepsKamneca B IlpaBHJie 13 npHJioxenHH I ITpoTOKOJia MAPHOJI;

— JJ[jiH cymecTByKjmnx TaHKepOB-He4>TenpojiyKTOBO3OB: TpedosanHa K TauxaM Hsojinpo- 
Bannoro ôajijracTa HJIH BbiflejieHHbiM AJIH KHCToro ÔajiJiacTa TaHKaM, coaepxamHeca B 
HpaBHJie 13 IlpHJio>KeHHH I IlpoTOKona MAPnOJI,

PeKOMeiwyeT oflHHHaflu;aTOH CCCCHH AccaMÔJieH OpranH3aL(HH B 1979 ro«y paccMOT-
BOnpOC O XOH6 BbinOJIH6HHH 3THX CpOKOB.

PE3OJTK5UH5I 2. HAMEHEHHblH CPOK BCTYnjlEHMa B CMJIY ME>KAYHAPOflHOfl KOHBEHUHM 
HO OXPAHE HEJIOBEHECKOM 5KM3HH HA MOPE 1974 F. M IlPOTOKOJIA K 3TOfI KOHBEHUHM

a, IITO MoKAynapoAHaa KOHECHI^HH no oxpane 'icjioBenecKOH XIISHH na 
Mope 1974 r. (KoHBeHuira COJIAC) H IlpoTOKOJi 1978 r. K STOH KoiiBenitHH (FIpoTOKOJi
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CQJIAC), Korna HX nojioaceHHH QynyT BbinojiHHTbca, CMoryT snaHHTejibHO noBbicHTb 
ôesonaCHOCTb cynOB H HMymecTBa Ha Mope, a TaioKe nrônefl, HaxoHHmnxca Ha Ôopxy,

OTMenaa, HTO npHHHTbifl KoHcpepeHUHeH IIpOTOKOJi COJIAC ne MOJKCT BcrynHTb B 
cony no BCTynJieHHH B cnjiy KOHBCHU,HH COJIAC,

BBCCTH B neHCTBHe KonBeniuiio COJIAC H TTpOTOKOJi COJIAC K3K MO>KHO 
CKOpee,

PeKOMeumyeT BCCM saHHTepecosaHHbiM npaBHTejibCTBaM npmwrh HWHb 1978 r. K3K 
HaMeneHHbiH cpoK BcrynjieHHH B CHJiy KoHB6HU,nn COJIAC H crpeMHTbca o6ecneHHTb 
BcrynjieHHe B cmry IIpOTOKOJia COJIAC B TO >KC caMoe Bpeivw HJTH B KpaTHaHiUHH epos 
nocjie 3Toft aaTbi,

rocyflapCTBaM, HaMepesajoinHMca cxaTb CTOponaMH KOHBCHIIHH 
COJIAC:
(a) npHJio>KHTb Bce ycHJTHa, qTOÔbi cnaTb Ha xpanenne CBOH HOKyMCHTbi o paTHc}>nKau.Hn,

OHOÔpCHHH, npHHHTHH HJ1H npHCOCflHHeHHH B BO3MO>KHO KOpOTKMH CpOK, HO HC
HKDHSI 1978 r.;

(fe) CnaTb na xpaneHHe «OKyMCHTbi o paTn4>HKau,HH, ofloQpeHHH H npHHflTHH IlpoTOKOira 
COJIAC HJIH o npHcoenHHCHHH K HeMy, Koraa OH OTKpbiT fljia noflnHcaHHH, HJIH B 
KparqaHLUHH cpoK nocjie 3Toro; H Korjia CTaHCT BO3MO»CHbiM STO cnejraTb,
OHHOBpeMCHHO CA3Tb H3 XpaHCHHC flOKyMBHfbl O p3TH(pHKaU,HH, OflOÔpeHMH H
THH KOHBCHI;HH COJIAC H FIpOTOKOJia COJIAC HJIH o npncoeflMHeHMH K HHM;

(c) ECJIH OHH rie cnaJiH Ha xpaHcHne STH flOKyMeHTbi K HMHIO 1978 r.,
FeHepaJTbHOMy ceKpCTSpK) Me>Knp3BHTejiBCTBeHHOH MopcKOH KOHcyjibTSTHBHOM opra- 

o BpeMeHH, B TeneHHe KOTOporo OHH npeflnôJiojKHTejibHO CMoryx STO

PeKOMCHflyeT Taitxe rocynapCTBaM, cnaBiiiHM «oKyMeHTbi o paTH^HKaqHH KoHBeH^HH 
COJIAC, cnaTb Ha xpaneHHe HOKyMCHTbi o paxHcJjHKauHH HpOTOKOJia COJIAC K3K MO>KHO 
CKopee,

PeKOMCHjiyeT najiee AflMMHHCTpauHHM «o BCTynneHHH B cn/iy IIpoTOKOJia COJIAC 
oôecnenHTb npHMeneHHe nojioaceHHÔ 3Toro «OKyMeHTa K HOBbiM TaHKepaM K cpoxy, 
ycTaHOBneHHOMy B OTHOineHMH TBKHX TpeQoBaHHH, B KOTOpbix yKasaea TOHHaa 
ocymecTBJiemiH,

, HTO OTHOCHTCJIbHO CymCCTByK)UJ(HX CyAOB, IIpOTOKOJl COJIAC npCAHHCblBa- 
CT, HTOÔbl TpeÔOBaHHH BbmOJTHJiJTHCb B OTHOU16HHH H3TfaI, H3 KÔTOpyK) IIpOTOKOJl BCTynaeT 
B CHJiy,

IIpefljiaraeT BCCM saHHTepecoBaHHbiM npaBHTe^bCTBaM, ne o>KHnaa BCTynjieHHH B cnny 
IIpoTOKOJia COJIAC, K cjienyiomHM flaTaM HJIH B KpaTHafliUHH cpoK nocjie STHX nax, B
MaKCHMaiIbHOH CTCneHH BB6CTH B HCHCTBHe:

— TpeQoBaHHH K CHCTCMaM HHepTHoro rasa, coAepxanuiecH B IlpaBHJie 60 DiaBbi II-2 
npoTOKOJia COJIAC:
— Ha cymecTByromHX TaHKepax Ae^BenTOM 70.000 TOHH H ôojiee — K HK>HK> 1981 r.;
— Ha cymecTByrouyix TaHKepax AeflBeHTOM 40.000 TOHH H ôojiee, HO Menée 70.000 TOHH, 

H cymecTByiomnx TaHKepax-necjiTecbipbeBOsax «eflBeftTOM 20.000 TOHH H Qojiee. HO 
Menée 40.000 TOHH, oôopynoBaHHbix MauiHHaMH HJIH MOHKH TaHKOB BbicoKOH npoH3-
BOflHTejIbHOCTH —— K HK3HK) 1983 T. J

— TpeSoBaHua K pyjieBOMy ycrpoHCTBy HJIH cymecTByromHX raHKepOB, conep>KamnecH B 
IIpaBHJie 29 (d) DiaBbi II-1 IlpOTOKOJia COJIAC — K HK>HK> 1981 r.

OHHHHajmaTOH CCCCHH AccaMÔnen Me>KnpaBHTejibCTBeHHOH MOPCKOH 
opraHHsa^H K 1979 rony paccMOTpeTb Bonpoc o XOHC BbtnojmeHHH

CpOKOB.
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PE3OJIK>U,Hfl 3. riEPCnEKTMBHblE MEPOnPMHTHfl, HAOPABJlEHHblE 
HA VCTPAHEHHE SAPPJISHEHHJf

KoHcpepeHinia,
OTMenaa, HTO B PesojiioujHJix 1 H 3 MoKAynapoAHOH KOHcpepeHUHH no npenoTBpam,e- 

HHK> sarpasHCHHa MOpa 1973 r. 6biJio BbicKasano MHemie o TOM, HTO MeamynapoflHaa 
KOHBCHU,Ha no npeHOTBpauneHHK) sarpasHCHH» c cynoB 1973 r., Korna ee nojioxeHHa oynyx
BbinOJIHHTbCa, BBHTCa HajIbHeHEIHM B3>KHbIM lIiarOM K nOHHOMy yCTpaHCHHK) SarpaSHCHHa 
MOpa C CyjJOB BpeHHblMM BeUU,eCTBaMH,

Cnirraa, HTO npOTOKOJi 1978 r. K STOH KOHBCHU.™ (rïpoTOKOJi MAPIIOJI) 6yACT B 
cnocoocTBOBaTb IJCJIH ycTpaiienna aarpaanenHJi nec{)Tbio,

K cBeneHHKD nojioxeHMH DpOTOKOJia MAPI1OJI, KOTOpwe pacnpocTpa- 
HHRDT TpeÔOBanna K T3HK3M HsoJiHpOBaHHoro oajuiacxa Ha Bee HOBbie TanKepbi-necJjTe- 
cbipbeBO3bi neHBcftTOM 20.000 TOHH H QojTee, a T3K5Ke BBOHHT oOHsaTcnbHoe npHMeneiiHe
CHCT6M MOHKH CblpOH HeCJJTblO H3 T3KHX TaHKCpax,

CO3H3BaH, HTO COHCTaHHe TpeÔOBaHHH K T3HK3M H3OJlHpOBaHHOrO ÔajIJiaCTa H CHCTC- 
M3M MOÔKH Cbipoft HCCJÎTblO npCflCTaBJIHeT AJIH AflMHHHCTpai^HH SHaHHTCJIbHO 6oJIbUiyK) 
BO3MO>KHOCTb flJIH BfamOJIHCHHH UCJIH nOJIHOTO yCTpaHCHMH 3arpH3HeHHH MOpH C CyflOB,

PeKOMeHflyeT, MTOOW TaKoe coMe'raHHe Tpe6oBaHnft obijro KOIICMHOH ijcjibto Me»cnpa- 
BHTejibCTBeHHofl MopcKoft KoocyjibTaTHBHOH opraHMsaijHH OTiiocHTejTbHO npeflOTBpameHHH 
sarpasHCHHa c TaHKepoB-HecprecbipbeBosoB,

ripefljiaraeT OpranwsauMH lie nosjjHee 1986 rofla pa3pa6oT3Tb npefljio>KeHHn no 
nonpaBKaM K IlpoTOKOJiy MAPnOJI HJia nocTHSjeHHfl BbimeyKasanHoii

PE3OJIK>UHS 4. nOPHAOK KOHTPOJI3 flJlH 
TAHKEPOB-HE<r>TECtIPbEBO3OB flEflBEIÏTOM MEHEE 40.000 TOHH

FIpoTOKOJi 1978 r. K MeaiflyHapOflHOH KOHBeni(HH no 
c cynoB 1973 r. (IlpoTOKO^ MAPELOJ1),

HTO IIpOTOKOn MAPIIOJI con.epx.wr HOBbie TpeooBaHHa OTHOCHTCJibHO 
nepeBO3Kn 6ajiJi3CTa H MOHKH rpysoBbix TaHKOB Ha HecpTHHbix Tansepax aejiBeHTOM 40.000 
TOHH H 6ojiee,

HTO H^H oQecneneHHa 3(p(peKTHBnoro BbinojmeHHa STHX Tpe6oBanHH 
nocToaHHo npnflaBaTb ocoooe 3HaneHne 3(pcpeicTHBHOMy BbinojiHCHHto npouenyp 

MOHKH, KOTOpaa OyflCT Tpe6oB3Tbca HesaBHCHMO OT Toro, npHMenaioTca JIH Ha cymecTByio- 
U;HX nec{)TaHbix TaHKepax AeHBCHTOM 40.000 TOHH H éojiee TanKH H3OJinpoBannoro 

, CHCTCMbi MOHKH cbipow HecjjTbK) HJIH BbinejieHHbie nnn HHCTOFO Sajijiacra
Taic«e, HTO fljia cymecTsyfomnx TaHKepOB nenBCHTOM Menée 40.000 TOHH 

cjienyeT nojiHOCTbio nojiaraTbca na acJjc^eKTHBuyio paooTy CHCTCM, HcnojibsyeMbix fljra 
coxpaneHHa HecJjTH Ha QopTy,

OpHSHaBaa najiee ycnexH, flocTHrnyTbie Me>KnpaBHTejibCTBeHHoft MopcKoft Koiicyjrb- 
TaTHBHOH opranHsaiiHeft B paspaSoTKe nopaflKa KOHTpojia sa cSpocaMH, ynoManyToro B 
Pe3OJiK»HHH 6, npHHHTOH 3TOH KoH4)epeH^HeH,

HacToaTejibHO npeaJiaraeT DpaBHTejibCTBaM oôpaTHTb ocoôoe BHHManne Ha oSecnene- 
HHe BbinojmeHHa ynoManyToro nopaflKa Ha TaHKepax HCUBCHTOM Menée 40.000 TOHH B 
nopTax H TepMHHajiax sarpysKH H pasrpysKH,

PeKOMCHnyeT, HTo6bi Mepbi, npHHSTbie ajia ooecneneHHa BbinojinenHa TaKoro nopa«- 
Ka, nocTOHHHO nepecMaTpHBajiHCb
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PE3OJlK>UMfl 5 . JjAJIbHEHIUAH PA3PABOTKA MEXfl,YHAPOflHblX HOPM 
HJM CHCTEM HHEPTHOFO FA3A

IIpH3H3B3H, HTO MeacnynapOHHaH KOHBCHU.™ no oxpane HejioBenecKOH >KHSHH Ha Mope 
1974 r. (KOHBBHU,HH COJIAC) H DpOTOKOJi 1978 r. K STOH KOHBCHU,HH (PIpOTOKOJi 
COJ1AC) SHaHHTejibHO pacuiHpaioT npHMeneHHe CHCTCM HnepTHoro rasa KaK ea HOBLIX, 
TEK H Ha cyin,ecTBytom,nx TaHKepax,

IIpHHHMâH BO BHHMàHHe PeSOJlIOUHK} 2, npHHHTyiO HaCTOHLU,eH KoHCpepeHUHCH HUH
ocymecTBJieHHH KoHBeHiura COJIAC H FIpoTOKOJia COJTAC B KpaTHaHuiHH cpoK, H
BJlHHHHe 3TOrO paCllIHpeHHOrO npHMeHCHHH Ha HMCromyiOCH npOH3BOflCTBeHHyK) BO3MO>K- 
HOCTb HSrOTOBHTCJICH, 3 TEK»Ce CymeCTBBHHyK) HCOÔXOHHMOCTb OSCCIieHeHHfl COOTBCTCTBHH 
KaXflOH CHCTBMbl HHepTHOFO T33a C3MbIM BbICOKMM TexHHHeCKMM HOpMaM,

MeîKnpaBHTejibCTBeHHOH MopCKoft KOHcyjibTaTHBHOH opraHHsaaHH co- 
HccjiejjoBaHHHM c i;ejibio nepecMOTpa TpeôoBaHHH OTHOCHTejibHO cncxeM 

HHepTHoro rasa, HsjioxeHHbix B IlpaBHJie 62 Diasbi II-2 KbHB6Hi;HH COJIAC, a Tatoue 
paapaôoTKe pyKOBoncTBa «Jia nonojiHCHHa TpéÔoBaHHfl ynoMHHyToro ITpaBHJia, y 
THJKCJibie ycjioBHH 3KcnJiyaTai;HH H MeoôxoflHMOCTb noAaepâcaHHH STHX CHCTCM B
BOpHTCJIbHOM COCTOHHHH.

PESOJIIOUHH 6. ITpouEflypbi 3<i><i>EKTHBHoro ITPOBEAEHMÎI B >KH3Hb KOHBEHUMH
no OXPAHE HEJlOBEHECKOft )KH3HH HA MOPE H KOHBEHUHM HO nPEAOTBPAlHEHHIO 
3ATP>Ï3HEHMH C CYflOB

IIpn3HaBaa Ba>KHOCTb npHCMjieMOCTH MOKflyHapoflHbix noicyMeHTOB 06 oxpane
2Œ3HH H npeHOTBpameHHH sarpasHCHHH, o6ecneHHBaK)meH HX ôbiCTpoe BBeACHHe B

CHJiy H 33T6M HX 3(J)4)eKTHBHOe npOBCfleHHe B >KH3Ht,

OTMenaa B oTHomeHHH npeflOTBpameHHH sarpasHCHHa c cynoB, MTO B PCSOJIIOUHH 1, 
npHHHTOH MeacHyHapoflHoii KOHcpepemjHeH no npeaoTBpameHHK) sarpasHCHwa Mopa 1973 
r., HacTOHTejibHO npe«Jiarajiocb DpaBHTejibCTBaM cponno npHHSTb ÎIonpaBKH 1969 r. K 
Me>«flyHapoflHOH KOHBBHUHH no npenoTBpameHHK) sarpaseeHHH Het})TbK) 1954 r.,

TaioKe c yHOBjieTBOpeHHCM, HTO BbiiiieynoMJiHyTbie nonpaBKH BOIIIJIH B 
2ÛHHBapa 1978 r.,

CosnaBan, HTO B Pe3OJiK)ij(HH A. 391 (X), npHHHTOH 14 HOHÔpH 1977 r. AccaMÔJieeft
MOKnpaBHTejIbCTBCHHOH MOpCKOH KOHCyjIbTaTHBHOÔ OpraHHSaUHH, H3JIOKCHO pyKOBOHCT-
BO no npoBeneHHio B «H3Hb BbimeynoMHHyToft KOHBCHUHH c BHeceHHbiMH B Hee nonpaa-
K3MH,

flajiee, HTO B PesojHoin™ A. 321 (IX), npHHHTOH 12 HoaSpH 1975 r. AccaMÔ- 
jieeâ OpraHHsai(HH, Hs^oxen nopHjiOK KOHTPOJIH sa cynaMH B OTHOUICHHH MexnyHsponnofl
KOHBeHIJHH no OXp3H6 HCJIOBCHeCKOH XH3HH H3 MOpe 1960 F. H MeMCAyHapOHHOH KOHBCHI;HH
o rpysOBOH MapKe 1966 r. ,

HacTOHTejibHo npefljiaraeT FIpaBHTejibCTBaM o6ecnenHTb ocymecTBJieHne ynoMHHy- 
Toro nopHAK3 KOHTPOJIH H pyKOBo«CTB jura oôecneHCHHH nojiHoro COOTBCTCTBHH HopMaM 
oxpanbi HCTOBenecKOH XH3HH H3 cy^ax H npejjOTBpàmeHHH ssrpasHCHHH c cy«OB,

npefljiaraeT OpraHH3au,HH cooTBeTCTByroiuiHM oôpasoM paspaÔaTbmaTb nanee STOT 
nopanoK H pyKOBOflCTBa no Mepe BCTyn^eHHH B cmry HOBbix nopM, conepxamHxca B
KOHBCHDiHHX H HpOTOKOJiaX OÔ OXpaHC HeJIOBeHCCKOH >KH3HM H npeflOTBpaiU,eHHH 33rpH3- 
H6HHH.
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PESOJIIOUHH 7. PASPAEOTKA pyKOBOflcra no npoBEflEHHio ITPOBEPOK B nopry
PESyjlbTATOB OHHCTKH FPYSOBblX TAHKOB HYTEM MOHKM CblPOft HE-I'TbK)

KoHipepetmHH,
OTMenaeT, HTO RpaBHJia 13 H 13B npHJKmeHHH I DpOTOKOJia 1978 r. K Meamynapon- 

HOH KOHBeHL(Hn no npenoTBpam,enHio sarpasHCHHa c cyflOB 1973 r. (IIpOTOKOJi MAPITOJI), 
npHHHTOro HacToamefi KoH(pepCHu,HeH, conepxax noebie TpeooBanna fljia npou,enypbi 
OHHCTKH rpysoBbix xaHKOB nyTCM MOHKH ctipoH necpTbio,

IlpHSHaBaa, IITO c uejibK) oôecneieHHa 34>c})eKTHBHoro BbinojineH 
cjienyex HOCTOHHUO npHAasaTb ocoQoe snaneHne 34><J)eKTHBHOMy BbinojTHeHHK)
MOHKH CblpOH HecpTbK) JJJT5I nOCTHJKCHHa KOHCHHOH ^eJIH nOJIHOFO yCTpaHCHHH
c cynoB,

npHSHEBaa TaK»e, MTO eflHHooôpasHbie pyKOBOflCTBa no npeaejiaM H OCOÔCHUOCTHM 
npoBepoK B nopxy pesyjibxaTOB OHHCTKH rpysoBbix TBIIKOB HBJiaroTca npeflnocbuiKod fljia 
oSecneneHHH nocTOHHHoro COOTBCTCTBHJI TaHKepoB-HecJjTecbipbeBoaoB, Ha KOTOpbtx ripn-
MCHSIKJTCH CHCTCMbl MOHKH Cbipoft HCCpTMO, nOJIOJKeHHHM FlpOTOKOJia MAP11OJI,

PeKOMCHflyeT MoKnpaBHTejibCTBCHHOH MopCKOH KOHcyjibxaTHBHOH opraHusauHH npw-
HSTb CpOMHbie MCpbl K pa3pa6oTKC T3KHX pyKOBOJJCTB, OCymeCTBJieHHC KOTOpblX AOJ1XHO
6biTb oôecneneHO DpaBHTejibcrBaMH, KBK TOJibKO OHH ôynyx npHHHTbi

PE3O;iH3UH3 8. TTOBbllIIEHHE YPOBHa nOflFOTOBKH 3KHOA»CEM TAHKEPOB

FIpOTOKOJibi 1978 r. K Me>KAyHapoflHoft KOHBCHitHH no 
3arps)3HeHHH c cyaoB 1973 r. H K MeaKflynapOAHOH KOHBeHi(HH no oxpane 
XH3HH Ha Mope 1974 r., Koropbie coaepxax ôo^ee cxporne Tpe6oBanHfl K 
oôopynoBaHHio, npoBepKe cyjiOB H Bbinane HM CBHBexejibCTB, B HacraocTH fljia

aa, HTO B CKOPOM ôynymeM 6yACT npoecAena MoKHynapoHHaa Koncpepeimwsi no 
H AHnjioMHpOBanHK) MOPHKOB c i;ejibio saKJiKwennfl KOimeHLiHH 06 STOM,

MM65I B BHfly, HTO CjjaKTOp CyOTjCKTHBHOCTH HMCCT Ba^HOe 3HaH6HHe B OTHOlIieHHH
SesonacHofl 3KcnjiyaTau,HH cynoB,

IlpH3HaBaa, cjienosaTejibHo, HTO nojieoro npeHMymecTBa CJIOJKHOH H cospeMenHoft
KOHCTpyK^HH H o6opyflOB3HHa T8HKepOB B OTHOLUCHHH 6e3OnaCHOCTH HejlOBCHeCKOH >KH3HH
na Mope H oxpaHbi MOPCKOH cpeflbi MOXHO «oSHTbca, ec^H oflHOBpeMCHHO oyayx BBeaeiibi 
TpeooBaHHsi no cooTBCTCTByKJineH noaroTOBKe H flnnnoMHpoBaHHio SKHna/Kew TaHKepoB,

ITpefljiaraeT Me^npaBHTe^bCTBCHHOH MOPCKOH KOHcyjibTaTHBiroft opraitHsauiHH odpa- 
THTb BHHMaHHe MoKflynapoflHOH KOHcljepenitHH no noaroTOBKe H «HnnoMHpoBanHio 
MopHKOB 1978 r. Ha neooxoflHMOCTb BKJUoneHHa nojio»:eHHH no cooTBCTCTByromeH nonro-
TOBKC H flHnjTOMHpOBaHHK) SKHnaaCCH T3HKepOB B M6>KflyHapOflHyK> KOHBCHUHK).

SA^MTA ocobo nyBCTBHTEJibHbix MOPCKHX PAMOHOB

OTMenaa c ynoBJieTBopeHHCM paooTy, npoBOflHMyio MoKnpaBHTejibCTBennoH Mop- 
CKOH KOHcyjibTaTHBHOH opraHHsaiiHeH oTHocHTeJibHo samHTbi MOPCKOH cpeflbi OT sarpa- 
3HCHHa c cynoB H côpacbiBanna OTXOHOB B Mope,

OTMenaa flaJiee pemenne, npMHaToe MeaKayHapOHHoft KOHcpepeni^HeH no npeaoTBpa- 
aarpasHCHHa Mopa 1973 r., o BKJironeHHH B Me*myHapOflHyK> KOHBCHUHIO no 

sarpasHCHHa c cyflOB 1973 r. (KoHBCHL(Ha MAPFIOJI)
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ofiasatejibHbix nojioasceHHH jjjia npejjoTBpameHHH sarpasneHHa Mopa B onpeaejieHHo 
o6o3HaHCHHbix ocoôbix paftoHax, BKjiKDHaa pafioHbi CpeflHseMHoro, EajiTHHCKoro, HepHO- 
ro, KpacHoro Mopen H «PafioH sajiHBOB», B csasH c HX oKeaaorpacpHHecKHMH ocoôeHHOCTa-
MH H 3KOJIOrHH6CKHM

OTMenaa TaKxe, HTO corjiacHO CraTbe VIII KoHBemniH no npeflOTBpameHHio 
sarpasHeHHa Mopa côpocaMH OTXOAOB H flpyrax MaTepHanos 1972 r. (JIoHflOHCKas KOHBen- 
n,Ha no côpocaM) floroBapHBaiomHeca cropOHbi, HMeiounie oôiinie ijejiH no aaujHTe 
MopCKOH cpeflbi B naHHOH reorpac|)H4ecKOH sotie, npHHMMaa BO BHHMaHne perHonajibHbie
OCOÔeHHOCTH, flOJIXHbl CTpCMHTbCH 3aKJlK)HaTb perHOH3JIbHbie COrjiaUICHHH, COOTB6TCT-
ByiomHe KOHBCHIHIH no npeflOTBpameHHK) aarpsoHeHHH, B oco6eHHoc™ 3arp«3HeHH5i 
cêpocaMH,

CosHaBaa HenpeKpamaKjinyroca uearejibHOCTb B ocoôbix pernoHax, BKjnoHaa CpejjH- 
seMHoe Mope, KpacHoe Mope, «PafioH sajiHBOB», FBHHeHCKHH 33JinB, BOflbi Kapn6cicoro 
saiiHBa H K)ro-BocTOMHoft ASHH, B paMKax cncTCMbi OpraHH3ai;HH O6-bennHeHHbix Haiwift 
non pyKOBoflCTBOM FIporpaMMbi pasBMTHa OpraHH3au,Hn O6"benHHeHHbix HaiiHH H c 
yiacTHeM HMKO,

Co3H3Baa T3KJKC HCOÔXOHHMOCTb npHHHTHa MCp nO SaiHHTB OCOÔO HyBCTBHTejIbHblX
MopCKHX paHOHOB or sarpasHCHHa c cynoB H sarpasneHHH côpocaMH OTXOHOB,

, MTO 3TH Mepbi Hé cMoryx 6biTb npHHaTbi 6es npoBeflCHHa cneijnajibHbix 
nepBocTeneHHOH BaxHOCTH,

KOMnereHTHOCTb OpraHH3aL(HH B oôJiacTH npenoTBpameHHfl H KOHTpojiH- 
sarpasHeHHfl Mopa c cyflOB H aarpasHCHMa côpocaMH oTxoflOB, a TaK»ce KOMneTCHT- 

HOCTb apyrax MOKflynaponHbix opraHHaaijHM B o6jiacxn samwTbi MOPCKOH cpeflbi,

ITpeAJiaraeT OpraHH3au,HH:
(a) rtpoflOJiXHTb pagory no 3anniTe MopciiOH cpeflbi OT sarpasHenna c cy^oB H sarpasne- 

HHS côpocaMH OTXOHOB;

(b) ITpHjiaBaa nepBOCTeneHHoe SHanenHe npOBOflHMOH paôoxe, AonojiHHTejibHO
B coTpyflHHHecTBe c flpyrHMH MOKAynapOAHbiMH opraHH3aunaMH H 

opranaMH c j

(i) CocTaBJieHHa CHHCKOB MOPCKHX paHOHOB B MHpe, KOTopbie ocoôo nyayjaKDTca B 
saajHTe OT sarpasHCHHa Mopa c cyaoB H 3arpa3HeHHa côpocaMH, BBHjiy OCOÔOH
HyBCTBHTCJlbHOCTH 3OH B OTHOLUCHHH HX OÔHOBJiaeMblX HpHpOJJHblX pCCypCOB HflH B
OTHouieHHH HX HcnojibsoBaHHa B Hay4Hbix uejiax;

(il) Ou,eHKH, HaCKOJlfaKO 3TO BO3MOXHO, CTCneHH HeOÔXOflHMOCTH 3amHTbI, a T3K>Ke
npennojiaraeMbix noflxonaiuiMx Mep fljra ooecneneHHa pasyMHofi CTeneHH 
npHHHMaa BO BHHMaHHe TaKxe flpyrHe saKOHHbie nyTH HcnojibsoBaHHa Mopa;

(c) PaccMOTpeTb Ha ocHOBaHHH HccjieflOBaHHH, npoBeneHHbix cooTBeTCTBeHHO, H 
TaTOB flpyrofl nposeneHHOH paôoTbi KaKHe Mepbi ôyflyT HeoôxoflHMbi ana 
ypoBHa samHTbi MOPCKOH cpeflbi OT sarpasHenna Mopa c cyaos H sarpasHenna 
cëpocaMH OTXOHOB;

(d) HpHHaTb MCpbl, no HCOÔXOnHMOCTH, B COOTBCTCTBHH C yCTaHOBJICHHblM nOpaflKOM, C 
HaMCpCHHeM BKJIIOHeHHa ^K)6bIX HCoSxOflHMblX nOJIWKeHHH B paMKH COOTBCTCTBylO-

KOHBCHI;HH, HTO MOXCT paccMaTpHBaTbca K3K pesyjibTaT BbiiueynoMaHyrbix

(e) Ccj)opMyjiHpoBaTb peKOMCHHaqHH «Jifl KoHcyjibTaTHBHoro coBemaHHa
LD(HXCa CTOpOH O npHHHTHH COOTBCTCTByK)mHX MCp B p3MK3X JIOHAOHCKOH KOHBeH^HH
no côpocaM ^Jia samHTbi TaKHx ocoSo qyscTBHTejibHbix MOPCKHX paftoHOB OT sarpa- 

cSpocaMH.
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PE3OJIJOUHH 10. PA3PAEOTKA PyKOBOflCTBA OO nPOBEAEHHIO yCTAHOBJlEHHWX 3AKO- 
HOM OCBHflETEJIbCTBOBAHHft H nPOBEPOK, BKJIK)1IA3 BHEnjIAHOBblE FIPOBEPK.H M 
OEflSATEJIbHblE EXEPOAHblE OCBMAETEJIbCTBOBAHMa CYAOB

KoHcpepeHu,Ha,
OTMenaa, HTO TIpoTOKOJibi 1978 F. K MoKHyuapoAiiOH KOHBeHi(Hn no oxpane nejTOBe-

HCCKOH >KH3HH H3 MOpe 1974 F. (npOTOKOJI COJTAC) H K MeiKKyHapOflHOH KOHBCHI4HH HO
npe.noTBpam.eHHK> sarpasHCHHa c cygoB 1973 r. (DpoTOKOJi MAPHOJl) 
HSMeneHHa B nojiojKeHHax oTHOCHTejibHO npoMOKyrKOB BpeMCHM Mexny
B3HHHMH H npOBCpKaMH, a T3K5K6 BBCflCHHa BHenjI3HOBbIX npOBepOK H

ocBHflerejibCTBOBaHHM, npoBOHHMbix BMCCTO BuenjraHOBtix npoeepoK
, MTO 3Cj)CpeKTHBHOCTb T3KHX OCBHfleTejIbCTBOBaHHH H DpOBCpOK SaBHCHT OT

npaBHJi, BBejjeHHbix AnMHHHCTpaitHHMH, MTo6bi npHBecTH B fleftcTBHe
nOJlOJKCHHH KOHBCHUHM H IlpOTOKOJIOB,

npH3H3B3H, HTO eflHHOO6p33Hbie TpeÔOBSHHS K OÔTsCMy H OCOÔCHUOCTHM OCBHHe-
TejibCTBOB3HHH H npOBepOK MOryT BO MHorow cnocoGcTBOBaTb oôecneieHHio nocToaHuoro 

cynaMH TpeôoBaHHÎi KOHBCHU.™ H ITpoTOKOJiOB.
T3K»ce, HTO B nacToamee speMsi cymecTByeT pnn pasHbix cpoKOB 

, TpeôyeMbix nono>KeHH5iMH KoHBeH^HH COJIAC H MAPI1OJI H MejKnyna- 
KOHB6Hi;nH o rpysoBoft M3pKe 1966 r., a xaKxce pua pasiibix npoMejKyxKOB BpeMenH 
npoMe>KyTO4HbiMH ocBHneTe^bCTBOBaHHHMH H npOBCpKaMH, TpeôyeMbiMH ynoMH-

HyTblMH KoHBeHU,HaMH H FIpOTOKOJlaMH, H HTO ÔbIJIO 6bl Ite^eCOOÔpaSHO CTaHflapTH3HpO- 
B3Tb 3TH CpOKH H npOMOKyTKH BpeMCHH,

MexcnpaBMTejibCTBeHHofl MOpcKoiî KOHcynbTaTHBHoft opranH3aij(HH npw-
HHTb CpOHHblC MCpbl K pa3pa6OTKC pyKOBOflCTBa flJia AflMHIIHCTpai(HH OTHOCHTejTbHO 
OOTjCMa, OCOQeHHOCTCH H HaCTOTbl T3KHX OCBHflCTejIbCTBOBaHHH H npOBCpOK CyHOB,
o6pam,aa AOJixnoe BHHMaHHe H3 HX KOHCTpyKi;HK), MexaHHSMbi, o6opyflOBanne H sospacT; 
3TO pyKOBOflCTBO HOJisŒO T3K>Ke coaepxaTb TpeôOBaHHsi no MacTOTe H o6i.eMy BHennaHO- 
Bbix npoBepOK H oôteMy oÔHsarejibHbix ea<eronHbix ocBHHexeJibCTBOBaHHH, npoBOHHMbix 
BMCCTO BHenjiaHOBbix npoBepoK,

PeKOMeHflyeT TaKxe OpraHHsauHH CBoeEpeMenno npHHHTb Heo6xonnMbie Mepbi K 
BHeceHHK) nonpaBOK B cooTBCTCTByiomHe HOKyMenTbi c uejibio CTannapTpnaumi cpoKOB
nCHCTBKH CBHfleTCJIbCTB, 3 T3K)Ke HpOMeiKyTKOB BpeMCHH M6>Kfly npOMC/KyTOHHblMH 
OCBHneTejlbCTBOB3HHHMH H npOBepKaMM, TpeÔyeMbIMH nOJ!O>KeHHJIMH BblLUeynOMHHyTbIX 
KoHBeHH,HH H ITpOTOKOJlOB.

PE3OJ1KIUHH 1 1 . CnyjKEA BESOnACHOCTH MOPEnjIABAHHfl

BaxnocTb acpcpeKTHBHoro BbrnonHeHHH BCCMH AnMHHHCTpauHHMH CBOHX 
oôasaHHocreô OTHOcprrejibHO cpopMyjiMpoBKH npaBHn H npoBeneHHH ocBHHCTejibCTBOBaHHH
H npOBCpOK CynOB B COOTBCTCTBHH C MeXflyHapOflHblMH KOHBeHE[HaMH HO SeSOnaCHOCTH Ha
Mope H npeflOTBpameHHK) aarpasuenHH c cyflOB,

ripHSHaBaa, HTO HeKOTOpwe AflMMHHCTpauHH ne HMBIOT ,nocTaToinibix pesepBOB
KBaJTH^HlIHpOBaHHblX H OnblTHblX pafiOTHHKOB JlJlfl npOECACHHa T3KOH paÔOTbl B JKejiaTCJlb-
HO noflHOM oS-bCMe H acejiaTejibHO HSCTO, H HTO Me>KnpaBHTejibCTBeHHaa iwopcicaa 
KOHcyjibTaTHBHaa opraHH3aiina MOKCT OKasarb HM coaeftcTBMe B BbiHBJieHHH TaKHX
pesepBOB OyTCM npeHOCTaBJICHHa COOTBCTCTByiOIHeH KBa^H^HUHpOBaHHOH KOHCyJlbTaitHH H
noMomH, no npocbôe H nepes cymecTsyromae nporpaMMbi TexHHHecKOH IIOMOIHH,

IlpocHT Op^aHH3a^HK) pa3pa6oT3Tb MeponpHHTHa no npeAOCTaBJiemiio KOHcyJIbTa^HH 
H noMomH nyTCM ynpe»yieHHa H McnoJibsoBaHHH C/iyacôbi QesonacnocTH
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cocroameft us SkcnepTOB, HLH ycjiyrH Moryx o6ecneHHB3Tbca IIp3BHTejibCTB3MH,
OK33bIB3Tb T3KyiO

ITpocHT FeHepajibHoro ceKpeTapa OpranHsaqMH noBceMecrao osnaKOMHTb FocynapcT- 
BS-HjieHbi c 3THMH MeponpHHTHHMH, oQecneHHTb IIpSBHTejibCTBa ycjiyraMH STHX siccnep- 
TOB B OTB6T fra HJT npocbSy Ha Taicyki nÔMÔmb nepes cymecTByK>m,ne nporpaMMbi 
TexmwecKOH noMOiHH H flOKJiaflbiBaTb 06 3THX onepauHsix KoMHTCTy no ôesonacHoc™ na 
Mope HJIH KoMHTery no samHTe MopcKoft cpeflbi OpraHH3ai;HH, cooTBeTCTBCHHO.

. yCOBEPIllEHCTBOBAHHblE CTAHflAPTbl OO PYJlEBblM yCTPOMCTBAM 

KOHCpepeHLJHH,

IIpHHHB IlpOTOKOJi 1978 F. K Me>KflyHaponHOH KOHBeHu,HH no oxpane 
2KH3HH ( Ha Mope 1974 r. (IlpOTOKOJi COJIAC),

OTMenaa, HTO cymecTBeHHbie HSMCHCHIUÎ B TCXHMHCCKHX nojioxeHHJix 
1974 r. OTHOCHTejibHO ycoBepiueHCTBOBaHHbix CTaHjjapTOB no pyjieBOMy ycxpoHCTBy,
BKJIIOHeHHblX B FIpOTOKOJI, 6yKyT npHMCHHTbCJI TOJlbKO K T3HKCpaM B3J1OBOH BMCCTH-

10.000 perncTpoBbix TOHH H Sojree,
TaioKe, HTO Pesojuouiw A.325(IX), npHHSTaa AccaMÔJieefl Me>KnpaBn- 
MOpcKOH KOHcyjibTaTHBHOH opraHnsau,nn, KOTOpaa KacaeTCfl, KpOMe TOFO, 

ycoBepuieHCTBOBaHHfaix cxannapTOB no pyjiesbiM ycTpoflcTBaNfSjia HOBbix cynos pasjiHHHOH
BMCCTHMOCTH, CyUJ[eCTByeT TOHbKO B (J)OpMe peKOM6Hflai^HH,

npHSHaBaa HeoBxoflHMOCTb paccMOTpeTb npHMCHCHHe KO BCCM HOBbiM cynaM yco- 
BepmeHCTBOBaHHbix CTanna^TOB no pyjieBbiM ycTpoftcTBaM, H3Jio>KeHHbix B OpoTOKone 
COJIAC H BbïmeynoMHÏiyTOH Peso/iKmHH,

IIpocHT OpraHHsaqHK) B CPOHHOM nopa^Ke:
(a) IloBTOpHO paapaSoTaxb cxaHflapTbi no py^eBOMy ycTpoflcTBy RSIX naccaxwpcKHX H 

rpysoBbix cynoB, KaK STO HSJioxeHO B PesojirauHH A.325 (IX), npHHHMaa BO BHHMaHtie 
nojioxeHHfl IlpoTOKOJia COJIAC;

(b) HsyHHTb Bonpoc o HCOOXOAMMOCTH pacnpocxpaHCHMsi cxannapTOB no pyjiesoMy ycT- 
poHCTBy, npHMeHHCMbix TOJibKO K TaHKepaM B OpoTOKOJie COJIAC, TaKxe K cyaaM,
HHbIM 4CM T3HKepbl; H

(c) CHHTarb npHHHTHe ycoBepmeHCTBOBaHHbix cTaHflapTOB no pynesoMy ycTpoftcTBy 
BMCCTC c npyrHMH no^o>KeHHHMH o MexaHHSMax H 3,aeKTpH iiecKHx ycxaHOBKax, 
H3Jio>KeHHbiMn B Pe3OJiK)i;HM A.325 (IX), KaK BHeceHHe nonpaBOK K DiaBe II-l 
MeacflyHapoflHOH KOHBCHIJIHH no oxpane MenoBCMecKOH XHSHH Ha Mope 1974 r. no ee
BCTynjlCHHH B CHJiy.

PESOJHOUHÎÎ 13. HAJIHMME HA BOPTV CPEACTB npEAOTBPAmEHHH cro/iKHOBEUHa CVAOB 

KoH(pepeHu,jw,
HTO npaBHJibHoe npHMCHCHHe cpeflCTB npeflOTBpameHHa 

cynoB 6yneT cnoco6cxBOBaTb pacuuHcjjpoBKe paaHOJioKauHOHHOH HHAHKai
yMCHblIJHTb OnaCHOCTb CTOJIKHOBCHHa CyflOB H 3arpH3HeHHH MOpCKOfl Cpeflbl,

y>îHTbIBaH, MTO CpeflCTBa npeflOTBpameHHH CTOJIKHOBeHHH CyjJOB 6e3 COOTBCTCTByiO-
mnx craHjjapTOB no HX paôoHHM xapaKTepncTHKaM HJIH npn sKcnjiyarainin HX HeaocTaTOH- 
HO KBaJIH4)H^HpOBaHHbIM nepcoHajioM Moryx nanecTH ymep6 ôesonacnocTH cyAOBO»cAeHHJi,

IIpHHHMa3 BO BHHM3HH6 HeOÔXOflHMOCTb nOflrOTCBKH Tpe6oB3HHH OTHOCHTCJIbHO 
T3KHX CpCflCTB H3 BC6X Cyjiax BajIOBOH BMeCTHMOCTbK) 10.000 perHCTpOBblX TOHH H ÔOJiee,
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BO BHHMaHHe, HTo noflroTOBKa cTannapTOB no pa6oiiHM xapaKTepHc-
THKEM aBJiaeTCH npeflnOCbIJIKOH flJIH T3KHX TpeSoBaHHH,

ripeiuiaraeT MexcnpaBHTejibCTBeHHOH MopcKoA KOHcyjibTaxHBHoft opraHH3au,nH:
(a) PaspaôoTarb CTannapTbi no pa6oiinM xapaicrepHCTHKaM i\nn cpencTB 

CTOJIKHOBCHHH cyAOB B cpo^HOM nopaflKC H He nosnHee 1 HKxna 1979
(b) rtonroTOBUTb B TeMCHHe TOFO ace nepwofla BPCMCHH TpeôoBaHHH no nepeBOSKC TBKHX 

cpeflCTB HE BCCX cyaax BajioBofl BMecTHMOCTbto 10.000 perwcrpoBbix TOHH H Sojiee c 
TCM, MTOÔbi B Diasy V Me>KflyHapoflHOH KOHBCHLIHH no oxpane MejioBenecKoft JKHSHH 
na Mope 1974 r, MO>KHO 6biJio BHCCTH nonpaBKH B KpaTuaHinee BpeMa; H

(c) OÔpaTHTb BHHMaHHe MejKnyHaponHOH KOH<|)epeHnnH no nonroTOBKe H AwnjioMHpOBa-
HHK) MOpHKOB Ha HCOOXOflHMOCTb BK^IOHeHHH COOTBCTCTBylOmHX nOJIOKCHHH OT110CH-
xejibHo npHMeHCHHa cpencTB npeflOTBpameHHfl CTOJIKHOBCHHH cynoB B
HyK) KOHBCHUHK) OO nOAFOTOBKe H flHnjIOMHpOBaHHtO MOpHKOB.

PE3OJ1RDUHÎI 14. CnEUH*HKAUMH flJIfl HE'PTaHblX TAHKEPOB C BblAEJlEHHblMM 
MHCTOrO BAJI^ACTA TAHKAMM

OpOTOKOJi 1978 r. K MoKflynapojiHOH KOHBSHHHM no npeHOTBpameiimo 
c cyjjOB 1973 r. (ElpOTOKO^ MAPflOJl), KOTopbift conepXHT HOBbie H ëojiee 

cxporne TpeÔOBaHHJi no KOHCTpyKi;HH, oôopyflOBaHHio H 3KcnjiyaTai<HH HOBbix H cyujecT-
He(j>T5tHI>IX TaHKCpOB,

npaBHJio 13 IlpHfloxeHHa 1 HpoxoKOJia MAPflOJI, Tpeôyiomee SKcn^yara- 
u,nro onpeflejieHHbix ne(pranbix raHKepOB c BbiAejicHHbiMH fljra HHCTOFO Qaji^acra TaHKaMH,

OTMenaa nanee, TTO coraacHo TIpaBHJiy 13A(2) FIpHJioxeHHa I IlpOTOKOJia MAP- 
nOJT, TpeÔOBaHHa no pasMemeHHKJ H 3KcnjiyaTai;HH BbiflejieHHbix RJIX HHCTOFO 6ajuiacTa 
TaHKOB HOJiacubi, no KpaftneH Mepe, coflepxaTb BCC noJioxceHHH Cneijnc})HKai;nH,

Cneu,ncf>MKau.nn HUH necpTH}ibix TanKepOB c BbiflenenubiMM HJIH iiHCToro 
xansaMM, TBRCT Koropbix nsno>KeH B npHjioaceHHH K HacToameft

npn3HaeT, HTO MTOKCT noTpcôoBaTbca Aa^bHCHiuaa paspaSoTKa
ripocHT Me>KnpaBHTejibCTBeHHyK) MopcKyro KOHcynbTaTHBHyro opranHsaumo nepe- 

H nepepaôaTWBaTb, no Mepe Heo6xo«HMoc™, STH

nPHJTOJKEHHE. CTIEUH'tHKAUHH flfla HE'i>THHbIX TAHKEPOB C BblflEJlEHHblMM 
HHCTOrO BAnJlACTA TAHKAMH

1. U,ejib
IJ,ejibK) HacToamnx Cnei;H<pHKaunH aBJiaexca

(a) Hafljieacamero pasMemenna Ha 6opTy, H
(b) HopanKa SKcnJiyaTainiH,
no npHHnnny npHMeneHHa BbiflejienHbix HJIH HHCTOFO ôajuiacTa TaHKOB (THB). HacToaunie 
Cnei;HcJ)MKanHH npenHasHaqenbi HJia HcnonbsosaHHa coôcTBeHHHKaMH cynoB npw paspa6oT- 
Ke H fljra HcnoJibaoBaHHa AflMHHHCTpaijHaMH npH OAoQpeHHH noffpoSHoro nuana pa3Meme- 
HHa H nopaflKa 3Kcnjiyarai(HH RSin Kaacnoro OTfleiibHoro TaHKepa.
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2. ripuMenenue
HacTOHunie Cneu,HcpHKau,HH npHMensiJOTCH K necpTsiHbiM -raHKepaM, 

HJIH 3KcnjiyaTan,HH corjiacHO npHHinmy npHMeneHHJi BbinejieHHbix HJI» HHCTOFO ÔaJiJiacxa 
T3HKOB B COOTBCTCTBHH c ITpaBHJioM 13a TIpHJio>KeHHH I IIpoTOKOJia 1978 r. K MoKflyaa- 
pOHHoft KOHBCHn,HH no npeflOTBpameHHio sarpasHCHHa c cyncm 1973 r. (IlpoTOKOJi 
MAPnOJI).

3. Pa3Mew,eHue HO ôopmy
BbiÔop TaHKOB, BbwejieHHbix HCKJiioHHTejibHO HJiH nepeBO3KH HHCTOFO ôajuiacTa, a 

TaKxe nacocHoô H TpyôonpOBOflHoft CHCTeMbi npoHSBOHHT COOCTBCHHHK cyflHa H 
AAMHHHcrpaiiHH Ha ocHoeaHHH HacToamHX CneancJjHKaqHH.

3.1. - Bbiôop manKoe. BuQop TBHKOB HHCTOFO 6ajTJiacTa npOH3BOflHTC5i c
HaHJiyniiiero oSiuero pesyjibTaxa c TOHKH speHHfl 3KcnjiyaTau,Hn H npeflOTBpa- 

sarpasHCHHH, npHHHMaa BO BHHMamie cjienyromee:
(a) T3HKH BblÔHpaKDTCH T3KHM o6p33OM, HToSbl oSecneMHTb AOCTaTOHHyK) BMCCTHMOCXb C 

i;ejIbK) COOTB6TCTBHH TpeÔOBaHHaM TlpaBHJia 13(2) H (3) IlpHJTO>KeHHH I ITpOTOKOJia
MAPnOJI;

(b) HanpaxeHHe Kopnyca HOJJJKHO 6biTb B npHCMJieMbix npe^ejiax B ôaji^acTe H B rpyay;
(c) TaHKH Bbl6HpaK)TCH T3KHM OÔpaSOM, HTOÔW OÔCCneMHTb HaHMCHblliee HCnOJlb3OBaHH6

TpySonpoBOHHoft H HacocHOH CHCTCMbi;
(d) C TOHKH apemiH npenoTBpameHHH ymepôa, fljia nepeBOSKH HHCTOFO oajijiacxa npennoH-

T6HH6 OTHaeTCa êopTOBblM TaHKaM; OflHaKO CpeflHHC T3HKH npHCMJICMbl, 6CJ1H OHH
na^HTentHO Jiynmee oSmee pasMemeHHe c TOHKH 3peHHH oôteMa 

H cxeMbi TpyôonpoBOAa;
(e) ECJIH OTCTOHHbiiî TaHK He npejiycMOTpeH nepBOHanaJibHO, TO T3HK HOCTaTOHHOH

BMCCTHMOCTH HOJI5KCH 6bITb BblflCJTeH B KaHCCTBC OTCTOHHOFO T3HK3 AJ15Î npH6M3 BOHbl
nocjie npoMbiBKH TpyôonpOBOAa.
3.2. HacocHafi u mpyoonpoeodnaa cucmeMa. B oômcM pasMemeHHH cneuyeT npe- 

HycMoxpeTb H cjienyromee:
(à) Bee 6ajuiacTHbie TBHKH, T3M rne STO BOSMO>KHO, cjienyex oôecneHHBaTb OHHHM

H3COCOM C MHHHMajTbHOH flJlHHOH Tpy6onpOBOfl3, HTOfibl yMBHblllHTb OHaCHOCTb 33rpH-
SHCHHH;

(b) TpyôonpoBonHaa cHCTeMa, TpeÔyeMaa fljia nepeKaHKH ÔajuiacTa, nojiacea QbiTb yerpoe-
H3 T3K, HTOÔbl npOMbIBKa npOHCXOflHJia 6e3 3arpa3H6HH5I HClJlTeBOflHHOH CMCCbK)
TaHKOB HHCToro ôajiJiacTa; npoMbiBKy MO>KHO nponsBOflHTb OT npneMHOH KopoÔKH 
nepc3 TpyôonpOBOa K OTCTOHHOMy TaHKy HJIH OT TaHKOB HHCToro SajijiacTa K 
OTCTOHHOMy TaHKy; ecjiH npHMenaeTCH OTflejibHbift Tpyôonposofl 6anjiacTa, STOT 
TpyôonpOBon ne npOMbiBaeTca;

(c) CjieayeT, no BOSMO>KHOCTH, HsSeraTb npHMCHCHHa ceK^HH TpyôonpoBOna c
KOHIJ;OM», HO npH HCOOXOHHMOCTH HOJI5KHW npeflVCMaTpHBaTb
CCKU.HH nyTCM npHCoenHHCHHfl K saHHCTHOMy ycrpOHCTBy;

(d) PasABJieHHe nsoHHbiM KjranaHOM ôajuiacTHbix H rpysoBbix noMemenHH cjienyeT non- 
nepacHBaTb Bcerna BO BpeMH peftca H, HacKOJibKO 3x0 BOSMOJKHO, BO speMH SajuiacTHbix 
H rpysoBbix onepainift;

(e) Korna ycTaHOBJieH npn6op fljia nsMepenna coaep>KaHHsi HC^TH corjiacno IIpaBHJiy 
13A(3) FIpHJio>KeHH5i I ripoTOKo^a MAPFIOJI, c^enyeT ycTaHOBHTb TOHKH OTÔopa 
npoQw, HTOÔbi oôecneHHTb OTÔop npôôbi OT BCCX cBpocoB HHCTOH QajinacTHoft BOUM, a 
Taicace OT peryjrjipHbix cSpocoB npw npHMeneHHH MCTOAB norpysKH nosepx ocTaTKOB; 
TaM, FAB STO BO3MO5KHO, TOHKH OTQopa npoôbi cjieflycT tipenycMOTpeTb RJIX oôecnene- 
HHa OTÔopa npoôbi OT côpoca BOAW AJIH npoMbiBKH TpyèonpOBoaa, HanpaBJiaeMoft K
OTCTOHHOMy T3HKy.
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4. UopndoK 3Kcnjiyamanuu
PyKOBOflCTBO no 3Kcnjiyaxau.HH xaHKa incxoro Qajuiacxa, KOTOpoe BKJitoiaex KOHT- 

pojibHbifi JIHCT, HOJIXHO 6biTb paspaSoxaHO COOCXBCHHHKOM cyAiia AJia Kaxnoro oxflejibHoro 
raHKepa H AOJIJKHO Ôbixb OAOÔpeno AAMmracxpsuHeft na ocuoBaiiHH iiacxoamHx CneijutpH- 
Kau,HH.

4.1. B nopmy sazpyaKit. flo npnxoaa xaHKepa B nopT sarpysKH KOJIH'ICCXBO HHCXOTO 
6ajui3cx3 MOJKCT ôbixb yMCHtaieHO B COOTBCTCTBHH c ycjiOBHaMH nocxaHOBKH cyana K 
npHHajiy, npHMCHHB xpyôy, oiHmeHHyio BO BpeMa SajiJiacxHoro nepexoAa. TaiiKep c 
xaiiKaMH MHCToro ôajijiacxa HHKoraa ne 3arpy>Kaexca c nojinbiM ncnojib3OBaHneM ero
rpySOBMeCTHMOCTM H oSbIMHO MOKCT nepCBO3HTb nOJlHMH rpy3 BM6CT6 C OÔbIHHblM
KOJIHHCCTBOM nopTOBoro ÔaJiJiacTa, T.e. KOJiw-iecTBO HHCToro GajiJiacTa, npenycMOTpeiiHoe 
B i;ejiax npnxofla cynna B nopT. 3xo naeT BOSMOKHOCTL 3KcnjiyaTHpoBarb TaiiKCp, ecnH 
ocanKa nosBOJiacT, 6es KaKOH-jiwSo nepeKanKH ôajuiacTHOû BOHM B nopry.

Hocjie JiioQoro cQpoca micxoro ôajrnacTa B nopTy, HcnojibsoBaHHyK) Tpy6onpOBOflnyio 
CHCTCMy cjicflyeT ocyuiHTb H Bee KJianaHLi na TpyeonpoBcwe K ranKaM HHCTOFO ôaJinacTa 
HOJTXHbi ôbiTb saKpbiTbi. EcjiH nopHflOK npOMbiBKH TpyôonpoBOfla Tpeôyex Hajinirna BOHLI B
ÔajlJiaCTHblX T3HK3X, B 3THX T3HK3X OCTaBJIHCTCH HaHJICXamee KOflH^ieCTBO BOflbl HO HX 
OTKJTKDqCHHH OT TpyÔOnpOBOflHOH CHCT6MbI. 33TCM TpyÔOnpOBOflHaa CHCTCMa HCnOUbayCTCH
HUH npoBCfleHHfl oôbiHHbix sarpysoMHbix onepau(HM.

4.2. Peûc e ipysy. Bo BpeMH peftca B rpysy npoHSBOHHTca npoMbiBKa HUCOCOB H 
Tpy6onpOBOHOB. Jlrooaa oopasyromaaca necpTeBOAHHaji CMecb HO^>Kiia ocajKHaxbca B
OTCTOHHOM TaHKC. SaQopTHblC CÔpOCbl H3 OTCTOHHOFO T3HK3 KOHTpOJIHpyfOTCH B 
COOTBCTCTBHH C TpeÔOBaHHSIMH TIpOTOKOJia MAPIIOJI.

OpH ynoSHbix oôcTOHTejibCTBax nocjie yxona cyHHa, nacocnaa H TpyÔonpoBOAnaa 
CHCTCMa, npeflHasHaHCHHaa HJIH nepeKanKH HUCTOFO ÔaJiJiacTa, npOMbiBacTca, H 
HanpaBjiaexca B OTCTOHHbift TBHK. KOJIHMCCTBO HMeroineHca npOMUBHoft BOflbi 
6biTb no Kpaftneft Mepe B 10 pa3 ÔOJibiiie o6T>eMa npOMbfToro TpyéonpoBona. ECJIH BO spe 
sarpy3KH cynna na Sopxy coxpaHaeTca SajuiacT, npeBbiuiaiomHH neoôxoHHMoe KO^HMCCTBO 
npoMbiBOtiHOM BOHbi, ocTaBiiieeca KOJIHMCCTBO MO>KHO cSpocHTb 33 6oprr, npnMeiiHB MHCTWH 
TpyôonpoBon.

ECJIH ycTanoBJieH npnôop HJI» H3MepeHna coflepxaHwa HecpTH corjiacno xpeôoBaHHaM 
npaBHJia 13A(3) npHJTOJKeHiw I FIpoTOKO^a MAPI1OJI, BCB côpocbi aBTOMarn icecKH 
saMepaioTca STHM npn6opOM. ECJIH 3TO BOSMOXHO, AOJIXCH TaKxe aBTOMaTHnecKn
npOHSBOflHTbCa 33MCp COflepSOHHa H6(pTH B npOMbIBOMHOH BOHC, MTOÔbl OÔCCneHUTb KOHT-
pojib sa 3cpcpeKTHBHOCTbK> npoMbiBKH H onpeflejiHTb Jiioôbie OTKJiOHCHHa OT nopMbi npw 

onepaijHH.

4.3. B nopmy paszpysKii. flo nocTanoBKM cynua K npnliajiy B nopTy pa3rpy3KH, 
6ajiJiacT B KOJiHMecTBe, HOCTaroMnoM Rnn npOMbiBKM Tpy6onpcmofla, npeAiiasua- 

nenHoro fljia nepeKaiKH HHCTOFO ôajuiacTa, AOJIJKCH 6biTb npnuar na 6opx Mepes xpySo- 
npoBOA, KOTOpbifl ocraBajica HHCTbiM B xeneKHe peiica. ECJIH npenejibi oca«Kn no ycJioBHaM 
nopxa 3x0 nosBOJiaiox, pCKOMCHAyexca npjiHHMaxj, na 6opx QÔJibuiec KOJIHMCCTBO ôajiJiacxa 
B npeflejiax AeABeflxa, ne npeBbiuiaa o6bi linoe KOJIHMCCXBO dajuracxa npn OXXOAC, HCKjiiOMaa 
xaKHM oôpasoM HeoèxoAHMOcxb AaJibHeHuieH nepeKaMKH ôajuracxa BO BpeMa pa3rpysKH 
cyAna. ECJIH npeflnojiaraexca neoôxoflHMocxb AonojiiinxejibHOH 6ajiJiacxnpoBKH BO Bpewa 
pasrpysKH, xpeôyeMbie AJia sxoro nacoc H nacxb xpyôonpOBOAa Bfianajie ocxaBJiaioxca 
iHCXbiMH. HyjKHoe KOJiHiecxBO ôajijiacxa npnHHMaexca V.-AK. xojibKO ocaAKa HOSBOJIHX sxo, 
nocjie nero MO>KHO npOAOJiamxb pasrpysKy c noMombio Bcex HMeiomHxca nacocoB.

Ilo sasepiiieHHH pasrpysKH HJIH BO BpeMa oxxoAa cyniia nacoc H xpy6onpoBOA 
npoMbiBaroxca, H Bona nanpaBjiaexca B oxcxoÉHbiH xanK, nocjie Mero nponcxoflHX SajiJiac- 
xnpoBKa xaiiKOB MHCXoro ôajinacxa B cooxBexcTBHH c HopMajibnwM cocxoanneM MOpa.

4.4. Peûc e ôajinacme, Bo BpeMa peftca B QajiJiacxe Hacocnaa H xpyôonpOBOUHaa 
CHCXCMa, HcnojibsyeMaa AJia nepeK3liKH MHCXOFO ôajuiacxa AOJiJKna ôbixb MHCXOH H nocjie 
jiioSoH nepeKaiKH Hecj}TCBOAanoH CMCCH AOJiXHa ôbixb BHOBb npoMbixa no Mepe i
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MOCTH c XCM, HxoSbi noflroTOBHTb nepCKaïKy Sajuiacxa B nopxy aarpysKH. 3a6opTHbie
CÔpOCbl H3 OTCTOHHOrO XBHKa KOHXpOJIHpyiOXCa B COOXB6XCXBHH C Tpe6OB3HHHMH IlpOTOKO-
Jia MAPnOJI.

4.5. KoHmpojibHbtû cnucoK. Ono6peHHbiH nopa«OK no 3Kcnjiyaxau,nn nonojmaexca
KOHTpOJlbHblM CHHCKOM. CnHCOK, H3JIO>KeHHblH B flonOJIHCHHM K HaCXOHIUHM Cn6t(H(pHKa- 
UHaM, OTHOCHTCH K3K HpaBHJlO KO BCCM XaHKCpaM, KOTOpbie SKCOJlyaTHpyiOTCH HO
npHHU,nny npHMCHCHHa xaHKOB HHCTOFO Sajuiacra. KoHxpojihHbiô CTIHCOK, noaroxoBJieH- 
Hbifl fljia onpeneJieHHoro TaHKepa, cjrenyeT cocraBjiHTb T3KHM oÔpasoM, HToèbi OH BKJiioHaji 
see flpyrae HanJieacamHe Mepbi, a xaKxe cooxBeTCTByiouyio MapKHpoBKy Hacocos, 
KJiananoB H T.R.

5. OceudemejibcmeoeaHue u ebtdana ceudemejibcme
5.1. Ka>KflbiH HetpTaHOH raHKep, npeflHasnaMeHHbiH una 3KcnjryaTai<HH c BbineneH- 

HbiMH HJIH HHCTOFO SajTJiacTa TaHKaMH B COOTBCTCTBHH c IIpaBHJiOM ISA JlpHJio>KeHiiH I 
IlpOTOKOJia MAPnOJI, no^BepraeTca oCBHfleTenbCTBOBaHHio, TpeôyeMOMy IIpaBHJiOM 4 
ITpHJioJKeHHa I yicasaHHoro HpOTOKOJia.

5.2. TaKoe ocBnneTejibCTBOBaHne cjieayeT npoBOHHTb jjo flaTbi BCTyruiemia B ciuiy 
HpOTOKOJia MAPIIOJI, HTo6bi o6ecneHHTb Bbiflany Me)«flyHapoflHoro CBHfleTejibCTBa no 
npenoTBpameHHK) sarpasHCHHa, no Toro, K3K BbinojiHeHHe TpeôoBaHHH IlpOTOKOJia 
MAPIIOJI

5.3. OcBHfleTejibcÏBOBaHHe HOJISKHO BKJHonaTb npoBepxy COOTBCTCTBHJI:
— Bbiôopa ôajuiacTHbix xaHKOB H HacocHbix H TpyÔonpoBOflHbix ycTpoHCTB 

BbiiiieHSJioxceHHoro Pas«ejia 3;
— PyKOBOncTBa no 3KcnjiyaTai(nn TaHKOB HHCTOFO ôajrjiacTa, T.e. noflpoÔHoro onncaHHa 

nopa^Ka 3KcnjiyaTa^H, BKJironaa KOHTpojibHbifi CFIHCOK, 
xeHHoro Pasflejia 4.

5.4. Ilocjie onoQpeHHa pesyjibTaroB nposepOK. yKasaHHbix Bbime B Paaaejiax 5.1 H 
5.3, AflMHHHCTpauiHfl AOJi>KHa BbiflaTb Me>KflyHapoflHoe CsHfleTejibCTBO no npejjoTBpa- 
mcHHio sarpasHCHHH. B CBHneTejibCTBe jionxao SbiTb yRasano, KaKne Bbine/ieHHbie 
OHoQpeHbi HCKjiKJHHTejibHO fljia nepCBOSKH MHCToro SajuiacTa. B HCM xaxxe «oniKHO 
yKasano, HTO KanHTan ocseflOMJieH oTHOcHTejibHO ofloôpeHHoro nopaflKa 
(PyKOBOflCTBO no 3KcnjiyaTau,HH TaHKOB HHCTOFO Cajuiacra).

5.5. MoflHCpHKaïuia raHKepa c raHKaMH HHCTOFO dajuiacxa, Koxopaa 
Ha nopanoK ero 3KcnnyaTau(HH no npHHijHny npHMCHeHHa BbiaejieHHbix AJia MHCTOFO 
ôajuiacra TBHKOB, TpeÔyer ofloôpenna AAMHHHCTpaiiHeft H AOJi>KHa 6biTb oxpa>KeHa B 
MeamyHapoflHOM CBHHexenbCTBe no npeflOTBpameHHio aarpasHCKH» H, CCJIH HCOOXOHHMO, 
B PyKOBOflCTBe no 3KcnnyaTai;nH xaHKOB HHCTOFO Cajuiacxa.

6. HoKyMenmbt
Me>KflyHapoflHoe CsimexeJibcxBo no npeflOTBpameHHK> sarpasneHHH H PyKOBoflcxso no 

SKcnjiyaxainiH xaHKôB HHCXOFO ôajuiacxa aoji>KHbi Bcer.ua HMexbca Ha 6opxy xaHKepOB.

IlopaflOK SKcn/iYATAUHM TAHKOB HMCTOFO BAHJIACTA —
KOHTPO^bHblH COHCOK

I. Ho npuxoda e nopm
1. IlepeKaHaxb Becb ocxaHDmHMca oxcxofl B rpysoBOH xaHK;
2. OSecneMHXb Hafljioxamyro OMHCXKy HacocHOH M xpy6onpoBOAHOH CHCTCMW, npea- 

HasHaneKHOM nnn nepeKaHKH «-iwcxoro Ôa/iJiacxa, 4xo6bi o6ecneiiHXb CJIHB MHCTOFO 
ôajijiacxa OHHOspeMeHHO c aarpysKOH cynna;
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3. OSecneHHTb, TTOÔM BCC KJianaHbi OTCTOHHOFO TanKa H rpysosbix TBIIKOB 6bi,nn

4. DpOBecTH OCMOTP Bccx TaHKOB MHCToro 63JUI3CT3 H HX co«ep>K0Moro, ecjin OHO 
HMeexca, c u,ejibio oÔHapyxeHHa KaKHX-jin6o npHsnaKOB sarpsisHCHHsi;

5. CriHTb nocTaTOMHoe KOJIHHBCTBO IIHCTOH ôajuiacTHOM soflbi AJIH oSecneHennfl TOFO, 
ocTaromeecH KO^HHCCTBO ôajinacTUOH BOflbi H rpysa, KOTOpbiiï Synex 

, ne npeBbimajiH flonycTHMbiiî nenseftT H^H ocaflKy; ocraBHTb nocxaTOMnoe 
BOflbi fljifl npoMbiBKH xpyèonpOBOfla, KOTOpoe, no KpaHHefï Mepe, 

6biTb paBHO KOJiHHecTBy 10-KpaTHoro o6i>eMa Hcno:ib3yeMorô Tpyèo- 
npOBOHa;

6. O6ecneHHTb, HTOÔM see KJianaHbi T3HKOB MHCTOFO Sajuiacra 6bmn saKpbiTbi;
7. ECJIH ne npennojiaraerca HajibHeftiiiHH CJIHB oajuiacxa, ocyiuHTb TpyôonpoBon 

HHCTOFO SajiJiacxa.

II. B nopmy 3aipy3KU
1. IIpoBecTH oôbiHHbie onepaqnn no sarpysKe rpysoBbix TaHKOB;
2. OôecneHHTb nocTaTOHHyio BMecTHMOCTb OTCTOHHoro TaHKa HJTH nocjienyiomero 

npHCMa npoMbiBOHHOH BOflbi, HcnojibsoBanHoft AJia npoMbiBKH rpysoBoro nacoca H 
TpyQonpoBOfla;

3. B cjiy^ae HafloGnocTH, c^HTb ocTaromHHCH MHCTbift SajiJiacr «o nojinoro ncncwbso-
BaHHH TpyÔOnpOBOAHOH CHCTBMbl HJIH 3arpy3KH; OCT3BHTb TpeQyeMOe MHHHMajTb-
Hoe KO^HHecxBO npoMbiBOHHOH BOHbi B ôajuiacTHbix xaiiKax;

4. OôecneHHTb, 'rroôbi BCC KJiananbi TBHKOB MHCTOFO ÔamiacTa dbijia aaKpbiTbi;
5. OôecneMHTb, *rro6bi BCC K^ananbi rpysosbix TaiiKOB ÔMJIH saKpbiTbi nocjie sasep- 

sarpy3KH.

III. Ylocne omxoda 113 nopma 3a?py3Kii
1. IIpOMbiTb cooTBCTCTByromyK) HacocHyro H TpySonpOBOflHyio CHCTCMy

HblM KOJ1H4CCTBOM BOflbl H3 T3HKOB HUCTOFO Ôa^JiaCTa CO CJIHBOM B OTCTOflHblH 
T3HKJ

2. OSecneMHTb saKpbirwe KJianaHOB TpyBonpoBojja K OTCTOHHOMy ranKy no nepeKaq- 
KH ocTaromeHca HHCTOH BOUM 33 6opr H Konrpojib conep>KaHHH iiecpTH B Bone 
BHsyajibiio HJIH c noMombro npHÔopa;

3. OôecneMHTb, MTOÔbi BCC KJianaHbi TanKOB MHCTOFO ôajuiacTa OWJIH 33KpbiTbi.

IV. Mo npuxoda e nopm paszpysxit
1. OQecneHHTb, HTOÔW BCC KJianaHbi TpyôonpoBOflOB K OTCTOHHOMy TaHKy H rpyao-

BblM T3HKaM ÔbIJTH 33KpbrTbl;

2. BnoBb npoBepHTb, SbiJia JIH HafljioKaujHM oSpasoM oiiniu,eHa nacocnaa H rpy6o- 
npoEonnaa cwcreMa, npeflHasuaMeHHaa HJISI oôpaôoTKii MHCTOFO ôajinacTa;

3. IlpOHSBeCTH Ô3JlJiaCTMpOBKy, HO Mepe IieoSxOflHMOCTH, C nOMOUJblO MHCTbFX FpySO-
Bbix nacocoB H Tpy6, cofijironaH npasHJia H npHHHMaa BO Bi(HManne TpeSoBanHH no 
ocajiKe B nopTy;

4. OÔecneHHTb, MToSbi BCC KjranaHbi xaHKOB HHCTOFO 6ajTJi3CT3 ôburu

V. B
1. BblHBJIHTb H3COCHyK) H Tpy6onpOBOflHyK> CHCT6My, HeOÔXOAHMyK) Hlia OÔpaSoTKH

HHCxoro
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2. ITpoBecTH oôbiHHbie onepaijHH no paarpysKe;
3. KaK xojibKO OO3BOJIHT yciioBHfl ocaflKH, saBepuiHXb 6ajijiacTnpOBKy xaK, KaK axo 

HHKTyexcH ycjioBHflMH OTXona cyHHa;
4. OôecneHHXb, HXOÔM BCC KJiananbi XBHKOB HHCXOFO Bajuiacxa BbiJiH sajcpbiTbi;
5. SaBepuiHXb paarpysKy.

VI. flocjie omxoda U3 nopma pa3zpy3Ku
1. IIpoMtiTb HacocHyro H xpySonpoBOflHyio CHcxeiny, oôcjiyjKHBaiomyio xaHKH HHCXOFO 

Sajijiaera H HanpaBHTb npoMbiBOMHyio Bony B OTCTOHHbift TBHK;
2. flonOJIHHTb T3HKH MHCTOFO 6ajlJI3CTa no MCpe HeoÔXOflHMOCTH;

3. OôpaQoTaTb coflepxHMoe OTCTOHHOFO xaHKa B COOTBCTCTBHH c nopaflKoM norpysKH
nOBepX OCT3TKOB.

PE3OJIIOUMH 15. CnELJHtMKAUMH OO KOHCTPyKLl,MH, BKCnJlYATAUMH H 
KOHTPOJI1O CHCTEM MOflKM CbIPOH HE<PTbK)

npOTOKOJi 1978 F. K MexAyHapoflHOH KOHBeHitHH no npeflOTBpameHHio 
c cyflOB 1973 r. (IlpOTOKOJi MAPFIOJI), conep>KamHH HOBbie H ôojiee cxporne 
no KOHcrpyKi(HH, oôopyjjoBamiio H 3KcnjiyaTai;HH HOBbix H

npaBHJio 13 FIpHJioxeHHH I npOTOKOjra MAPFIOJ1, Tpeôyromee 
onpeflejreHHbix Hec|)THHbix xaHKepOB c npHMeaeHHeM cHcxeMbi OHHCTKH rpyaosbix 

T3HKOB nyxeM MOHKH cbipofi HecpTbto,
OTMenaa «ajiee, qxo coraacHO ITpaBHJiy 13B(2) npHJioxeHHH I FIpoTOKOna MAP-

nOJI, TpCÔOBaHHH K yCT3HOBKaM flJIfl MOflKH CblpOH H6CJ)TbIO H CBH33HHbIM C HHMH
o6opynoBaHHio H ycrpoftcTBaM aojiJKHbi coflep»caTb, no KpaHHeii Mepe, see nojioaceHHH 
Cneu;H4DHKaiiHM, npHHaxbix KoHcpepemiHeH,

npHHHMaex CneitHcJ)HKai;HH no KOHcxpyKiiHH, sKcnjiyaxaiiHH H KOHXpo^io cncxeM
MOHKH CblpOH HCcJjTbtO, X6KCX KOXOpblX H3J1OXCH B IIpHJlOJKeHHH K HaCTOameft PC3OJIIOUHH,

ITpHSHaex, HXO Mo»cex noxpeôoBarbCH flaJibHefliuee ycoBepmeHcxBOBamie CneiimjjH- 
KaqHH, npHHHMaa BO BHHMamie npHoôpexeHHe onwxa H pa3BHXHe XCXHHKM B SXOH oÔJiacxn,

Hpefljiaraex MexnpaBHxejibcxBeHHOH MopCKOH KOHcyjibxaxHBHoîi opraHHsaiiHH nepe- 
CMoxpexb H nepepaôoTaxb, npn Heo6xoflHMOcxn, Cneu.H(£>HKauHH «JIH xoro, nxo6bi nepepa- 
ôoxaHHbie Cnei;H(pHKai(HH oxpaxajm HOBCHUiHe aocxH>KeHHH XCXHHKH H npaKXHMecKoii
HCHTeJlbHOCXH, KOXOpbie MOryX HMCXb M6CXO KO BpCMCHH BCXynJieHHH B CHJiy flpOTOKOJia.

nPHJI02ŒHHE. CnEUH*HKAUHH OO KOHCTPYKUHH, 3KCnJlYATAUHH 
H KOHTPOJIK) CHCTEM MOflKH CbIPOM HE<DTbK)

HEPEHEHb PASflEJlOB
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1. Ufxn,. ............................ 426
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5. KBajracpHKaiBW JiHHHoro cocraBa .... 431

6. 3KcnJiyaTau,Hfl..................... 432
6.1. EMKOCTb T3HKOB, nOflJIOKaiMHX

MOHKC CblpOH HetpTbfO ........ 432
6.2. OcymcHHe H côpoc Ha 6eper CTO-

KOB rpysoBoro TpyoonpOBOfla.. 432
6.3. IlpHCM B T3HKH 6ajIJiaCT3 H3
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6.4.

432
MOHK3 CblpOH Hc4>TbK) B
Mope .......................

6.5. C6pOC CTOKOB HCCpTeBOAHHOH
CMCCH BO BpeMa eajKiacTHbix 
ncpexonoB................... 432

Cmp,
6.6. ripHMeneHHC H KOHTponb

HHepTHoro rasa ,.,.,....,.... 433
6.7. Mepbi npcflOTBpameHHH o6pa-

•lecTBa ...................... 433
6.8. Bbmejiemie napos ............ 433

7. PyKOBOflCTBO no 3KcnjiyaTai<HH H 060-
pyaoBaHHfo. ....................... 433

B 
Hac- 

K

J3,OnOJIH6HHC I.

CblpbCBOSaM
20.000 TOHH H 6ojiec .... 435 

flonojiHennc 11. floflroTOBKa nepconajia,
KOTOpblH 6yaCT HCCTH OÔ- 
myiO OTBeTCTBCHHOCTb S3
nposeaeHiie onepauHH no
MOHKC CbtpOH HCCJJTblO . . 436

1. Uenb
IJ,ejibio HacTOHiu,HX Cneu,HCpHKai^nH HBJIHCTCH 

MH KOncTpyKtjHH, Tpe6oB3HHaMH no 3KcnjiyaxaitH0, a Taicace nopaflKOM nposejjenHH
npOBCpKH H BBCflCHHa B fleÛCTBHe CHCTCMbl MOHKH CblpOH H6CpTbK) Tpy3OBbIX T3HKOB Ha
TaHKepax-necpTecbipbCBoaax, KBK STO yKasano B Pasflejie 2.

2.

(a)

(b) corjracno

UpuMencnue
2.1. HacToamne Cneiyi(|)HKau,nn npHMeHaroTca K:
CymecTByromHM TaHKepaM-netpTecbipbeBosaM fleHBCHTOM 40.000 TOHH H Qoitee co- 
rjiacno npaBmiy 13 (8) FlpHJioxeHHa I npoTOKxwia 1978 r. K MoKAynapOAHoft 
KOHBCHJHHH no npeHOTBpamcHHio sarpasHCHHH c cyHOB 1973 r. (IlpOTOKOJi MAPnOJI); H
HoBbiM TaHKepaM-Hec|)TecbipbeB03aM fleflBewTOM 20.000 TOHH H Bojiee 
npaBHJiy 13 (6) ripHJio»:eHHH I IlpoTOKojia MAPTIOJI, npmiHMaa BO 
HSMCHeHHfl, yKasanubie B JHonoJiHenHH I.

CoOTBCTCTBHe 3THX CyAOB HaCTOHUHHM Cneu,HCpHKaiJ(H5IM flOJllKHO 6bITb OTpa>KeHO B
Me>KAyHapoAHOM CBvineTejibCTBe no npeflOTBpauu,eHHK> aarpasnenHa HecpTbro, HSMCHCHUOM 
na ocuoBanHH IlpoTOKOJia MAPnOJI.

2.2. ECJIH cbipaa necpTb, HenpnroHHaa fljia MOHK.H cbipoft HecpTbK), nofl^eacHT 
nepeBOSKe B Ka iiecTBe rpysa na éopTy cynua, ocHameiinoro TonbKo cncT6M00 MOHKH cbipoft 
HecjjTbK), cyjiHO flonaKHO OTBCHaTb TpeôoBaHuaM K TanKaM H3ojiHpoBanHoro ôajuiacTa 
corjiacno HpaBHuy 13 (7) HJÎH Tpe6oBaHnaM K. BbinejieHiibiM fljia MHCTOTO 
corjiacHO TlpaBHJiy 13 (9) ripHAOJKeHHH I OpoTOKOJia MAPFIOJ1.

3. Oômue nojioxcenun
3.1. Onpcàejiemia. flna uejiefl HacToaiyHX Cnei;HcpHKauHH:
3.1.1. «BajTJiacT Ha npnxoA» osna^iaeT MHCTMH Sa^jiacT corjiacHO onpejjejienHK) B 

IlpaBHJie 1 (16) npunoaxmia I HpOTOKOJia MAPFIOJI.
3.1.2. «BajiJiacT na OTXOK» osnanaeT 6ajuiacT, HHOH HCM 6ajinacT na npnxo«.
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3.2. TlepeoHaHajibHoe oceudemejibcmeoeaHue. IIepBOH3HaJibHoe 
BaHHe, ynoMHHyToe B ITpaBHJie 4 ripHjioxeHHJi I OpOTOKOJia MAPriOJI AOJIXHO BKJiK)43Tb 
nojiHyio npOBepKy oôopyAOBaHHH H ycTpoHCTB juin MOHKH cbipoft HetJiTbio, a Taitace, sa 
HCKJHoneHHeM cjiynaeB, yKasaHHbix B nyHKTe 4.2.11, nposepKy TSHKOB nocne HX npOMbiBKH
CblpOH HeCpTbK) H AOnOJIHHTejIbHblH KOHTpOJIb, OnpeACJieHHblH B nyHKTC 4.2.10, HTOÔbl 
OÔecnCHHTb COOTBCTCTBHe 3(p(f>eKTHBHOCTH CHCTCMbl MOHKH H3CTOaiUHM CneU,HCpHKau,HHM.

4. Kpumepuû KOH.cmpyKU,uu
4.1. Tpyôonpoeod. Tpy6bi AJIH MOHKH cbipon HecpTbto H Bce KJianaHbi, noAKJHOHeH- 

Hbie B CHCTeMy nHTaTëJibHoro TpyôonposoAa, AOJiacHbi 6biTb HsroTOBJieHbi HS CTaJIH HJIH 
Apyroro paBHOueHHoro Marepnajia H AOJUKHW HMerb AOcraTOHHyio nponnocTb, npHHHMaa
BO BHHM3HH6 A3BJieHHe, BOSACHCTBHIO KOTOpOFO OHH MOFyT SbITb HOABeprHyTbl; 3 T3K5Ke
AOJDKHO 6biTb oôecneneHO HX HaAJiexamee coeAHHeHHe H KpenjieHHe

4.1.2. CHCTCM3 MOHKH CblpOH HedpTbK) AOJIÏKHa COCTOHTb H3 IIOCTOflHHOrO TpyÔOnpO-
BOAa H AOjmHa ôbiTb HesaBHCHMOH OT noxapHbix MarHCTpajieii HJIH KaKOH-jiHÔo apyron
CHCTCMbl, HHOH HCM CHCTCMbl flJia MOHKH T3HKOB. OAH3KO CCKUIHH rpySOBOH CHCTCMbl CyflH3
MoryT 6biTb BKJiiOHeHbi B CHCTeMy MOHKH cbipon HecJDTbK) npn ycjioBHH, HTO OHH OTBenaioT 
TpeéoBaHHSM, npeA^aBJiaeMbiM K TpyôonpOBOAy cbipon HedpTH. HecMOTpa na TpeôosaHHa 
HacToamero nynKTa, KOHCTpyKu,HH KOMÔHHHpoBaHHbix cyAOB AOJixea AonycKaTb, CCJIH 
HCOÔXOAHMO, ACMOHTax oôopyAOBaHHH npn nepeBosKc HOKHAKOFO rpysa H AOJixna 6biTb
T3KOH, HTOÔbl npH MOHTHpOB3HHH BHOBb CHCT6M3 MOfJia ÔblTb yCT3HOBJleHa B HepBOHaHajIb-
HOM BHAC H HcnbiT3Ha Ha HenponycKaeMOCTb HedpTH.

4.1.3. flojiauro ôbiTb npe«ycMOTpeHO cpeACTBo npeAOTBpameHHH nsÔbiTOHHoro A3B-
JICHHH B nHTaTCJIbHOM TpyÔOnpOBOAC AJia MOHKH T3HKOB. JIloQoe JIpeAOXpaHHTeJIbHOe
ycTpOHCTBO, ycTanoBJieHHoe AJIH npeAOTBpameHH» HsQbiTOHHoro AaBJieHna, AOJIJKHO coBep- 
iii3Tb côpoc Ha CTOpone BcacbiB3HHH nHTaTejibHoro Hacoca. MoryT ÔbiTb npHHaTbi HHbie 
MeTOflbi, yAOBJieTBOparomHe TpeôOBaHnaM AAMHHHCTpau^HH 3 npn ycjioBHH, HTO 
oSecneneHa T3Kaa >Ke CTeneHb ôesonacHoc™ H samHTbi OKpyxaiomeH cpenbi.

4.1.4. ECJIH Ha TpyôonpoBOAe MOHKH TSHKOB B uejiax MOHKH BOAOH
pOSKKH, BCC 3TH pOXKH AOJI>KHbI HMCTb AOCT3TOHHyK) npOHHOCTb, 3 T3KJKC
npenycMOTpeTb oTKjiiOHeHHe TaKHX coeAHHCHHH B cjiynae HajiHHHa cbipoft HetjjTH B 
TpyôonpOBOAe AJia MOHKH.

4.1.5. Bee coeAHHBHHfl AJia MaHOMCTpOB HJIH Apyrnx npnSopoB AOJIXHM 6biTb 
oÔecneneHbi oTKJiioHaiomHMH KjiananaMH, npHMbiKaiomHMH K TpyôonpOBOAy, HJIH apMaTy-
p3 flOJDKHa 6bITb repMeTHHCCKOrO THH3.

4.1.6. HnKaKaa nacTb CHCTCMbi MOHKH cbipofi He<f>TbK> He AOJUKHB BxoAHTb B 
M3uiHHHbie noMemeHHa. ECJIH CHCTBMS MOHKH xaHKOB o6opyAOB3Ha napoBbiM noAorpeBa-
T6JI6M, npHMCHaCMblM npH MOHKH BOAOH, HOAOrpeBaTCJIb AOJIJKCH 6bITb H3A6>KHO HSOJIHpO- 
B3H BO BpCMa MOHKH CblpOH HedpTbK) ABOHHblMH SaHOpHblMH KJI3n3H3MH HJIH JierKOOnO3H3-

4.1.7. ECJIH npeaycMOTpeH KOMÔHHHpOBaHHbifl HHTaTeJibHbiH TpyôonpoBOA AJia MOH 
KH CblpOH He(|)TbK) HJIH BOAOH, TpyÔOIIpOBOA AOJI>KeH QbITb CKOHCTpyHpOB3H T3KHM
oôpasoM, HTOÔbi OH Mor ocyuiaTbca, nacKOJibKo STO npaKTHHecKH BOSMO>KHO AJia cbipofl
HCdpTH, AO H3H3JI3 MOHKH BOAOH, H CTOK AOJIXCH HanpaBJiaTbCH B 6MKOCTH, yKa33HHbie B
PyKOBOACTBe no 3KcnjiyaTau,HH H oôopyAOBaHHio. TBKHMH eMKocTaMH MoryT ôbiTb OTCTOH- 

TaHK HJIH ApyrHc rpysoBbie
4.1.8. TpyôonpoBOAHaa CHCTCMa AOJiJKHa HMeTb Tpyôbi TaKoro AHaMCTpa, HTo6bi 

caMoe ôojibinoe KOJIKHBCTBO MaiiiHHOK, TpeôyeMoe AJIH OHHCTKH TSHKOB, KSK STO yK3saHO B 
PyKOBOACTBe no sKcnJiyaTauHH H oôopyAQBaHHio, Morjio paôoTaTb oAHOBpeMeHHO npH
npoeKTHOM AaBJICHHH H npOHSBOAHTeJIbHOCTH. KoHCTpyKUHH Tpy6onpOBOA3 AOJIXH3 ÔblTb
T3KOH, HToôbi TpeôyeMoe KOJIHHCCTBO ManiHHOK AJia OHHCTKH T3HKOB B Ka»mOM rpysoBOM
nOMemCHHH, K3K 3TO yK333HO B PyKOBOflCTBe HO 3KCnJiy3TaU(HH H OÔOpyAOBaHHK),
ynoManyroM B HacToamHX CneitH(f>HK3ijHHX, MOFJIO paôoTSTb OAHOBPCMCHHO.
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4.1.9. TpyôonpoBOHHaa cncTCMa, nociie ee ycTaHOBKH na cyjme, nojmna 
Ha «aBJieHHe, B nojiTopa pasa npeBbiiuaiomee paôoiee

4.1.10. IlHTaTejibHbiH rpyQonpOBon njia MOHKH cbipon necpTbio AOJIJKCH 6biTb saKpen-
JICH npOMHO K KOpnyCHOH KOHCTpyKU,HH CyflHa B COOTBCTCTByiOmHX MCCT3X, H nOJDKHbl ÔbITb
npenycMOTpeHbi cpencTsa, o6ecneiiHBaiomHe CBo6ony HBH^CHHH B JHOOOM HanpaBJieHHH 
fljia KOMneHcau.HH TeiuiOBoro pacuiHpeHHH H npornSanna Kopnyca cy^Ha. SaKpenjieiine 
HOJI>KHO 6biTb BbinojiHeHO T3KHM oÔpasoM, HTo6bi jiioôoH FHflpaBJiHHecKHH yflap jioniomaji- 
ca 6es npesMepnoro cMemeHHa HHTaTejibHoro Tpy6onpoBO«a. KpenjieHHa cjienyex ycTano- 

Ha oKOHeiHoerax, HanôoJiee OTflanenHbix OT Mecra BnycKa cbipoft Her{)TH B nnTaTejib- 
TpyôonpOBOfl. ECJIH MauiHHKH fljia MOHKH TanKOB npHMCHHioTca nJia aaKpenjienHa 

OTBOjiHbix Tpyô, HeoôxoflHMo npejiycMOxpcTb cneiiHaiibHbie ycTpoÈCTBa HJIH 
STHX ceKUHH, Korjja MauiHHKH cHHMaioxca no KaKOH-jinSo npH iinne.

4.2. MaïuiiHKu ÔJia MOÛKU mciHKoe. 4.2.1. MauiHHKH fljia MOHKH T3HKOB cbipoft
HC(|)TbKI flOJI>KHbI MOHTHpOBaTbCa C yMCTOM nOCTOHHHOFO M6CT3 paCnOJIOJKeHHH H HMCTb
KoacTpyKinHK), npneMJicMyK) «Jia AflMHHHcrpaiiHH.

4.2.2. PaôoHHe xapaKTepncTHKH MauiHHKH «Jia MOHKH raHKOB onpeaejiaioTCH nna- 
MCTpOM conjia, paôoHHM naBJienneM, CXCMOH ABH^CHHK H CKOpocTbK). Kaxjiaa yCTanoB- 
jieiiHasi MauiHHKa ana MOHKH TBHKOB AOJi>KHa HMe-rb TaKyio xapaKTepncTHKy, HTo6bi 
rpysoBoro xaHKa, oxBaTbiBseMbie STOH MSUIHHKOH, acpcpeKTHBHO OMHiii,3JiHCb B T 

, yKassHHoro B PyKOBOjjcTBe no 3KcnJiyaT3UHH H oQopyAOsaHHio.
4.2.3. MauiHHKH flJia MOHKH TaHKOB nojiacHbi MOHTHpoBaTbca B KaaqjoM rpy3OBOM

TaHKC, H MCTOfl HX KpenjieHHH flOJISKCH ynOBJieTBOpaTb TpeÔOBaHHHM AnMHHHCTpaUHH.
ECJIH MauiHHKH flJia MOHKH TBHKOB pacnojioacenbi ropasno HH>Ke ypoBHa najiyôbi c 
ynexa BbicTynoB B raHKe, BOSMO>KHO MoryT noTpeôoBaTbca nonojiiiHTejibHbie onopbi 
MauiHHKH H ee nHTaTejibHoro TpyôonpoBona.

4.2.4. Kaacflaa MauiHHKa jtojixna 6biTb B COCTOJIHHH OTKJiiOMaTbca c 
sanopHbix KJianaHOB nHTaxejibHoro TpyoonpoBofla. ECJIH MaiiiHiiKa AJia MOHKH TauKOB, 
ycxaHOBjieHHaa na najiyôe, cHHMaeTca no KaKOH-jinoo npHMHHe, HOJI>KHO 6biTb npeaycMor- 
peHO nepeKptiTHe nHTarejibHoro TpyôonpoBOna He«Jmi OT MauiHHKH BO BPCMH cnaTHa 
MauiHHKH. AnajiorniHO noJiacHO 6biTb npenycMOTpeno saKpbiTne OTBepcTHa B 

HJIH KaKOH-jinéo apyron paBiiou,enHbiH cnocoS.
4.2.5. ECJIH npHBOUbi MaiiiHHOK nna MOHKH T3HKOB ne HBJiaroTca

MaCTbKJ 3THX M3IIIHHOK, HOJI>KHO SbITb npeflyCMOTpeHO JIOCTaTOHHOC KOJ1HM6CTBO npHBOAOB
flJiH npenoTBpameHHa HCOOXOAHMOCTH nepeaBHXCHHa KaKoro-JiHÔo npHBOfla c ero nepBoaa- 
iiajibHoro MecTonaxojKfleHHa ôojibme, HBM nsa pasa BO BpeMH pasrpysKH cy«na c u,ejibto 
BbmojiHeHHa nporpaMMbi MOHKH, KBK STO yKasano B PyKOBOflCTBe no 3KcnJiyaTau,HH H
OÔOpyflOBaHHK).

4.2.6. KoJiHiecTBO H pacnojioxeHHe MauiHHOK jjjra MOHKH TaHKOB nojiJKHbi ynoBJieT-
BOpHTb TpCÔOBaHHHM AflMHHHCTpaiIHH.

4.2.7. PacnoJio>KeHHe MauiHHOK saBHCHT OT xapaKTepncTHK, nonpoôno H3Jio>KeHHMx 
B nyHKTe 4.2.2, a TaioKe OT BuyTpeHHen KoncpHrypaijHH TanKa.

4.2.8. KojiHHecTBO H pacnonoxenne MauiHHOK floJi>KHbi 6biTb T3KHMH, MTOÔH MOHKa 
Bcex ropH3OHTajibHbix H BepTHKajibHbix nnomancH nponcxonHJia non npaMbiM yaapOM 
CTpyH HJIH ne Menée sdjcpeKTHBHo nyTeM oTKJioHCHHa HJIH pasopbisrasaHHa ynapaiomeft 
CTpyH. rtpn onpeflejieHHH npneMJieMOH CTeneHH OTKJioneHHa H pa3Ôpbi3rHBaiiHa CTpyn, 
ocoôoe BHHMaHHe HOJiacHO ôbiTb yAeJieno MOHKe ropH3OHT3JibHbix njiomaneH, oôpameHHbix 
BBepx, H nojiJKHbi QbiTb Hcnojib3OBanbi cjiejjyiomHe napaMCTpw:

(i) JI,Jia ropH3OHTajibHbix nJiomajieH nunma T3HK3 H Bepxnnx noBepxnocTeft CTpnurepa 
T3HK3 H jjpyrnx ocHOBHbix CTpyKTypHbix 3JieM6HTOB ôojibtuoro pa3Mepa Bca njiomaflb, 
orpa»cfleHHaa OT ynapa npaMoii CTpyH najiyQoft HJIH jjHHmeBbiMH BCTBHMH mnsiiroyTOB, 

QajiKaMH, crpHHrepaMH HJIH noaoônbiMH ocHOBHbiMH CTpyKTypnbiMH 3Jie- 
Sojibuioro pasMepa, ne flojisaia npCBbimaTb 10 npouenTOB BCCH ropmon-
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HJiomaflH flHHUja T3HK3, BepxHHX noBepxHOCTCH CTpHHrcpOB H HpyrHX 
ocHOBHbix CTpyKTypHbix sjieMCHTOB ôojibiiioro pasMepa;

(ii) fljia BepTHKSJibHbix miomsACH SoKOBbix CTCHOK TaHKa BCH ruioiUAnb 6oKOBbix CTCHOK 
TaHKa, orpaxflCHHaa OT yaapa npaMoft crpyn naJiyôofl HJIH AHHiHêBbiMH BCTBHMH 
mnanroyTOB, raaBHbiMH OSJIKSMH, cnpHHrepaMH HJIH ncwoSHbiMH ocHOBHbiMH CTpyK- 
TypHbiMH sjieMCHTaMH ÔOJibiuoro pasMepa, HC AOJiaoïa ripeBbiiuaTb 15 npou,eHTOB Bceii 

ÔOKOBbix creHOK TaHKa.
B HCKOTOpbix ycràHOBKax MOJKCT OKasaTbca HeoôxoflHMbiM paccMOTpexb ycxanoBKy HC-
CKOJIbKHX THHOB MaïUHHOK flJIH MOBKH T3HKOB, HTOÔbl OÔCCneHHTb flOJI>KHbIH p63yj!bT3T.

4.2.9. B cxaHHH KOHcrpyHpoBaHHa flojixna 6biTb Hcnojib3OBaHa cjienyrotnaa 
Ka, HBJiaromaacH OCHOBOH fljia onpeaejieHHH nJiounaHH nosepxHocTH TaHKa, 
MoftKoft non npsiMbiM ynapoM CTpyn:

(i) ripHMeHflfl nonxoflHmwe CTpyKTypHbie njraHbi, TpyÔonpoBOHbi nanpaBJiajOTca OT OKO- 
KaaKfloft MaiiiHHKH K TCM HacTHM TaHKa, KOTOpbie HaxoflHTCfl B

(ii) ECJIH KOH(J)HrypaqHK) TBHKOB AnMHHHCTpauHsi CMHTHCT CJIO>KHOH, aojix.ua 6wTb 
HcnoJibsoBana BHsyajibHaa TOMKB ocBemeHHH, HMHTHpyiomaa OKoneHHOCTb 

MOHKH TaHKa Ha MaciirraSHOH MOHCHH.
4.2.10. (i) HToQbi noflTBepHHTb MHCTory TaHKa H nposepuTb KOHCTpyKLimo OTHOCH-

TCJlbHO KOJIHMeCTBa H pacriOJ10>KeHHH M3LUHHOK AJIH MOHKH T3HKOB, flOJlaCCH SblTb HpOBeACH
ocMOTp nyTeM Bxo.ua snyTpb TaHKa nocjie npoMbiBKH cbipofi Hec[)TbK), HO HO nojiocKaHHH
BOHOH, HTO MWK6T 6bITb yK33aHO B PyKOBOflCTBC HO 3KCnjiyaT3i;HH H OÔOpyKOBaHHK).
flHHine T3HK3, nofljie»camero ocMOTpy, oflHaKO, MOJKCT 6biTb npoMbiTO BOflOH H sannmeHO 
c i;ejibK) ynajieHHa scex ocraTKOB cbipoft He<J)TH c uejibio exo^a enyTpb no nera3at(HH.
OcMOTp HOJIiKCH rapaHTHpOBSTt, HTO T3HK B OCHOBHOM OHH1HCH OT OCaflKOB H OTJIOKCHHH
HC{J)TH. ECJIH npou;enyp3 npoMbiBKH npHHHTa, HOJIXCH 6biTb npHMeneH nonoQHbiH, HO 
HenpoMbiTbift T3HK AJiH npoBefleHH5i HcnbiTaHHH, yKasaHHoro HHxe B nonnyHKTe (ii).

(ii) HTOÔbl npOBepHTb S^CJSeKTHBHOCTb SaHHCTHbDC H OCyUJHTCJIbHblX yCTpOHCTB,
nojixeH QbiTb npoBeflCH 3aMep KOJiHHecTBa HecJjTH na nosepxHOCTH 6aJi^acT3 Ha 
CooTHomeHHe o6-beMa HC(})TH Ha noBepxnocTH Bceii ôajuiacTHOH BOAM H3 OTXOH K 
T3HKOB, conep>K3mHX 3Ty BOfly, ne flOJiacHa npCBbimsTb 0,00085. STO ncnbiTaHHe 
6biTb npOBeneHo nocjie MOHKH cbipoîi HetJiTbK) H aaHHCTKH TBHKOB, no^oOHbix BO Bcex 
TpeCyeMbix OTHouieHHHX T3HKy, npoBepeHHOMy corjiaCHo nôflnyHKty (i), KOTOpbiH ne 
noHBepraJica HH nojiocKaHHio BOflOH, HH npoMescyTOMHoft npoMbiBKe BOAOH, «onycKaeMOH 
nonnyHKTOM (i) Bbiuie.

(iii) BajiJiacT Ha npnxoH nocjie THHHHHoro ôajuiacTHoro peftca, nepefl KOTOpbiM TBHKH
6ajIJiaCT3 Ha npHXOH ÔblJIH npOMbITbl CblpOH He(j)TbK) H BO SpCMH KOTOpOrO T3HKH QbIJlH
nponojiocKaHbi BOflofl coraacHO nporpaMMe, H3Jio>KeHHOH B PyKOBOACTBe no 3KcnjiyaTai;HH 
H o6opynoB3HHK), AOJI5KCH ÔbiTb noJiHOCTbio côpouieH B raBaHH nopTa sarpyaKH nyTBM
npHMCHCHHa CHCTCMbl aBTOMaTHHCCKOrO 33MCpa H KOHTpOJIH H3H CÔpOCOM HCCJJTH, OJIOÔpeH-
HOH AflMHHHCTpaqHCH, a coflepxaHHe Hec{)TH B CJIHBC ne flOJiJKHo npeBbiuiaTb 15 lacTeîî Ha
MHJI^HOH.

4.2.11. ECJIH AflMHHHCTpainifl ySoRnena, HTO cyna HBJIHKDTCH nofloÔHWMH BO scex 
OTHouieHHHX, TpeôoBaHHH nyHKT3 4.2.10 HCOOXOHHMO npHMeHOTb TOJibKo K oflHOMy HS HHX. 
KpoMe TOFO, CCJIH H3 cyKrie HMBCTCH pafl TBHKOB, noflôQHbix BO Bcex TpeôyeMbix
OTHOUieHHaX, TO HJIH T3KHX T3HKOB Tpe6oB3HH« HOflnyHKT3 4.2.10 (i) HCOÔXOJJIHMO OpHMC- 
HHTb TOJIbKO K OflHOMy H3 HHX.

4.2.12. KoHCTpyKu,HH MauiHHOK fljia MOHKH TaHKa, ycT3HOBjieHHbix H3 n3Jiy6e, 
HOJI2KH3 npenycMaTpHBaTb npHcnocoôJieHHe, ycTaHaBjiHBaeMoé cnapy>KH rpysoBoro Tanna, 
KOTOpoe npn MOHKe cbipon He^jTbio 6yneT yK33biB3Tb HanpasjieHHe BPSUUCHHH H 3MiuiHTy-

M311IHHKH.

4.2.13. ECJIH TpeôytOTca norpyacHbie MaiiiHHKH, OHH HOJIXHM 6biTb nenporpaMMH-
pyCMblMH, H flJIfl TOFO, HToQbl yflOBJICTBOpHTb TpeÔOBaHHHM HyHKTB 4.2.8, flOJI>KHa 6bITb
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oôecneneHa BOSMoacnocTb nposepicH HX Bpamenna c noMombio HiiflHKaTopa, ycTaiioBJten- 
HOFO cnapyacH ramo, HJIH nyTCM npoBepKH xapaKTepHoro fljia HHX uiyMa. ECJIH nposepKa c 
noMOinbio myMa HBJiae-rca eAHHCTBCHHbiM MeTojjOM npoBepKH paôoTbi MauiHHOK, ycTanoB- 
jienHbix na «Hume, TO paôoTa STHX MaiiiHHOK AOJmna nposeparbca K KOHijy Ka>KAoro u,HKJia 
MOHKH. MeTOfl npoBepKH c noMoiubio uiyMa AOJIXCH ôbiTb yKasan B PYROBOACTEC no 

H o6opynoBannK).
4.3. Hacocbi. 4.3.1. Hacocbi, nonaiomne cbipyro necpTb B MauiHHKH jyia MoftKH 

, AQJi>KHbi ôbiTb rpysoBbiMH HacocaMH HJIH HacocaMH, cneu,HajibHo npenycMOTpeH-
HblMH flJIH 3TOH UCJ1H.

4.3.2. npOHSBOAHTejibHOCTb nacocoB HOJiscHa 6biTi> HOCTaxoHiioH AJia oôecneneHHH 
HeoôxonHMofl noflaHH npH TpeôyeMOM naBJieHHH fljia MaKCHMajibHoro KOJiHMecTBa MBUIHUGK 
AJia MOHKH TaHKOB, KOTOpbie flOJixcHbi paôoT3Tb oHHOBpeMCHHO, K3K 3TO yKasano B 
PyKOBOflCTBe no 3KcnjiyaTai;HH H oôopyflOBaHHK). flonojTHHTejibHO K BbimeynoMHuyTOMy 
TpeQoBaHHK), ecjiH ycTaHOBJiena 3»ceKTOpHa5i CHCTCMa «Jia aanncTRH TaHKOB, nacocbi 

oôecneHHsaTb nonany >KHHKOCTH flua npHBona 3>KeKTOpa, HToôbi 
nyHKra 4.4.2.

4.3.3. IlpOHSBOHHTejIbHOCTb HaCOCOB flOJIJKHa 6bITb T3KOH, HTOÔbl OH3 MOFJia
jieTBOpaTb TpeôoBaHHHM nyHKTa 4.3.2. npn Bbixone us CTpoa nroSoro us nacocoB. HacocHaa 
H TpyôonpoBOflHaa CHCTCMa nojixna 6biTb T3KOH, HToSbi CHCTeMa MOHKH cbipoiî necpTbro
MOFJia 3(pC})eKTHBHO (pyHKUHOHHpOBaTb npH BblXOflC H3 CTpoa JlHDÔOrO H3 HaCOCOB.

4.3.4. IlepeBOSKa 6ojiee HCM OHHOFO pona rpysa ne AOJUKHB npenaTCTBOBaxb MOHKC
T3HKOB CblpOH HeCpTbK).

4.3.5. HTo6w MOHKa cbipon necpTbK> Morjia 6biTb npOEenena 3tj)(f)eKTHBHO, 
npoTHBOHaBJieHHC Ha ôeperoBOM TepMHnajie HHXC naBJienHa, TpeôyeMoro /JJTH MOHKH 
cbipOH HC(|)TbK), HOJiacHa 6biTb npeaycMOTpena BOSMOXHOcTb noAAep>KaHH5i «ocTaTOHnoro
flaBUCHKH B MOCHHblX MaiIIHHKaX B COOTBCTCTBHH C UyHKTOM 4.3.2. 3TO TpeSOBaHHC HOJI34HO
QbiTb ynoBJieTBOpeHO npn Bbixoae H3 erpos Jiro6oro HS nacocoB. MnnHMajibHoe «aBJieuHe 
npH noflaqe, TpeëyeMoe AU» MOHKH cbipon HecpTbro, AOJI>KHO 6biTb yKasano B PyKOBOACTBe 
no 3KcnjiyaTai;HH H o6opyflOBaHHK>. ECJIH Henbsa AOÔHTbca STOFO MHHHMyMa AaBJienna npH 

, onepaunn no MOHKC cbipofl HetpTbro ne AOJixHbi npoBOAHTbca.
4.4. Samicmnan cucmeMci. 4.4.1. KoHCTpyKU,na cncTCMbi njia saHHCTKH cbipoti 

ne4>TH c nHHma Ka>KAoro rpysoBoro xaHKa AOJiacna yAOBJieTBOpaTb TpeSoBannaM AHMH-
HHCTpaiIHH.

4.4.2. KoHCTpyKU(Ha H npOHSBOHHTejibHoerb aaHHCTHOH cncxeMbi AOJUKHW 6biTb
TaKHMH, HTOÔbl AHHme OHHmaCMOrO T3HK3 ÔbIJlO OHHlLI,eHO OT CKOnjieHHH H6(pTH H OC3AKOB 
K OKOHH3HHK) npOU,CCCa MOHKH T3HKa.

4.4.3. SaMHCTHaa cncTCMa nojixna 6biTb B COCTOHHHH yaajiHTb Hec{)Tb c HHTCIICHB- 
HOCTbK) B 1.25 paaa ôojibiiieH, HCM o6maa npoH3BOAHTejibHOCTb BCCX MauiHHOK AJia MOHKH
T3HKOB, paÔOTaiOmHX OAHOBpeMCHHO npH MOHK6 AHHIUa rpySOBOFO T3HKa(OB), K3K 3TO
onncano B PyKOBOACTBe no 3KcnjiyaTau,HH H

4.4.4. Jl,oji>KHbi 6biTb npeAycMOTpenbi TaKwe cpeACTsa, KBK ypoBHSMepbi, p
3OHA H HHAHKaTOpbl AJIH KOHTpOJlH pa6OTbI 33MHCTHOH CHCTCMbl, ynOMflHyTblC B nyHKTC
4.4.8, HTOÔbi npOBepHTb AHHma rpysoBbix T3HKOB na ocymennocrb nocjie MOHKH cbipoii
HC^TbK). flOJIJKHbl ÔbITt npCAyCMOTpCHbl COOTBCTCTByiOmHe yCTpOHCTBa AJIH pyHHOFO
soHHHpoBaHHa B 6jiH»caHnieH K KopMe nacTH rpysofioro TaHKa H B Tpex apyrnx noAXOAHimix 
MecTax. fljia u(ejiH HacTonmero nyHKTa «cyxon» osnanaeT cyxoft TBHK npw najjH»iHH 

KOJinnecTBa necpTH OKOJIO npHCMHHKa sa^mcTHOH MarncTpajiH.
4.4.5. Hoji>KHbi 6biTb npeAycMOTpeHbi cpeACTBa ocymeHHH rpysosbix Hacocos H 

TpyQonpOBOAa K OKOHManHK) pasrpysKH cyAHa, ecjin 3TO HCOÔXOAHMO, nyTeM npncoeAHHe-
HHH K SaHHCTHOMy yCTpOHCTBy. flojIXHa ÔblTb OÔecneHCHa BO3MO>KHOCTb OTKaHKH CTOKOB 
H3 TpySonpOBOAOB H H3COCOB K3K B rpySOBOH T3HK, T3K H H3 6ep6r. JJjlO. OTK3MKH H3 ÔepCP
AOJIXCH npenycMaTpHBaTbca cneijHajibHbiH TpyôonpOBOA Heôojibiuoro AHaMCTpa, npnco-
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y rpysonpHCMHbix KJianaHOB cyflOBOH rpysoBOH MamcxpanH co CTOpoHbi 
, o6pam,eHHbix K 6opTy.

4.4.6. CpencTBa SSHHCTKM rpysoBbix T3HKOB OT necp™ c noMOiybK) Hacoca oQ-beMHO- 
ro THna, cavtoBcacbiBSiomero u,eHTpo6e>KHôro Hacoca HJIH 3»teKTOpa, HJIH jjpyrHMH
MCTOH3MH, JJOJI>KHbI yjJ(OBJieTBOp5ITb Tpe6oB3HHHM AflMHHHCTp3IJ(HH. ECJIH 33HHCTHOH
TpyQonpoBOfl npHcoenHHCH K pswy TaHKOB, AOJDKHM 6biTt npeaycMOTpeHbi cpeacTBa HJIH
OTKJIKDHCHHH K3>KflOrO T3HK3, He33HHlU,aeMOrO B 3TO BpCMH.

4.4.7. IlepeBOSKa ôojiee oflHoro pona rpysa ne AOJIÏKHS npen«TCTBOB3Tb MOMKC
T3HKOB CblpOH HCCpTbK).

4.4.8. JJoji>KHO ÔbiTb npenycMOTpeHO oQopyncmaHHe «JIH KOHTPOJIH 3c|)4)eKTHBHocTH 
saHHCTHOH CHCTeMbi. Bce TaKoe o6opyAOB3HHe HOJI>KHO 6biTb cnsSaceno ycTpoHCTBaMH 
HHCTSHipiOHHoro CMHTbiB3HHa noKasaHHH npHSopOB Ha nocxy ynpaBJieHHH rpyaoBbiMH 
o^epa^H5^MH H^H K3KOM-nn6o flpyroM ÔesonacHOM H ynoOHOM MCCTC, JICFKO «ocrynHbiM AJIH 
nojiXHocTHoro ;iHi;a, oTBeTCTBCHHoro 33 rpys H npOBeneHHe onepauHH. ECJIH npeaycMOT-
peH 33HHCTHOH H3COC, KOHTpOJlbHOC o6opyflOB3HHe flOJl>KHO BKJllOHaTb paCXOAOMCp HJIH 
CHCTHHK HHCJI3 XOHOB HJIH TaXOMCTp. HO MCpe HCOÔXOAHMOCTH, 3 T3K>Ke MaHOMBTpbl H3 
npHCMHOM H BblXOflHOM OSTpyOKSX H3COC3 HJIH paBHOUCKHOC yCTpOHCTBO. EcJlH npCflyCMOT- 
pCHbl 3>KeKTOpbI, KOHTpOJlbHOC o6opyflOB3HHe HOJ1>KHO BKJIK)H3Tb M3HOM6TpbI, yCT3HOB- 
JICHHblC H3 npHBMHOM HSTpyÔKC psQoHeÈ JKHflKOCTH 3>KeKTOp3 H H3 BblXOfle, 3 T3K.5K6
M3HOMeTp/BaKyyMM6Tp Ha BcacbiBaromeM nsrpySke.

4.4.9. BnyTpeHHaH KOHcrpyKi;H$i TSHKS HOJIJKHS 6wTb TSKOH, MTOÔM CTOK HetpTH B
npHCMHHK M3FHCTp3JIH 33HHCTHOH CHCTBMbl 6bIJI flOCT3TOHHbIM flJlS yjJOBJieTBOpeHHH
Tpe6oB3HHH nyHKTOB 4.4.2- H 4.4.4. flcwmHbi ôbixfa npHHHTbi Mepbi K TOMy, 4To6bi 
nponojibHbie H nonepeiHbie CTOKH 6biJiH ynoBJieTBOpHTejibHfaiMH H nposepjiJiHCb BO BpeMa 
ocMOTps, TpeôyeMoro nyHKT3MH 3.2 H 4.2.10.

4.4.10. CjieayeT coÔJiioflaTb jimJxJiepeHT njia MOHKH cbipon He(pTbK>, yK333HHbift B 
PyKOBOflCTBe no 3KcruiyaT3u,HH H oèopynoBaHHio. Booôme, nntpcpepeHT H3 KopMy HMCCT
B3>KHOe 3H3HCHHe TOJIbKO H3 33KJIK)HHTejlbHbIX 3T3H3X p33Fpy3KH T3HKOB H AOJI>KeH HM6Tb 
HaHÔOJIbUiyK) BO3MO>KHylO BÔJIHHHHy, COBMCCTHMyro C yCJIOBHHMH 3KCnJiyaT3Ij(HH, HO HH B
KOCM cjiynae ne jjoji>KeH 6biTb MCHbiue J4H(J)(pepeHTa, OTMeneHHoro BO BpeMa MOHKH cbipoâ 
HecJ)TbK) ao ocMOTpa, TpeSycMoro nyHKTaMH 3.2 H 4.2.10.

4.4.11. SaiHCTHOË xpyôonpOBOji H CBHsaHHaa c HHM apMaxypa JJOJIXHM COOTBCTCTBO-
B3Tb Tpe6oB3HH5IM nyHKTa 4.1.1.

4.5. EaJuiacmHbtû mpyôonpoeoà. 4.5.1. ECJIH ne npenycMOTpena OTflejibHsa CHC-
TCM3 6ajIJI3CTHOH BOflbl HJIH 63JIJI3CTHpOBKH FpySOBblX T3HKOB, yCTpOHCTBO HOJI>KHO SbITb 
T3KHM, HTOÔbl TpySOBOH H3COC, KOJIJICKTOp H TpyÔbl, HCnOJIbSyCMbie flJIH 63JIJiaCTHpOBKH,
MorjiH ôesonacHO H SCPCJJCKTHBHO ocymaTbca OT HCCJJTH ao ôajuiacTupOBKH.

5. KeajiwpuKanuH JIUHHOZO cocmaea
5.1. Tpe6oB3HHfl no nonroTOBKe JIHHHOFO cocTasa cyarta, 33H5iToro B MOHKC TanicepoB

CblpOH HCCpTbK), JJOJIXHbl ynOBJIBTBOpaTb Tpe6oB3HHHM AAMHHHCTp3I(HH.

5.2. ECJIH K3nHT3H, CT3pIIIHH HOMOmHHK K3nHT3Ha HJIH rpySOBOH nOMOLUHHK H6C6T 
OTBCTCTBCHHOCTb 33 npOBeflCHHC Onep3I(HH no MOHKC, OH HOJI>KeH:

(i) HMBTb, HO KP3HHCH MCpe, OHHH TOfl CT3ÎK3 paÔOTbl H3 He(|)TJIHOM T3HKCpe, H3 KOTOpOM
B ero oôflsaHHOCTb BXOflHJia BbirpysKa rpyss H CBHsaHHaa c HCH MOHKS cbipofl HC(pTbio; 
CCJIH B ero o6«33HHOCTb ne sxoflHJio npoBeneHHe onepsuHH no MOHKC cbipofl HecJ)TbK),
OH HOJIX6H npOHTH KypC nOHFOTOBKH nO MOHK6 CblpOH HÔcflTbK) COFJI3CHO flonOJIHCHHKD 
II K HaCTOamHM CneUHCJJHKailHHM, ynOBJieTBOpHK>m,HH TpeÔOBSHHHM AflMHHHCTpSIIHH;

(ii) BbiTb ynscTHHKOM, no Kp3HHCH Mepe, «sa pass B BbinoJiHCHHH nporpSMMbi MOHKH
CblpOH HCCpTbK), npHHCM OflHH p33 HMCHHO H3 TOM CyflHC, H3 KOTOpOM OH flOJI>KeH QyHCT
HCCTH OTBCTCTBeHHOCTb 33 BbirpysKy rpyss; nocjieHHHH cjiynsH MO>KCT 6biTb npneMJie- 
MbiM H fljifl npyroro cynns, CCJIH OHO BO Bcex TpeSyeMbix OTHomeHHax nonoSno cy^ny,
H3 KOTOpOM OH HpHHHM3Jl yH3CTH6; H
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(iii) EbiTb nojiHOCTLio snaKOMbiM c PyKOBOflCTBOM no SKenjiyaTainiH H o6opyflOBaiinio.
5.3. flpyme Jini;a, HasnaMaeMbie #Jia Hecei-ina onpenejieHHOH OTBeTCTBeHHOCTH, 

npennHcaHHOH B PysoBOflCTse no 3KcnjiyaTau(HH H oôopynoBaHHK), AOJi>KHbi HMerb, no 
Kpaflueft Mepe, 6-MecaMHbifi eraac pa6orbi Ha nerpTHHwx TanKepax, na Koxopbix OHH 
BbinojmajiH cpyHKLHiH no npoBCfleHHK) pasrpysoHHbix onepau,HH. Kpoivie TOFO, OHH AOJi>KHbi 
6biTb o6yiienbi K npoBeneHHio onepauHH no MOHKC cbipofl necpxbro HMCHHO Ha TOM cynne,
Ha KOTOpOM OHH ÔyflyT HCCTH 3Ty OTBeTCTBCHHOCTb, H flOJI/KHbl 6bITb nOJTHOCTbK) SIiaKOMbl C
PyKOBoncTBOM no amuiyaTau.™ H oôopynoBaHHio. flonojiHCHHe II K HaeroamHM Cneu,HcpH- 
KainiHM cjieayer ncnoJTbsoBaTb B KanecTBe pyKOBOflCTsa npa onpenejienHM conep>KaHH5i 
TaKoro o

6.
6.1. EjuKoctnb mciHKoe, nodsiexamux Mottue cbtpoû necfimbio. flo OTXona B 6ajuiacT- 
peftc, nocne nojinoH BbirpysKH rpyaa, nocTaxoMnoe Ko^HMecTBO xanKOB flojmHO 6biTb

npoMbiTO cbipoii necpTbro B COOTBCTCTBHH c npoucaypaMH, yKasaHHbiMH B PyKOBOUCTBe no
3KcnnyaTaij(HH H o6opyAOBaunio, HTOÔW:

(i) KaK MHHHMyM, flocTaroMHoe KOJTH'iecTBo TaiiKOB ôbijio npoMbiTO fljisi oôecnc^iCHna 
COOTBCTCTBHH c Tpe6oBaHHHMH K ocanKe H flHcf)ct)epeHTy no npaBHJiaM 13 (2) (a), (b) H 
(c) npHJioxeHHfl I npoTOKOJia MAPTIOJI Ha Bcex sxanax ôanjiacTuoro peftca; H

(ii) IlpHHHTL BO BHHMauHe xapaKTCp pcHca, coBepuiaeMoro cyAHOM, H npennoJiaraeMbie 
noroflHbie ycjiOBHH c TBM, nroSbi HC npHH«Tb flonojiHHTCJTbHoro KOJiHHecTBa ôa^jiacT-
HOH BOHbl B T3HKH, KOTOpblC HC SbIJJH npOMbITbl CblpOH HCIpTblO.

KpoMe TaHKOB, ynoMHHyTbix Bbime B nonnyHKxe (i), npnôjiHSHTenbHo neTBepTb Bcex 
ocTa^bHbix TaHKOB nojiXHa 6biTb npoMbira cbipon necpTbK) BO nsôexanne HaKonjieiiHH
OCaflKOB, HO 3TH AOnOJIHHTCJlbHbie T3HKH MOryT BKJHOHaTb TaHKH, ynOMHHyTbie BblUie B
noflnyHKTe (ii). OflnaKO, c itenbio HsôeacaHHa HaKonjieiiHa OCBAKOB ne cjienyeT npoMWBaxb
CblpOH HCCpTbK) KaKOH-JTHÔO T3HK 6ojIbIJie OHHOFO p333 B Te'ICHHC MCTblpCX M6Cai;eB.
MoHKa cbipoft He<pTbK) ne nojiacHa npOH3BOflMTbca Meacny KoiieMHbiMH nopraMH pasrpysKH 
H nopTOM norpyaKH; x.e., HHHMH cjioBaMH, HHKaKoft MOHKH cbipoft HecfiTbK) ne HOJT>KHO 
npoHSBonHTbca BO BpeMH 6ajuiacTHoro nepexona. BanjiacTHaa BOfla ne flOJixum npHHHMaTb-
CH B T3HK, KOTOpblH HC ÔbIJI HpOMHT CblpOH HCCpTbK). BoflB, npHHHMaeMaa B T3HK, KOTOpblH
6biJi npoMbix Cbipoji necJjTbK), HO ne 6bin nponojiocKaH BOAOH, nojix.ua paccMaxpHBaTbca 
K3K rpasHbiû QamiacT.

6.2. OcyuieHue u côpoc HO ôepez cniOKoe zpysoeozo rnpyôonpoeoda. B Konu,e 
pa3rpy3KH BCH rpysoBaa MarHCTpajib H saMHCTHOH TpyôonpoBOH AOJixubi 6biTb ocyuienbi H 
33HHmeHbi, H CTOKH flOjmHbi QbiTb cSpouueHbi Ha 6eper nepes cne^ajiwibiH TpyôonpoBon 
neôojibiuoro nnaMerpa, TpeQyeMbiH nyHKTOM 4.4.5.

6.3. UpucM e mciHKu ôannacma HO omxod. Do oKOHHaiiHH MOHKH cbipoft necpTbK) 
jiKiôoro TaHKa 6anjiacT3 na OTXOA, cjienyeT sanncTHTb ranx nojinocTbro, nacKOJibKo STO 
BOSMOXHO. ECJIH B TaHKH npHHHMacTca SafliiacT na oTxofl nepe'j rpysosbie TpyôonpoBojjbi H 
nacocbi, OHH flon>KHbi 6biTb ocyuieHbi H sa^nmenbi OT necpTH, npHMCHsw cpe^CTBa, 
TpeôyeMbic nyHKTOM 4.4.5, no npneMa SajinacTa.

6.4. Moûtca cbtpoti He<pnibK> e Mope. Becb npoinecc MOHKH cbipon HecpTbK) flOJiaceit 
6biTb 33BepuieH no OTXoaa cyflHa us nocjreflHero nopxa ero pa3rpy3KH. EC^H npoMbiaaeTca
CblpOH HCIpTbK) K3KOH-J1H6O T3HK, KOFfla CyflHO HaXOAHTCa B MOpe H 33XOflHT B paSHbie
nopTbi pasrpysKH, TBHK HOJISCCH ocTaBarbca nycTbiM H nocrynubiM njia nposepKH B 
cjieAyromeM nopTy pasrpysKH no Ha'iajia c^eflyromero ôa/i^acTHoro peftca. STB npûBcpKa
MO/KCT BKJTK)HaTb MHOFOKpaTHyK) npOBCpKy 3OHAOM flHHU(a TaiIKa, KOFfla T3HK nyCTOH.
TaHKH SajijiacTa Ha OTXOH nojiiKHbi éajuiacTHpOBarbca flo OTXOfla HS nopTa c TCM, HTOÔM
QbIJIO BO3MOJKHO npOH3BCCTH npOBepKy nOBepXHOCTH Ôajl^aCTHOH BOflbl. B HOCfleflHCM
cjiynae yKasanna, H3Jio>KeHHbie B nynKTe 4.2.10 (ii) oTnocaTca K nposepKe.

6.5. C6poc HecpmeeodaHoû CMCCU e ôaji.aacmnbix nepexodax. Côpoc QajiJiacTa na 
OTXofl H jTK)6oH flpyroft CTOK BOHbi BO BpeMa ôaji^acTiioro nepexoaa 
Tpe6oB3iiHHM FTpaBHJia 9 IlpHJio>KeHHa I IlpOTOKOJia MAPFIOJI.
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6.6. HpuMenenue u Konmpojib uHepmnozo zasa. Ha cynax, K KOTOpWM npimeHaioT- 
ca HacToaiUHe CneuHcpHKauHH, HH OAHH raHK He HojmeH npoMbisaTbca cbipon HecpTbro. 
ecjiH CHCfeMa HHepTHbix rasos, TpeôyeMaa IlpaBHJiOM 13B(3) DpHJioMceHHa I IlpoTOKona 
MAPITOJI, HB pa6oTaeT HaHJie>KamHM o6pasoM. ,Q,o npoMbiBKH Ka>KHoro TaHKa cbipoft 
HedfiTbK) coflepxaHHe KHCJiopOfla «OHJKHO onpeuejiaTbca B TOHKB, HaxoAHmefica na BBICOTC 1 
MeTpa nan nanyôoH H B cepeflHHe HesanojineHHOH nacra oÔteMa TaHKa, H HH OHHO us STHX 
HSMepeHHH ne HOJI>KHO npeBbimaTb 8% no oÔ-beMy. ECJIH TBHKH HMBKDT nojiHbie HJIH 
HacTHHHbie OTÔOHHbie nepeÔopKH, STH HSMepeHHH AOJi>KHbi npOHSBOflHTbca Ha ojiHHaKOBbix 
ypOBHax B KaJKHoft CCKI;HH TaHKa. Coaep>KaHHe KHCJiopoaa B HHepTHOM rase, nojjaBaeMOM B 
npou,ecce MOHKH, HOJISCHO nocToaHHO KOHTpojinpOBaTbca. ECJIH BO BPCMH MOHKH cbipofi
HCC})TbK):

(i) CoflepxaHHe KHCJiopoaa B noflaaaeMOM HHeprnoM rase npeBbimaex 8% no oSteMy, 
HJIH

(ii) JJaBJieHHe Bos«yxa B xaHKax nepecraex 6bm> nojio>KHTejibHbiM,
MOHK3 HOJIXCH3 QbITb npHOCTaHOBJlCHa flO BOSOfiHOBJieHHfl HOpMajlbHblX yCJlOBHH.

6.7. Mepbi npedomepawfHUH oôpaaoeanua cmamunecKoio ajieKmpunecmea. 
npenoTBpaïueHHfl BO3HHKHOB6HHH fpesMcpHoro craTHHecKoro sjieKTpnqecTBa B npou,ecce
MOHKH H3-33 H3JIHHHH BOflbl B >KHflKOCTH flJIH MOHKH CblpOH HCCJJTbK), COflep>KHMOe T3HK3,
HcnojibsyeMoe B KanecTBe >KHHKOCTH RJIX MOHKH cbipon Hec})TbK), AOJI>KHO SbiTb BHanajie 
CJIHTO, no KpaHHeH Mepe, Ha 1 Mexp, flo ero HcnojibsOBaHHH c STOH ^eJTb^o. Jliooofl T3HK, 
HcnojibsoBaHHbiô B KanecTBe OTcxoHHoro raHKa B npeflbiflymeM ôajiJiacTHOM pence, 
HOJixceH nojiHOCTbK) pasrpy>KaTbCH H saxeM sanojiHHTbca cbipon Hec|)TbK), ne conepxameH 
BOfly, ecjiH coflep>KHMoe axoro TaHKa AOJIXHO QbiTb ncnoJibsoBaHO B KanecTBe >KHAKOCTH
AJIH MOHKH.

6.8. Bbidenenue napoe. Ha cynax, K KOxopbiM npHMeH«K)TC5i Hacroamne Cneuyifyw- 
Kaii,HH, nojDKHbi npeAycMaTpHBarbCH cpejiCTBa flJia npeaoTBpameHHa BbmeJieHHa napOB BO 
BpeMa npncMa B TBHKH oajuiacxa na OTXOH, Korjja MecTHbie ycjioBHa TpeSyrox axoro. 
MCTOHOM npenoTBpaineHHS BbiHCJieHHa napoB yrjieBOflopoaa B arMOCcpepy HOJIJKHO QbiTb:
(a) FIpHMeHCHHe nocToaHHbix 6ajuiacTHbix TBHKOB, Koraa OHH HMeroxca B floCTaTOiiHOM 

KOJiHHecTBe, 4To6bi oôecneHHTb MHHHMajibHyK) ocaAKy fljia OTxona; HJIH
(b) Cnep>KHBaHHe napoB B nycxbix rpysoBbix ranKax nyreM oAHOBpeMeHHoro 

Banna H BbirpysKH rpysa.
MoryT 6biTb npHHaTbi npyrne Me-ronbi, ynoB/ieTEOpaioiuHe Tpe6oB3HHaM 
npn ycjiOBHH, HTO ôyfleT oSecneneHa TaKaa >KC creneHb saiUHTbi oKpy^aromen

7. PyKoeodcmeo no 3Kcnjiyamau,uu u oôopydoeanuio
PyKOBOflCTBO no 3KcnjiyaTaH,HH H oôopyflOBaHHio JJOJI>KHO ynoBJieTBOpjiTb TpeôoBa- 

HHHM AflMHHHCTpauHH H AOJi>KHO coAep>KaTb cjieflyiomHe CBejjeHHH H yKassHHa no

7.1. ITojiHbiH TCKCT «Cnei4H4>HKaqHH no KOHcrpyKiniH, SKcnjiyaxaaHH H
CHCT6M MOHKH CblpOH HC(pTbK)».

7.2. HepTOK CHCTCMbl MOHKH CblpOH H6(|)TbK), yKaSblBatOmeH COOTBeTCTByK>LU,He
MecTa pacnojioaceHHH nacocoB, TpyôonpoBOflOB H MauiHHOK fljia MOHKH, OTHOcaumuxca K
CHCTCMC MOHKH CblpOH H6C|)TbK).

7.3. OnHcaHHe cncxeMbi H nepeneHb npoueayp fljia nposepKH paSoTW oôopyflOBaHHa 
npn npoBeaeHHH onepaunn no MOHKC cbipoft HetpTbro. STO HOJIJKHO BKUBDHaTb nepeqeHb

KOHTpOJIHpOB3HHK) napaMCTpOB CHCTCMbl H O6opyHOBaHHa, T3KHX K3K:
B Tpy6onpOBOfle, cojiep>KaHHe KHCJiopOAa, MHCJIO oSopoTos. npoflOJi>KHTejibHOCTb

H T. JJ. ycTaHOBJieHHblê BCJIHHHHbl flJIH 3THX napaMCTpOB AOJI>KHbI 6bITb BKJIIOHeHbl
B PyKOBOflCTBO. PesyjibTaTbi npOBepoK, npOBCfleHHbix corJiaCHD nyHKTy 4.2.10, H BejjHMHHbi 
Bcex KOHTpoJiHpyeMbix napaMCTpOB BO BpeMa TBKHX HcnbiTaHHH flOJiacHbi 6biTb T3K>Ke
BKJHOHCHbl.
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7.4. IToflpoSHbie TpeSoBanna, nsjioaœHHbie B Pasflejie 6 HacToam,HX CneuHcpHKai(HH
BMCCTC C peKOMCHflainiaMH H yK333HHaMH, CCJIH HCOOXOflHMO, flJia yflOBJlCTBOpeHHa 3THM 
Tpe6OB3HHflM, K3K, HEnpHMCp:

(i) PeKOMCHflyeMbie MeTOflbi H nporpaMMbi MOHKH cbipoft HecpTbK) HJIH Toro, MTOÔM 
npHcnocoÔHTbca KO BceM npenBHflHMbiM oôcTOHTejibCTBaM npH BbirpysKe rpysa H 
HOÔHTbca MaKCHMajibHoro flHcjxpepeHTa npw saBepmeHiiH MOHKH H ocymennH Ka>K-

(ii) npcmenypa, BbinonHaeMaa Ha Sopry cynos, HJW npeflOTBpameiiHa BbinejienHH napoB 
coraacHO nyHKTy 6.8;

(iii) MeTOfl ocyuieHHH xaHKOB, BKJnoHaromHÎî CBCflCHiia no onTHMajibHbiM ycnoBHHM 
HH(J5cJ)epeHTa, corJiacHO nyHKTy 4.4.10;

(iv) MeTOfl ocymeHHH rpysosbix nacocoB, rpysoBtix TpyôonpoBOflOB, TpyôonpoBonoB fljia
MOftKH CblpOH HBCpTbK) H SaHHCTHblX TpyÔOnpOBOflOB, 3 T3K>Ke CMKOCTeft RHU OTHB3
CTOKOB BMCCTC c OKOHHaTejibiibiM cÔpocoM lia 6epcr no saBepuieHHH C^HBU, *iepe3 
TpyôonpOBOA Heôojibiiioro flHaMeTpa HJIH côpacbmaHHH;

(v) TnnHMHbie nporpaMMbi MOHKH B paaJiHiHbix ycjioBHax sarpysKH c yKsaanneM:
(1) TaHKOB, nofljiexainHx MOHKB corjiacHo nyHKTy 6.I.;
(2) McTona HJIH MOHKH Kaxcnoro TaHKa, O«HO- HJIH MHorocTyneuMaToro;
(3) KojiH'iecTBa MauinnoK fljia MOHKH TBHKOB, nofljieacamwx ncnojib3OBaHHK> OHHO-

(4) npOflOfl>KHTejIbHOCTH MOHKH CblpOH H6CpTbK) H npOnOJiaCKHBaHHH BOflOH,
nocjiennee HCOOXOHHMO;

(5) KojiHHCCTBa BOflbi, HcnojibsyeMoro RJVI nponojtacKMBanHa, KOTOpoe HOJIXHO 
ÔbiTb paBHO, no KpaHHeft Mepe, KOJiHMecTBy, Hcno^bsOBannoMy Rim nponojiacKH-
B3HHS HO npOBCpKH, TpCÔyCMOH COF^aCHO nyHKT3M 3.2 H 4.2.10; H

(6) OnTHManbHaa oMepennocTb MOHKH TaHKOB.
(vi) HpOLieflypa ocymenna H 33HHCTKH, Korfla Heo6xoflHMO, rpysoBoro Tpy6onpoBO«a H 

HacocoB no HcnonbsoBaHHH HX «jia npneMa ôajuiacTa na OTXOH;
(vii) npou,eflypa MOHKH TpyôonpoBona BOHOH HO c6poca QajinacTa Ha OTXOA, a TaKJKe 

npwewa H OKOHnaTejibHoro côpoca oajuracra na npnxon;
(viii) npou,eflypa npOBepKH c noMombro uiyMa pa6oTbi MaiiiHHOK, ycTaHOBJienHbix na fliie, 

nojiHCHa 6biTb BbinoJiHCHa fljia Kascnoro TaHKa K KOHi;y UHKJia MOHKH; BO BpeMa TaKOH 
npoBepKH see ocTajibHbie MaiiiHHKH nouxubi 6biTb oTKJiro^ieiibi no Mepe 
MOCTH;

(ix) fleTajibHoe onHcanne npouenypbi «JIH oSecneneHHH COOTBCTCTBHH
IlpaBHJia 9 ripHJio>KeHHa I FtpoTOKOJia MAPHOJI B OTnouieHHH cCpoca SajuiacTa na
OTXOfl, npOMbIBKH BOflOH TpySonpOBOfla H flCKaHTaU(HH COflep>KHMOrO OTCTOHHOrO

fi) B Mope.

7.5. OuaCHOCTb T6MH B CHCTCMC MOHKH CblpOH HCCpTblO H Mepbl npCHOCTOpOJKHOCTH,
HeoôxoflHMbie nJia npeflOTBpameHHa TCMH, a T3K»:e fleftcTBHa, npejjnpHHHMaeMbie B cjiynae 
oSpasosaHHa TCHH. CjieHyeT npenycMOTpeTb HHCTpyKUHro no HcnbrraHHK» CHCTCMbi MOHKH 
cbipoft HecpTbK) na Teib HO Ka»cfloro côpoca.

7.6. MCTOU npenoTBpameHHa nonananna HCC{)TH B MauiHHHoe oTfleneHHe nepes 
napOBbie noflorpeBaTenH corjiacHo nyHKTy 4.I.6.

7.7. JlHMHbiH cocTaB, TpeôycMbiH nocToanHo fljra npoBeneHHa flBOHHbix onepauiiH no 
BbirpysKe rpysa H MOHKC cbipoft HecpTbK). STOT KH^Hbifl COCTBB flOJUKen

(i) HHU.O, yflOBJieTBOpaioinee Tpe6oB3HHaM nyHKTa 5.2, KOTOpoe SyflCT ocymecTBJiaTb 
KOHTpojib sa npou(eccoM MOHKH cbipon netpTbio;
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(ii) JIni;, yjtOBJieTBOpaiomHX TpeScmaHHHM nyHKxa 5.3, KOTopbie cpaKTHnecKn ôypyr 
npoBOflHTb onepaijHK>; H

(iii) rio KpaHHeft Mepe OJIHO JIHIJO, HaxoflHineeca Ha najiyQe ITOCTOJIHHO BO BpeMH MOHKH,
HTOÔbl CJICflHTb 33 o6pa3OBaHH6M TCHH H HOpMajlbHOH pa6oTOH oSopynOBaHHH,
npoBepaxb coflepaoHHe KHCJiopona B TaHKax AO MOHKH, nposepsiTb aaBJienHe B Tanne,
npOH3BOHHTb 33MCp T3HKOB, CCJIH TpeSyCTCH, OOJIHHMaTb nOIIJI3BKH yKasaTCJIH ypOBHH 
XHflKOCTH B T3HKC H SaMCHHTb npHBOflbl, KOFfla HeOÔXOflHMO.

OÔHSaHHOCTH 3THX JIKU, HBJiaKJTCfl HeOÔaSaTCJIbHO BSaHMOHCKJÎKIHaKJmHMH.

7.8. 3<j)4>eKTHBHoe cpencTBO CBHSH Me>Kfly BaxToft Ha najiy6e H HOCTOM ynpaBJTCHHa 
rpysoBbiMH onepai;HHMH c TCM, HTo6bi B cjiynae TBHH B cHCTeMe MOHK.H cbipofl Hecf)Tbio MJIH 
ee HeHopMaJibHOH padoTbi, MofiKy MO>KHO ëbino 6bi npnocTaHOBHTb HeMeaJieHHO.

7.9. THnHMHbie npcmenypbi ÔajuiacTHpOBKH.
7.10. KoHTpOJIbHblH CnHCOK OIiepaUHH, npOBOAHMblX RO MOHKH CblpOH HCtpTblO, B

KanecTBe pyKOBoncTBa aKHnaxy npn Ka>KflOM cépacbiBaHHH, KOTOpbiH nojixen BKJironaTb 
npoBepKy H KajinepoBKy Bcex npnoopoB.

7.11. PeKOMeHflyeMbie HHTepsajibi AJIH nposepKH na 6opTy H TexHHnecKoro o6cny>KH- 
Banna oSopyflOBaHHH Run MOIIKH cbipoH Hec|)TbK) B Aono^HeHHe K ocBHflCTejibCTBOBaHHHM, 
ycTaHOBjieHHbiM saKOHOM. CncflyeT nojibsosaTbCH TexHHHecKHMH pyKOBOflCTBaMH, npn-
CJiaHHblMH H3rOTOBHT6JieM

7.12. IlepeqeHb copTOB cbipoft Hecpra, HenpnroflHbix AJIH MOHKH cbipoft HecpTbio, H
HX npOHCXOJKHCHHe.

RonOJlHSHUe I. IlEPEHEHb H3MEHEHHÔ B CHYMAE flPHMEHEHMfl HACTOamHX CnEUH*HKAUH0 
K HOBblM TAHKEPAM-HE*TECblPbEBO3AM flEflBEHTOM 2(1,000 TOHH H EOJIEE

nyHKma fJepe'teHb [U.\i?HtHUû

4.2.5. nojioxeHHH HacTosimero nyHKTa HenpHMeHHMbi.
4.2.10. nojioxemw nonnyHKTa (iii)
6.1.

6.1. EMKocmb maHKoe, nodjiejtcainiix MOÛKe cbipoû He(f>mbK>. 6.1.1. flo OT- 
xona B SajiJiacTHUH peiic:
(i) npn6jIH3HT6JIbHO 46TBepTb rpySOBblX T3HKOB HO^XHa SbITb HpOMblTa CblpOH

HecpTbK) B nopjiflKe onepennocTH BO H36e>KaHHe HaKon^eHHa ocanKOB H B 
COOTBCTCTBHH c npoueflypaMH, onHcaHHbiMH B PyKOBOflCTBe no SKcnjiyaTauHH H 
oôopyfloeaHHio; OHTOKO, fljia STHX i;e^eii HH OHHH TBHK He Hy^KflaeTca B npoMWBKe 
cbipofl He(})Tbio ôojibuje onnoro pasa Kaacabie qexbipe Mecsma; H

(ii) EOIH CHHraeTca, MTO noxpeayeTCa npweM flonojiHHTejibnoro ôajuiacra B rpysoBofl 
TaHK HJIH rpysoBbie TaHKH BO BpeMH SajiJiacTHoro nepexofla coraacHO ycjiOBHHM H 

, yKasaHHbiM B ripaBHJie 13(3) ripHjio)KeHHa I FIpoTOKOJia MAP-
I, T3HK H^H T3HKH, KOTOpbie MOryT 6bITb HCnOJIbSOBaHbl flflH 3TOFO ÔaJTJiaCTa, 

6bITb npOMbITbl CblpOH HCCpTbK) B COOTB6TCTBHH C npOI(eflypaMH, 
OnHCaHHblMH B PyKOBOflCTBe HO 3KCnjiyaT3UHH H OÔOpyAOBaHH».

6.1.2. Ea^jiacTHaa Boaa HC flOJixcHa npHHHMaTbca B rpyaoBbie TaHKH, ne 
npOMbiTbie cbipoft He4>TbK). Bofla, npHHHMaeMaa B TBHK, KOTopbifl 6bm npoMbir
CblpOH HeCpTbKD, HO H6 ÔbIJI npOnOJIOCKBH BOnOH, flO^MCCH paCCMaTpHBaTbCH K3K

6.1.3. MoHKa cbipoiî HecjjTbK) ne floJi»Ha npoHSBOflHTbca Mexay KOHelmbiMH 
nopTaMH paarpysKH H nopTOM norpysKH; T.e, muiaKOH MOHKH cbipon HecjjTbro ne 
HOJI3KHO npoHSBOUHTbca BO BpeMa ôa^JiacTHoro nepexoaa.
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nyriKina flepe'tertb ujMencnuû

6.3.
6.3. FIpueM àonojiHumcjibHoto Baa.iacma e zpysoawe manKU. FIo OKOH'ianHH

MOÛKH CblpOH H6CpTb[O JIK>6orO rpySOBOl'O T3HKa, KOTOpblft MOaœT COflep>KaTb
SajiJiacT, cjienyeT no BOSMO>KHOCTH nojmocTbto npoHSBOUHTb saMHCTKy raHKa. ECJIH 
3TOT GanjiacT npHHHMacTca nepes rpyscmbie TpySonpoBOflbi H Hacocu, OHH 
6biTb ocyineHbi H saMHinenbi OT netpTH, npHMenaa cpeflCTBa corjracHO 
nyHKra 4.4.5.

6.4. IlocjieflHHC flea npca^o>KeHna
6.5. SaMCHHTb cjreflytomuM:

6.5. Côpoc cmoKoe HecpmeeoônHOii cuecii eo epeMU ôaji.iacmnoio nepexo- 
àa. C6poc flonojiHHTejibHoro ôajuiacra us rpysoBbix TaHKOB H nioôoro flpyroro 
croKa BOH BO BpeMH SajwacTHoro ncpexona noji/Ken OTsenaTb rpeGoBaHHHM FIpaBHJia 
9 IlpHJioaceHHH I ripoTOKOjra MAPIIOJI.

6.8. Ilojio>KeHna nacToamero nymcra 
7.4. nojioaceHHa Hacroamero nyHKTa

OOArOTOBKA JIHLJ, KOTOPblE flOJÎXHbl HECTH OBUIYK) 
OTBETCTBEHHOCTb 3A nPOBEAEHME OHEPAUHfi OO MOflKE CbIPOH HE<I>TbIO

Beedemie
Bca TpeSyeMaa noaroTOBKa HOJI^KHE ocymecTBjiaTbca nyxeivi KOHxpojiHpyeMoro o6yiie- 

HHH, npoBOflHMoro B éeperoBOM ynefiHOM ynpexjieHHH HJIH HE Qopry cynoB, HMCK)LU,HX 
Han^eacamne cpencTBa oQyieHHH H HHcxpyKTOpOB ana STOH tçejra. 3xa nonroTOEKa Synex 
KacaTbca cooTBeTCTByromHX npHHi^nnoB H npHMenenHa STHX npnnu,miOB K 3Kcnjiyarrai;HH

cocraBJieHHH nporpaMMbi oSyneHHa, oaoôpaeMOH AnMHHHCTpanHCH, noji>KHbi 
6biTb npHHHTbi BO BHHManHe CneuHcpHKaijHH no KOHCTpyKijHH, SKcnjiyaxaiiHH H KOHTpojiro
CHCTCM MOHKH CblpOH H6CpTbK), ItpHHaTbie KOH(pepCHI(HeH.

3xa nonroTOBKa flOJiïKHa BKJiKcqaTb, HO HC oôasaTCJibHO orpaHHMHBaTbca,

(a) BBewenHe K npHHijHnaM MOHKH cbipofl necpTbro, Koropoe ^OJI>KIIO
—— XapaKTCpHCTHKH CblpOH H6CpTH K8K >KHflKOCTH fljia MOHKH H 66 OTJ1H4HH OT MOHKH

	BOROH;
— MoiiKa BepxHefl HacTn;
— MoHKa HHHma;
— TpeôoBaHHa no HHCpcpepeHTy;
— MCTOH BaaTHa npoQbi OT côpoca rpysa;
— rionnepJKaHHe TpeôyeMoro flaBJieHHa XHHKOCTH HJia MOHKH;
— MoftKa B Mope Me»my nopTaMH pasrpysKH;
— MoHKa no npHHipny pei;npKynai;HH;
— OTHOCHTeJibHbie npeHMymecTBa H TpeÔOBaHHa K TaHKaM Sa^JiacTa na OTXOH, 

TaHKaM ôajinacTa na npHxon H T3HK3M TOJibKO fljia rpysa;
(b) O6opyaoBaHHe H KOHCTpyiapra: 

(i) PacnojTo>KeHne MoeMHbix
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(ii) MoeHHbie MauiHHKH, ycraHaBUHBaeMbie Ha najiyôe H norpyacHbie:
— Tnnbi;
— XapaKTepncTHKH;
— KoHcrpyKTHBHbie OCOOCHHOCTH;
— PaôoMHe napaMerpbi;

(iii) npHBOflbt;
(iv) QicreMbi nonaHH H pacnpeAejieHH» JKH.HKOCTH «.ra MOHKH;
(V) SaHHCTHbie CHCTCMbl;

(vi) CpeKCTBa aaMepa TamtOB; 
(vii) TpeôoBaHHs K HHepraoMy rasy;

(c) O6o6meHHbie npoueflypbi MOHKH cbipofl HecjjTbio:
(i) CyflHO c oôbiHHOH CHCTCMOH TpyôonpoBOfla/cyflHO co CBOôoflHbiM aanojme-

HHCM/CyHHO C H3CTHMHO CBoQOflHblM SanOJTHCHHeM;

(ii) OflHocopTHbie rpysbi/MHorocopTHbie rpyabi; 
(iîi) OnTHMHsaijiiH npoqenypbi MOHKH npn MHHHMajibHOH 33TpaTe cBepxcToaHOHHoro

(iv) BajiJiacTHpoBKa Ha OTXOA npH pasjiHHHOH KOHcJ>Hrypau,HM cyflna H TpyôonpoBoaa; 
(v) npou,eflypa MOHKH B Mope MexAy nopTaMH pasrpysKH;

(d) npoL(ejiypbi, cBaaaHHbie c MOHKOH:
(i) CpeflCTBa yMeHbiiieHHfl Hec{)THHbix OCTBTKOB:

— SaHHCTKa rpysoBbix raHKOB;
— OcyuieHHe H aaiHcTKa rpyaosoro TpySonpoBOfla;
— OKOHHarejibHbiH côpoc fpyaa Ha ôeper;

(ii) TTponoJiacKHBaHHe BOHOH xaHKOB SaJiJiacra na npHxoa; 
(iii) IlpneM H OKOHMaTejibHbiH côpoc QajiJiacra Ha npnxofl; 
(iv) CSpoc Ôanjiacxa na OTXOH;
(v) CKonjieHHe H HeKanTauna coaepXHMoro OTCTOHHOFO xaHKa; 

(vi) TpeooBanna ITpaBHJia 9 IIpHJiojKeHHa I FTpOTOKOJia MAPFIOJI; 
(vii) IIpeflOTBpameHHe BbinycKa rasa B nopTy BO BpeMH onepau,HH no ôajuiacTHpOBKe;

(e) BeaonacHOCTb:
(i) CncTCMa HHepTHoro rasa;

(ii) CoxpaneHHe H KoHTpojinpOBaHHe KanecTBa H flasjieHHa HHepTHoro rasa;
(iii) ripexpamenne MOHKH/côpoca npn HenopMaJibHOM COCTOJIHHH HHepTHoro rasa;
(iv) OBpasoBaroie cTarHHecKoro ajiCKTpHMecTBa H npenorapamaiomHe ero MePbI >
(v) LJejiocTHOCTb rpyôonpoBOna;

(vi) FTpeHOTBpameHHe peaKHX H3MeHeHHfl «aBjieHH»;
(vii) PasjiHBbi;

(/) KoHTpojibHbiH CHHCOK: 
(i) flo npHxona B nopT; 

(ii) flo HanaJia MOHKH cbipoH Hec})Tbio;
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(iii) riocjie MOHKH cbipoii Hecpxbio; 
(iv) ïlocjie oxxona;

(g) riopHHOK ocymecxBJieHHH oÔHsaxejibtioro KOHxpojia: 
(i) PyKOBoncxBO no 3Kcnjiyaxau,HH H o6opynoBaHHK>; 

(ii) "JK.ypnaj[ HecpTsmux onepainra; 
(iii) 3aMep TaHKOB;
(iv) SaMep HecpxH ncmepx fianjiacxa Ha OXXOH; 

(h) O6cjiy>KHBaHne ycxaiioBKH H o6opynoBannH:
(i) O6cjiy>KHBaH0e oSopyflOBaHHH B cooxBexcxBt™ c nncxpyKU,neiî HsroxoBnxejisi; 

(ii) flonojiHHxejibHbie ajieMCHXbi o6cJiy>KMBaHHH.
AnMHHHCXpauHH nojDKHbi oôecncHHTb, Tfoôbi yMCÔMbie yipe>KfleHna BbinaBa;in iiafljieiKamnii 

flOKyMeHT JiHaaM, npoLueauiHM nonroxoBKy B cooTsexcTBHH c HacToainHM AononucniieM, fl^a paôoTbi B 
Ka^ecTBe aojiiKHocTHbix nnu,, HenocpencxBenno oxaeTcxBeHHbix sa MofiKy cbipoft H

PE3OJIIOIJ,Ha 16. CymECTBYlOmHE TAHKEPbl, 3AHHTBIE B CTIEUHAJIbHblX HEPEBO3KAX 

KoHCpepCHlJHH,

OTMCMaa, MTO HpaBHno 13C RpH^OKenHa I TlpoxoKOjia 1978 r. K MejKnynapoAHOH 
KOHBenii,nn no npenoxBpameHHK) sarpasHenna c cynos 1973 r. (ripoxoKOji MAPF1OJI), 
npHHHXbifi KoHcJ)epeHUHeft, cojtepjKHx nojioaceHHH HJIH cymecxsyromMX xaHKepoB, saHHTbix 
B cneuHanbHbix nepeBO3Kax B npenejtax onpenejiennbix pawoiiOB,

OTMenaa na^ec, MTO yKasannoe HpaBHJio xaioKe npenycMaxpHBaex BO3MO>K!iocxb 
pacuiHpeHHa 3xnx paHOHOB no npyrwx npe^ejioB, Koxopbie AOJIJKHM onpenejiHTbca Me>K- 
npaBHxenijCXBeHHoft MOpCKofl KOHcyjibxaxHBHOft opranHSauweH,

YMHXbiBaa, MXO xaKoe pacumpenne ne MOKCX 6btxb paccMorpeHo HaAJiexaiqiiM 
o6pa3OM 6es npenBapHxejibHoft OUCHKH Bcex ero acneKXOB H noaieacxBHH,

4x0 OpraHH3aijHH cjienyeT cfwpcHpoBaxb H3yienne cymnocTii cne- 
nepeBOSOK, Koxopoe AOJTSKHO oxsaxuxb, no Kpaftneft \iepe, cjienytomne ac- 

neKXbi:
(a) BOSMOJKHOC pacuiHpenne pafionoB cnei;najibHbix nepesosoK B npenejiax upyrwx 

rpaHHi;, KaK axo npenycMoxpeno B FIpaBH^c 13C(l)(fo)(ii) Tlpnjio>KeHHa I FIpOTOKona 
MAPOOJ1;

(b) SHaneHHe xaicoro pacuiHpeHHa ana OKpyxaiomeft cpenw;
(c) Bee flonojiHHxejibHbie KOHTpojibHbie MeponpuaxHH, Koxopbie Moryx 6bixb neoôxonH- 

Mbi HJIH npOBefleHHa xaKoro pacuiMpenna;
(d) JlK)6oft MeTOH (KaK, HanpHMep, nopaflOK npHnaxHa CXCM pa3jiejieHHa ABH»ceHHa), 

Koxopbift Moxex ÔbiTb HCOÔXOHHM HJIH u,ejiecoo6pa3eH fljia xoro, Mxoôbi nosBOjiHXb 
OpraHH3au,nH paciuupHTb pafioiibi cneinHajrbUbix nepesosoK, KaK 3x0 npenycMoxpeno B 
TlpaBHJie 13C(l)(b)(ii) npHnoxeHHH I IlpoxoKOJia MAPFIOJI.

SAIUHTA SA CMET PASMEmnHHH BAJUIACTHUX TAHKOB HA TAHKEPAX
C TAHKAMH HSOJlHPOBAHHOrO BAnHACTA

OxMenaa, HTO ripaBHjro 13E FlpHJioaceHHH I TlpoxoKOJia 1978 r. K Me>KnyHapOflHOH 
KOHBCHUHH no npeAOTBpameHHK) 3arpH3HCHHa c cyflOB 1973 r., npHiwxoro KoHcpepeHUHeft,
COH6p>KHX 3MnHpHM6CKHe KpHXCpHH flJIH SaiIBlXbl 33 CMCX paSMCmCHHa X3HKOB MSOJIHpOBaH-
noro 6aJiJiacxa, Koxopbie c<popMynnpOBaHbi xaKHM oôpasoM, qxoôbi CBCCXH K
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ymepS BcjieHCTBHe noca^KH cyjina Ha Mejib H cTOJiKHOBeHHH, npHHHHeHHbiîî cyjjey, ero 
rpysy H MopcKoft cpene, H, KpoMe TOFO, BCJiencTBHe pasjiHBa HedrrH, noxapa, Bapbraa, 
noTepb HejiOBenecKHX XH3HCH H npoBefleHHH cnacaTejibHbix onepan,HH,

OTMensa, oflHaKo, HTO B Haeroamee BpeMfl cBefleHHa 06 asapwax ne OTBenaiOT B 
CTenemi TpeSoBaHHHM HJIH TOFO, HTo6bi KoHcfiepeHLiHJi Morjia cq^opMyjiHpo- 

6ojiee pauHOHajibHbifl ocymecTBHMbift nonxojj,
OMCHnyeT MexnpaBHTejibCTBCHHOH MOPCKOH KOncyjibTaTHBHoft opraHH3ai;HH na- 
KpaTHaHiiraft cpoK HsyneHHe H paspaôoTKy 6ojiee paiiHOHajibHOH (JiopMyjibi

BCpOflTHOCTH HJIH KpHTCpHCB flJISI SamHTbl 33 CHCT pa3MeiU,eHHfl T3HKOB HSOJIHpOBaHHOFO
QajiJiacTa, BKJnoHaa BO3MO>KHOCTb Koppenai(HH nonaTHa samHTHoft soHbi T3HKOB 
BaHHoro ôannacra c B3aHMOOTHOiueHneM npeanojiaraeMoro AonycTHMoro cjiwsa He

PE30JIIOI1H» 18. B03MOXHAH 3AMEHA HAPAMETPA «AEflBEHT» flpyrHM OAPAMETPOM 
B IIPOTOKOJIE 1978 T. K MEJKflYHAPOAHOH KOHBEHUHH OO nPEHOTBPAmEHHK) 
3ATPH3HEHHK C CYflOB 1973 T., ATAKXE B MEXAYHAPOAHOH KOHBEHUHH HO OXPAHE 
MEJIOBEMECKOÏÏ 2CH3HH HA MOPE 1974 T. H IlPOTOKOJlE K 3TOft KOHBEHUHH

OTMCH3H, HTO IIpOTOKOJi 1978 r. K MoKAyHapOAHoft KOHBCHi;HH no npenoTBpam,eHHK> 
sarpHsneHHH c cynoB 1973 r., a Taicxe MexnyHapoflHafl KOHECHUM» no oxpane HejiOBenec-
KOH XH3HH H3 MOpe 1974 F. H IlpOTOKOJl K 3TOH KOHBBHUMH COflepxaT nOJIOaCeHHH, B
KOTOpbix «fleflBeHT» npUMCHaeTca K3K nspaMeTp Run onpeAejieHHa npHMeneHHa pasjtHHHbix
Tpe6oB3HHH K HedpTSHblM TaHKCpaM,

, HTO «flenBCHT» BO3MO>KHO QyaeT ne caMbiM noflxoflamHM napaMCTpoM HJia

ITpocHT MexcnpaBHTejibCTBCHHyK) MOpCKyro KOHcyjrbTaTHBHyio opraHHsaitHio H 
Bonpoc o saMeHe napaMCTps «aenBeftT» B ynoMHHyTbix noKyMCHTax npyrHM napaMeTpoM,
HTO OÔeCnCHHT eflHHOO6pa3H6 B npHMCHCHHM TpeÔOBaHHH B yK33aHHbIX flOKyMCHTax.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

DOCUMENTO ADJUNTO 3

RESOLUCIÔN 1. PLAZO PROYECTADO PARA LA ENTRADA EN VIGOR DEL PROTOCOLO 
DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINA- 
CIÔN POR LOS BUQUES, 1973
La Conferencia,
Considerando que el Protocole de 1978 relative al Convenio internacional para 

prévenir la contaminaciôn por los buques, 1973 (Protocolo del MARPOL), contribuirâ 
considerablemente, cuando se le dé aplicaciôn, a lograr la élimination total de la contami 
naciôn deliberada del medio marino por hidrocarburos y otras sustancias perjudiciales, 
asî como a reducir a un mfnimo las descargas accidentales de taies sustancias,

Considerando conveniente que el Protocolo del MARPOL, que incorpora y modifïca 
el Convenio internacional para prévenir la contaminaciôn por los buques, 1973 (Convenio 
MARPOL), entre en vigor lo antes posible,

Considerando la labor que ha realizado la Organization Consultiva Maritima Inter- 
gubernamental para resolver los problemas técnicos que plantea la aplicaciôn del Convenio 
MARPOL,

Recomienda a todos los Gobiernos interesados que, para la entrada en vigor del 
Protocolo del MARPOL, que incorpora y modifica el Convenio MARPOL, se propongan 
como plazo hasta junio de 1981,

Recomienda asimismo a los Estados cuyo propôsito sea constituirse en Partes 
en el Protocolo del MARPOL que:
a) Hagan cuanto esté en su mano por depositar sus instrumentes de ratification, apro- 

baciôn, aceptaciôn o adhésion en la fecha mas temprana posible y en todo caso no 
después de junio de 1980;

b) Si no han depositado taies instrumentes antes de junio de 1980, den al Secretario 
General de la Organizacién en dicho mes, a mas tardar, una idea aproximada del plazo 
dentro del cual esperan poder hacerlo,

Recomienda ademâs que, antes de la entrada en vigor del Protocolo del MARPOL, 
los Gobiernos se aseguren de que las prescripciones de ese instrumente que deban apli- 
carse a los buques nuevos dentro de un plazo determinado, se apliquen en ese plazo,

Considerando que, con respecte a los petroleros existentes, el Protocolo del MARPOL 
estipula que las prescripciones se apliquen en relation con la fecha en que el Protocolo 
entre en vigor,

Invita a todos los Gobiernos interesados a que, sin esperar a la entrada en vigor del 
Protocolo del MARPOL, para junio de 1981 o tan pronto como se pueda a partir de entonces, 
den efectividad con el mayor alcance posible a dichas prescripciones, es decir:
— Respecte de los petroleros existentes para crudos: las prescripciones relativas a 

tanques de lastre separado, sistemas de lavado con crudos o tanques dedicados a lastre 
limpio, que figuran en la Régla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL;

— Respecte de los petroleros existentes para productos petroliferos: las prescripciones 
relativas a tanques de lastre separado o a tanques dedicados a lastre limpio, que figuran 
en la Régla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL,

Recomienda que en el decimoprimer periodo de sesiones de la Asamblea de la Orga 
nization, el cual se celebrarâ en 1979, se examine el progreso realizado hacia la obser- 
vancia de los citados plazos.
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RESOLUClÔhf 2. PLAZO PROYECTADO PARA LA ENTRADA EN VIGOR DEL CONVENIO INTER- 
NAC10NAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974, Y DEL 
PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO A DICHO CONVENIO
La Conferencia
Considerando que el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en 

el mar, 1974 (Convenio SOLAS), y el Protocole de 1978 relative a dicho Convenio (Proto 
cole del SOLAS) podrân aumentar considerablemente, cuando se les dé aplicaciôn, la 
seguridad de los buques y de los bienes en el mar, asï como de la vida de las personas 
a bordo de los buques,

Considerando que el Protocolo del SOLAS, aprobado por la Conferencia, no podrâ 
entrar en vigor antes de que el Convenio SOLAS entre en vigor,

Considerando conveniente que el Convenio SOLAS y el Protocolo del SOLAS 
entren en vigor lo antes posible,

Recomienda a todos los Gobiernos interesados que, para la entrada en vigor del 
Convenio SOLAS, se propongan como plazo hasta junio de 1979 y que se esfuercen por 
lograr que el Protocolo del SOLAS entre en vigor al mismo tiempo o tan pronto como 
sea posible a partir de entonces,

Recomienda asimismo a los Estados cuyo propôsito sea constituirse en Partes en el 
Convenio SOLAS que:
a) Hagan cuanto esté en su mano por depositar sus instrumentes de ratification, aproba 

ciôn, aceptaciôn o adhésion en la fecha mas temprana posible y en todo case no después 
de junio de 1978;

b) Depositen los instrumentes de ratifîcacion, aprobaciôn o aceptaciôn del Protocolo del 
SOLAS o de adhésion al mismo cuando quede abierto para la firma o tan pronto como 
sea posible a partir de entonces; y que, cuando quepa hacer esto, traten de depositar 
simultâneamente los instrumentes de ratifîcacion, aprobaciôn o aceptaciôn del Convenio 
SOLAS" y del Protocolo del SOLAS o los de adhésion a los mismos;

c) Si no han depositado taies instrumentes antes de junio de 1978, den al Secretario General 
de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental en dicho mes, a mas tardar, 
una idea aproximada del plazo dentro del cual esperan poder hacerlo,

Recomienda también a los Estados que hayan depositado los instrumentes de ratifî 
cacion del Convenio SOLAS que depositen asimismo los instrumentes de ratifîcacion del 
Protocolo del SOLAS lo antes posible,

Recomienda ademâs que, antes de la entrada en vigor del Protocolo del SOLAS, las 
Administraciones se aseguren de que las prescripciones de ese instrumento que deban apli- 
carse a los buques tanque nuevos dentro de un plazo determinado, se apliquen en ese 
plazo,

Considerando que, con respecte a los buques existentes, el Protocolo del SOLAS 
estipula que las prescripciones se apliquen en relaciôn con la fecha en que el Protocolo 
entre en vigor,

Invita a todos los Gobiernos interesados a que, sin esperar a la entrada en vigor del 
Protocolo del SOLAS, dentro de los plazos siguientes o tan pronto como se pueda después 
de los mismos, den efectividad con el mayor alcance posible a dichas prescripciones, es 
decir:
— Prescripciones relativas a los sistemas de gas inerte, que fîguran en la Régla 60 del 

Capîtulo II-2 del Protocolo del SOLAS:
— Buques tanque existentes de peso muerto igual o superior a 70 000 toneladas: hasta 

junio de 1981;
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— Buques tanque existentes de peso muerto igual o superior a 40 000 toneladas, pero 
inferior a 70 000 toneladas, y petroleros existentes para crudos, de peso muerto igual 
o superior a 20 000 toneladas pero inferior a 40 000 toneladas, dotados de mâquinas 
de gran capacidad para el lavado de tanques: hasta junio de 1983;

— Prescripciones relativas al aparato de gobierno de los buques tanque existentes que 
fïguran en la Régla 29 d) del Capitule II-l del Protocole del SOLAS: hasta junio 
de 1981,

Recomienda que en el decimoprimer période de sesiones de la Asamblea de la Orga- 
nizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental, el cual se celebrarâ en 1979, se 
examine el progreso realizado hacia la observancia de los citados plazos.

RESOLUCION 3. FUTURAS MEDIDAS DESTIN ADAS A ELIMINAR LA CONTAMINACIÔN

La Conferencia,
Considerando que las Resoluciones 1 y 3 de la Conferencia internacional sobre conta- 

minaciôn del mar, 1973, expresaban el convencimiento de que el Convenio internacional 
para prévenir la contaminaciôn por los buques, 1973, constituiria, cuando se le dièse 
aplicacion, un nuevo e importante paso hacia la total eliminaciôn de la contaminaciôn del 
mar ocasionada por sustancias perjudiciales précédentes de los buques,

Considerando que el Protocolo de 1978 relative a ese Convenio (Protocole del 
MARPOL), contribuirâ aûn mas a lograr el objetivo de eliminar la contaminaciôn ocasio 
nada por hidrocarburos,

Considerando las disposiciones del Protocolo del MARPOL que hacen extensivas a 
todos los petroleros nuevos para crudos, de peso muerto igual o superior a 20 000 tone 
ladas, las prescripciones relativas a los tanques de lastre separado y obligatorios los siste 
mas de lavado con crudos para dichos petroleros,

Considerando que el conjunto de las prescripciones relativas a los tanques de lastre 
separado y a los sistemas de lavado con crudos dan a las Administraciones muchas mas 
posibilidades de lograr el objetivo de eliminar totalmente la contaminaciôn del mar oca 
sionada por los buques,

Recomienda que ese conjunto de prescripciones constituya un objetivo définitive de 
la Organizacién Consultiva Maritima Intergubernamental con respecte a la contaminaciôn 
ocasionada por los petroleros para crudos,

Invita a la Organizaciôn a que formule, no mas tarde de 1986, propuestas para las 
enmiendas pertinentes del Protocolo del MARPOL, a fin de lograr el objetivo mencionado.

RESOLUCION 4. PROCEDIMIENTOS DE INSPECCIÔN DESTINADOS A LOS PETROLEROS 
EXISTENTES PARA CRUDOS, DE PESO MUERTO INFERIOR A 40 000 TONELADAS

La Conferencia,
Considerando que ha adoptado el Protocolo de 1978 relative al Convenio internacional 

para prévenir la contaminaciôn por los buques, 1973 (Protocolo del MARPOL),
Considerando que el Protocolo del MARPOL contiene nuevas prescripciones relativas 

al transporte de lastre y al lavado de los tanques de carga de los petroleros de peso 
muerto igual o superior a 40 000 toneladas,

Considerando que a fin de aplicar eficazmente dichas prescripciones deberia desta- 
carse constantemente la importancia que tiene utilizar con eficiencia los procedimientos 
de lavado, que se exigirân independientemente de que los petroleros existentes de peso 
muerto igual o superior a 40 000 toneladas operen con tanques de lastre separado, 
sistemas de lavado con crudos o tanques dedicados a lastre limpio,
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Considerando que, con respecte a los petroleros existences de peso muerto inferior 
a 40 000 toneladas, habrâ que confiât totalmente en el eficiente empleo de los sistemas 
que se utilicen para retener los hidrocarburos a bordo,

Considerando el progreso efectuado por la Organizacion Consultiva Maritima Inter- 
gubernamental en la preparaciôn de los procedimientos de inspecciôn de descargas 
mencionados en la Resoluciôn 6 de esta Conferencia,

Insta a los Gobiernos a que presten especial atenciôn a la aplicaciôn de dichos proce 
dimientos a los petroleros de peso muerto inferior a 40 000 toneladas, tanto en los 
puertos y en los terminales de embarque como en los de desembarque,

Recomienda que las medidas adoptadas para aplicarlos sean objeto de révision 
periôdica por parte de la Organizacion.

RESOLUCIÔN 5. PERFECCIONAMIENTO DE LAS NORMAS INTERNACIONALES 
PARA LOS SISTEMAS DE GAS INERTE

La Conferencia,
Considerando que el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en 

el mar, 1974 (Convenio SOLAS) y el Protocolo de 1978 relative a dicho Convenio (Proto 
cole del SOLAS) amplian considerablemente la aplicaciôn de los sistemas de gas inerte 
haciéndola extensiva tanto a los buques tanque nue vos como a los existentes,

Considerando la Resoluciôn 2 aprobada por esta Conferencia para dar aplicaciôn 
al Convenio SOLAS y al Protocolo del SOLAS lo antes posible, asi como las repercu- 
siones de esa aplicaciôn ampliada en la capacidad de construcciôn con que hoy se cuenta 
y la necesidad esencial de hacer que todos los sistemas de gas inerte cumplan con las 
normas técnicas mas rigurosas,

Recomienda a la Organizacion Consultiva Maritima Intergubernamental que fomente 
estudios destinados a reexaminar las prescripciones relativas a los sistemas de gas inerte 
que fïguran en la Régla 62 del Capitule II-2 del Convenio SOLAS y a preparar directrices 
que complementen las prescripciones de dicha Régla teniendo présentes las arduas condi- 
ciones operacionales y la necesidad de mantener dichos sistemas ajustados a normas 
satisfactorias.

RESOLUCIÔN 6. PROCEDIMIENTOS PARA ASEGURAR EL CUMPLIMIENTO DE LOS CONVENIOS 
RELATIVOS A LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR Y A LA PREVENCIÔN 
DE LA CONTAMINACIÔN POR LOS BUQUES

La Conferencia,
Considerando la importancia de crear instrumentes internacionales aceptables rela- 

tivos a la seguridad y a la prevenciôn de la contaminacién, y de asegurar su râpida entrada 
en vigor y, posteriormente, su cumplimiento,

Considerando, con respecte a la prevenciôn de la contaminaciôn ocasionada por 
los buques, que la Resoluciôn 1 aprobada por la Conferencia internacional sobre conta 
minaciôn del mar, 1973, instô a los Gobiernos a que aceptaran las enmiendas de 1969 al 
Convenio internacional para prévenir la contaminaciôn de las aguas del mar por hidro 
carburos, 1954, con carâcter de urgencia,

Considerando con satisfacciôn que dichas enmiendas entraron en vigor el 20 de enero 
de 1978,

Considerando que la Resoluciôn A.391(X), aprobada por la Asamblea de la Orga 
nizacion Consultiva Maritima Intergubernamental el 14 de noviembre de 1977, sentô las 
directrices para la aplicaciôn de dicho Convenio enmendado,

Considerando que la Resoluciôn A.321(IX), aprobada por la Asamblea de la Orga 
nizacion el 12 de noviembre de 1975, sentô los procedimientos para la inspecciôn de buques
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en relation con la Convention internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar, 1960, y el Convenio internacional sobre lineas de carga, 1966,

Insta a los Gobiernos a que den aplicaciôn a los procedimientos y directrices 
mencionados, a fin de asegurar el pleno cumplimiento de las normas de seguridad a bordo 
de los buques y las relativas a la prévention de la contaminaciôn por los buques,

Invita a la Organization a que perfeccione dichos procedimientos y directrices, segûn 
sea necesario, a medida que entren en vigor las nuevas normas de los convenios y proto 
coles relatives a la seguridad y a la prévention de la contaminaciôn.

RESOLUCIÔN 7. FORMULACIÔN DE DIRECTRICES PARA LA REAUZACIÔN EN PUERTO DE 
INSPECCIONES COMPROBATORIAS DEL RESULTADO DE LA LIMPIEZA DE LOS TANQUES 
DE CARGA MEDIANTE EL LAVADO CON CRUDOS

La Conferencia,
Considerando que en las Reglas 13 y 13B del Anexo I del Protocolo de 1978 relative 

al Convenio internacional para prévenir la contaminaciôn por los buques, 1973 (Protocolo 
del MARPOL), adoptado por la Conferencia, figuran nuevas prescripciones referentes a 
un procedimiento de limpieza de tanques de carga mediante el lavado con crudos,

Considerando que a fin de aplicar eficazmente dichas prescripciones deberia desta- 
carse constantemente la importancia que tiene utilizar con eficiencia los procedimientos de 
lavado con crudos, con miras a alcanzar el objetivo définitive de la total élimination de 
la contamination ocasionada per les buques,

Considerando que las directrices uniformes acerca del alcance de las inspecciones 
realizadas en puerto para comprobar el resultado de la limpieza de los tanques de carga, y 
de los pormenores de esas inspecciones, constituyen un requisite previo a la posibilidad 
de asegurar que los petroleros para crudos que utilizan sistemas de lavado con crudos 
cumplan en todo memento con las disposiciones del Protocolo del MARPOL,

Recomienda que la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental tome con 
urgencia las medidas pertinentes para formular dichas directrices, que los Gobiernos 
deberian aplicar tan pronto come las aprobase la Organization.

RESOLUCIÔN 8. MAYOR RIGOR EN LAS NORMAS DE FORMACIÔN 
DE LAS TR1PULACIONES DE LOS BUQUES TANQUE

La Conferencia,
Considerando que ha adoptado los Protocoles de 1978 relatives al Convenio interna 

cional para prévenir la contaminaciôn por los buques, 1973, y al Convenio internacional 
para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974, en los que figuran prescripciones 
mas rigurosas con respecte al proyecto, el équipe, la inspection y la certification de los 
buques, especialmente los buques tanque,

Considerando que en brève se celebrarâ una Conferencia internacional sobre formaciôn 
y titulacion de la gente de mar con el propôsito de concertar un convenio al respecte,

Considerando que el factor humano tiene una importancia decisiva en cuanto a la 
utilizaciôn sin riesgos de los buques,

Considerando, por tanto, que solo sera posible aprovechar totalmente la complejidad 
y los adelantos logrados en el proyecto y el équipe de los buques tanque por lo que res 
pecta a la seguridad de la vida humana en el mar y a la protection del medio marino 
si a la vez se implantan prescripciones acerca de la formaciôn y la titulacion de las tripu- 
laciones de los buques tanque,

Invita a la Organizacién Consultiva Maritima Intergubernamental a que senale a la 
atenciôn de la Conferencia internacional sobre formaciôn y titulacion de la gente de mar,
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1978, la necesidad de adoptar disposiciones en un convenio internacional respecte de la 
formation y la titillation adecuadas de las tripulaciones de los buques tanque.

RESOLUCIÔN 9. PROTECTION DE ZONAS MARI'TIMAS 
ESPECIALMENTE SUSCEPTIBLES DE CONTAMINACIÔN

La Conferencia,
Considerando con gratitud la labor que realiza la Organization Consultiva Maritima 

Intergubernamental en cuanto a la protection del medio marino contra la contaminaciôn 
ocasionada por los buques y el vertimiento de desechos,

Considerando las medidas tomadas por la Conferencia internacional sobre contamina 
ciôn del mar, 1973, a fin de incluir en el Convenio internacional para prévenir la conta 
minaciôn por los buques, 1973 (Convenio (MARPOL) disposiciones obligatorias especiales 
destinadas a prévenir la contaminaciôn del mar en ciertas zonas especiales definidas, 
que comprenden las del Mar Méditerranée, Mar Bâltico, Mar Negro, Mar Rojo y zona 
« de los Golfos », por sus caracteristicas oceanogrâficas e importancia ecolôgica parti- 
culares,

Considerando que con arreglo al Articule VIII del Convenio sobre la prévention 
de la contaminaciôn del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972 (Conve 
nio de Londres sobre Vertimiento), las Partes Contratantes con intereses comunes que 
protéger en el medio marino dentro de una zona geogrâfïca determinada se esforzarân 
por concertar, tenîendo en cuenta las caracteristicas régionales, acuerdos régionales 
compatibles con dicho Convenio para la prévention de la contaminaciôn, especialmente 
de la ocasionada por vertimiento,

Considerando las constantes actividades desarrolladas en regiones especiales que 
comprenden el Mar Méditerranée, el Mar Rojo, la zona « de los Golfos », el Golfo de 
Guinea, el Caribe y las aguas del Asia Sudoriental, dentro del sistema de las Naciones 
Unidas, bajo la coordination del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente 
y con la participation de la OCMI,

Considerando la necesidad de tomar medidas destinadas a protéger de la contamina 
ciôn ocasionada por los buques y el vertimiento de desechos las zonas maritimas especial 
mente susceptibles de sufrirla,

Considerando que dicha necesidad no podrâ satisfacerse sin realizar estudios espe 
ciales con carâcter preferente,

Considerando la competencia de la Organization en la esfera de la prevenciôn y la 
contenciôn de la contaminaciôn del mar ocasionada por los buques y el vertimiento de 
desechos, asi como la competencia de otras organizaciones internacionales en la esfera del 
medio marino,

Invita a la Organizacîôn a que:
a) Prosiga sus esfuerzos en cuanto a la protection del medio marino contra la contami 

naciôn ocasionada por los buques y el vertimiento de desechos;
b) Empiece estudios, con carâcter preferente y por anadidura a la labor ya iniciada, en 

colaboraciôn con los pertinentes ôrganos de expertes y organizaciones internacionales 
con miras a:
i) Hacer una lista de las zonas marinas del mundo que haya que protéger especial 

mente de la contaminaciôn ocasionada por los buques y el vertimiento, en considé 
ration a la susceptibilidad de dichas zonas por lo que respecta a sus recursos natu- 
rales renovables o a su importancia para fines cientîficos;

ii) Determinar, en la medida de lo posible, hasta dônde llega la necesidad de protecciôn 
asi como las medidas que podrian considerarse apropiadas para lograr un grade de 
protecciôn sufïciente, teniendo en cuenta los demis usos légitimes de los mares;
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c) Considère, partiendo de los estudios realizados en consecuencia y los resultados de 
otros trabajos emprendidos, que medidas serân necesarias para aumentar la protec- 
tecciôn del medio marino contra la contaminaciôn ocasionada por los buques y el verti- 
miento de desechos;

d) Tome medidas, cuando procéda y de conformidad con el procedimiento establecido, 
encaminadas a incorporer, en el marco de los pertinentes convenios cualesquiera 
disposiciones necesarias que los estudios mencionados permitan identificar como taies;

e) Formule una recomendaciôn a la Réunion Consultiva de las Partes Contratantes en el 
sentido de que, en el marco del Convenio de Londres sobre Vertimiento se tomen las 
medidas adecuadas para protéger de la contaminaciôn ocasionada por el vertimiento 
dichas zonas maritimas especialmente susceptibles de sufrirla.

RESOLUCIÔN 10. FORMULACIÔN DE DIRECTRICES RELATIVAS A LA REALIZACIÔN DE 
RECONOCIMIENTOS E INSPECCIONES REGLAMENTARIOS, INCLUIDOS LAS INSPECCIONES 
FUERA DE PROGRAMA Y LOS RECONOCIMIENTOS ANUALES OBLIGATORIOS DE LOS
BUQUES

La Conferencia,
Considerando que en los Protocolos de 1978 relatives al Convenio internacional para 

la seguridad de la vida humana en el mar, 1974 (Protocole del SOLAS) y al Convenio 
internacional para prévenir la contaminaciôn por los buques, 1973 (Protocolo del 
MARPOL), se prevé la modifîcaciôn de las disposiciones relativas a los intervalos de los 
reconocimientos e inspecciones, asî como la implantaciôn de inspecciones fuera de pro- 
grama y de reconocimientos anuales obligatorios, efectuados en vez de las inspecciones 
fuera de programa de los buques,

Considerando que la eficacia de dichos reconocimientos e inspecciones dépende de 
las reglamentaciones nacionales que las Administraciones promulguen a fin de dar efecti- 
vidad a las disposiciones de los Convenios y Protocolos,

Considerando que las prescripciones uniformes relativas al alcance y a los pormenores 
de los reconocimientos e inspecciones pueden contribuir considerablemente a la causa de 
garantizar que los buques den cumplimiento ininterrumpido a las prescripciones de los 
Convenios y Protocolos,

Considerando que en la actualidad rigen distintos périodes de validez para los certi- 
ficados estipulados por los Convenios SOLAS y MARPOL y por el Convenio interna 
cional sobre lineas de carga, 1966, asî como distintos intervalos en cuanto a los recono 
cimientos o inspecciones intermedios estipulados por dichos Convenios y Protocolos, y 
que séria ventajoso dar uniformidad a los périodes e intervalos mencionados,

Recomienda a la Organizacién Consultiva Maritima Intergubernamental que tome pron- 
tamente medidas encaminadas a la formulacién de directrices destinadas a las Administra 
ciones con respecte al alcance, los pormenores y la frecuencia de dichos reconoci 
mientos e inspecciones de los buques teniendo en cuenta la construcciôn de éstos y sus 
mâquinas, équipe y edad, directrices en las que también deberân figurar prescripciones 
respecte de la frecuencia y el alcance de las inspecciones fuera de programa y del alcance 
de los reconocimientos anuales obligatorios efectuados en vez de las inspecciones fuera de 
programa,

Recomienda ademâs que a su debido tiempo la Organizaciôn tome las medidas nece 
sarias para enmendar los instrumentes pertinentes con miras a dar uniformidad a los 
périodes de validez de los certificados y a los intervalos de los reconocimientos e ins 
pecciones intermedios estipulados por los Convenios y Protocolos mencionados.

Vol. 1226, A-18961



1981_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______447

RESOLUCIÔN 11. CUERPO DE SEGURIDAD MARITIMA
La Conferencia,
Considerando la importancia de que todas las Administraciones asuman eficazmente 

sus responsabilidades por lo que hace a la formulaciôn de reglamentaciones y hagan que 
se realicen reconocimientos e inspecciones de los buques de conformidad con los Con- 
venios internacionales relatives a la seguridad maritima y a la prevenciôn de la contami- 
nacion por los buques,

Considerando que ciertas Administraciones no disponen de suficiente personal com 
pétente y con experiencia para realizar dicha labor tan compléta y frecuentemente como 
convendria, y que la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental puede tener 
posibilidades de ayudarles a ampliar dicho personal facilitândoles el asesoramiento y la 
asistencia de los expertes apropiados en respuesta a las peticiones que se le hagan y 
utilizando los programas de asistencia técnica disponibles,

Pide a la Organizaciôn que tome las medidas pertinentes para que quepa ofrecer 
dichos asesoramiento y asistencia mediante la creaciôn y la utilizaciôn de un Cuerpo de 
Seguridad Maritima constituido por expertes cuyos servicios puedan ser ofrecidos por los 
Gobiernos dispuestos a facilitar esa asistencia,

Pide al Secretario General de la Organizaciôn que difunda con profusion el conoci- 
miento de dichas medidas entre los Estados Contratantes, que disponga lo necesario para 
poner los citados expertes a disposition de los Gobiernos que soliciten dicha asistencia, 
mediante los programas de asistencia técnica disponibles, y que informe acerca de todas 
estas gestiones al Comité de Seguridad Maritima o al Comité de Protecciôn del Medio 
Marino de la Organizaciôn, segûn procéda.

RESOLUCIÔN 12. NORMAS MAS RIGUROSAS RESPECTO 
DEL APARATO DE GOBTERNO

La Conferencia,
Considerando que ha adoptado el Protocole de 1978 relative al Convenio internacional 

para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974 (Protocole del SOLAS),
Considerando que las modifîcaciones de fonde efectuadas en las disposiciones técnicas 

del Convenio de 1974 respecte de normas mas rigurosas para el aparato de gobierno 
incorporadas en el Protocole se aplicarân solamente a los buques tanque de arqueo bruto 
igual o superior a 10 000 toneladas,

Considerando que la Resoluciôn A.325(IX), aprobada por la Asamblea de la Organi 
zaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental, que trata, entre otras cosas, del per- 
feccionamiento de los dispositivos de gobierno instalados en buques nuevos de arqueos 
diverses, tiene solo el carâcter de recomendacién,

Considerando la necesidad de examinar la posible aplicacion de las normas mas 
rigurosas respecte del aparato de gobierno que figuran en el Protocole del SOLAS y en 
la Resoluciôn mencionada a todos los buques nuevos,

Pide a la Organizaciôn que, con carâcter de urgencia:
a) Redacte nuevamente las normas relativas al aparato de gobierno de los buques de 

pasaje y de carga que figuran en la Resoluciôn A.325(IX) teniendo en cuenta lo dis- 
puesto en el Protocolo del SOLAS;

b) Estudie la necesidad de hacer que las normas relativas al aparato de gobierno que en 
el Protocolo del SOLAS solo aparecen como aplicables a los buques tanque, se apliquen 
también a buques distintos de ésos; y

c) Examine la posible adopciôn de las normas mas rigurosas respecte del aparato de 
gobierno, junto con las demâs disposiciones referentes a las instalaciones de mâquinas y
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a las instalaciones eléctricas que figuran en la Résolution A.325(IX), como enmiendas 
al Capitule II-l del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar, 1974, cuando el Convenio entre en vigor.

RESOLUCION 13. EMPLAZAMIENTO A BORDO DE AYUDAS 
PARA PREVENIR LOS ABORDAJES

La Conferencia,
Considerando que el empleo correcte de ayudas para prévenir los abordajes facilitarâ 

la interpretaciôn de los datos de radar y podria disminuir el riesgo de abordaje y de conta- 
minaciôn del medio marine,

Considerando que las ayudas para prévenir los abordajes, de rendimiento déficiente 
o accionadas por personal insuficientemente capacitado, podrian afectar a la seguridad de 
la navegaciôn,

Considerando la necesidad de preparar prescripciones que dispongan el emplazamiento 
de dichas ayudas a bordo de todos los buques de arqueo bruto igual o superior a 
10 000 toneladas,

Considerando que la préparation de normas de rendimiento constituye un requisite 
previo a dichas prescripciones,

Invita a la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental a que:
a) Establezca normas de rendimiento relativas a las ayudas para prévenir los abordajes 

con carâcter de urgencia y en todo caso no después del 1 de julio de 1979;
b) Prépare en el mismo plazo prescripciones que dispongan el emplazamiento de dichas 

ayudas a bordo de todos los buques de arqueo bruto igual o superior a 10 000 tone 
ladas, de manera que se pueda enmendar lo antes posible el Capitule V del Convenio 
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974;

c) Sefiale a la atencién de la Conferencia internacional sobre formacion y titulacion de la 
gente de mar la necesidad de incluir disposiciones apropiadas respecte al empleo de 
ayudas para prévenir los abordajes en un convenio internacional sobre formacion y titu 
laciôn de la gente de mar.

RESOLUCION 14. ESPECIFICACIONES PARA LOS PETROLEROS CON 
TANQUES DEDICADOS A LASTRE LIMPIO

La Conferencia,
Considerando que ha adoptado el Protocole de 1978 relative al Convenio internacional 

para prévenir la contamination per los buques, 1973 (Protocole del MARPOL), en el que 
figuran nuevas prescripciones, mas rigurosas, con respecte al proyecto, el equipo y la 
operaciôn de los petroleros nuevos y existentes,

Considerando la Régla 13 del Anexo I del Protocole del MARPOL, que prescribe que 
ciertos petroleros operen con tanques dedicados a lastre limpio,

Considerando que, en virtud de la Régla 13 A 2) del Anexo I del Protocole del MARPOL, 
en las prescripciones referentes a la disposicién y a los procedimientos operacionales 
referentes a los tanques dedicados a lastre limpio fïgurarân per lo menés todas las dispo 
siciones de las especifïcaciones aprobadas por la Conferencia,

Aprueba las especifïcaciones para los petroleros con tanques dedicados a lastre limpio, 
cuyo texte figura en el Anexo de la présente Resolucion,

Reconoce la posibilidad de que sea necesario seguir perfeccionando las especifï 
caciones,

Pide a la Organization Consultiva Marîtima Intergubernamental que, segûn résulte 
necesario, revise y modifique dichas especifïcaciones.
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ANEXO. ESPECIFICACIONES PARA LOS PETROLEROS CON 
TANQUES TDEDICADOS A LASTRE LIMPIO

1. ObjetO

Las présentes especifîcaciones tienen por objeto définir:
a) La correcta disposition adoptada a bordo, y
b) Los procedimientos operacionales,
que convienen al concepto de tanques dedicados a lastre limpio. Las présentes especifî 
caciones estan destinadas a ser utili/adas por los propietarios de los buques cuando prepa- 
ren detalladamente la disposiciôn y los procedimientos correspondientes a cada petrolero, 
y por las Administraciones cuando hayan de aprobarlos.
2. Ambito de aplicaciôn

Las présentes especifîcaciones se aplican a los petroleros destinados a ser utilizados 
como buques que respondan al concepto de tanques dedicados a lastre limpio, de confor- 
midad con lo dispuesto en la Régla ISA del Anexo I del Protocole de 1978 relative al 
Convenio internacional para prévenir la contamination por los buques, 1973 (Protocole 
del MARPOL).
3. Disposiciôn adoptada a bordo

La sélection de los tanques dedicados exclusivamente al transporte de lastre limpio 
y las instalaciones de bombas y tuberias serân preparadas por el propietario del buque y 
aprobadas y certificadas por la Administration sobre la base de las présentes especifî 
caciones.

3.1. Selecciôn de los tanques. La sélection de los tanques de lastre limpio se 
harâ con miras a lograr el mejor resultado global desde los puntos de vista operacional 
y de prévention de la contaminaciôn, teniendo en cuenta los aspectos siguientes:
a) Los tanques serân seleccionados de manera que tengan capacidad sufîciente para que 

el petrolero cumpla con lo prescrite en los pârrafos 2) y 3) de la Régla 13 del Anexo I 
del Protocole del MARPOL;

b) El esfuerzo impuesto al casco no rebasarâ limites aceptables en las condiciones résul 
tantes de lastrado y carga;

c) Los tanques serân seleccionados de manera que no necesiten mas que un empleo 
mînimo del sistema de tuberias y bombas de carga;

d) Aunque desde el punto de vista de la protection contra danos los tanques latérales 
son preferibles para el transporte de lastre limpio, los tanques centrales son aceptables 
si representan una disposiciôn general considerablemente superior por lo que respecta 
al volumen de los tanques y a la disposiciôn de las tuberias;

e) Cuando en la disposiciôn initial de tanques no figure un tanque de décantation, se 
designarâ como tal un tanque de capacidad sufïciente destinado a recibir el agua utilizada 
en la limpieza de tuberias por flujo râpido.

3.2. Bombas y tuberias. En la disposiciôn general se tendrân en cuenta los puntos 
siguientes:
a) Siempre que sea posible se utilizarâ una sola bomba y un mi'nimo de tuberias para 

todos los tanques de lastre, con objeto de reducir el riesgo de contaminaciôn;
b) Las tuberias necesarias para la manipulation del lastre deberân disponerse de manera 

que, al limpiarse por flujo râpido de agua, no se deposite agua oleosa en los tanques 
de lastre limpio; la limpieza por flujo râpido podrâ efectuarse desde una toma de agua 
de mar y conducciôn por tuberias hasta un tanque de decantaciôn, o desde los tanques 
de lastre limpio hasta el tanque de decantaciôn; si se utilizan distintas tuberias para 
el lastre no sera necesario limpiarlas;
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c) Se evitarâ en lo posible que las tuberîas tengan secciones con extremes cerrados, pero 
cuando esto sea necesario se contarâ con medios para drenar esas secciones mediante 
una conexiôn a un dispositivo de agotamiento;

c/) Durante el viaje deberâ mantenerse siempre la separaciôn con doble vâlvula de los 
espacios destinados a lastre y a carga, y en la mayor medida posible durante las opera- 
ciones de carga y lastrado;

<?) Cuando se instale el hidrocarburometro prescrite en la Régla 13A 3) del Anexo I del 
Protocole del MARPOL, se dispondrân puntos de muestreo que permitan tomar 
muestras de todas las descargas de agua de lastre limpio y de las descargas regulares 
efectuadas con la carga sobre residues; cuando sea posible se dispondrâ un punto de 
muestreo que permita tomar muestras del agua utilizada en la limpieza de tuberîas per 
flujo râpido que vaya hacia el tanque de decantacién.

4. Procedimientos operacionales
El propietario de buque prepararâ respecte de cada petrolero un Manual para operar 

con los tanques dedicados a lastre limpio en el que figure una lista de comprobaciones, 
Manual que necesitarâ ser aprobado por la Administraciôn sobre la base de las présentes 
especifïcaciones.

4.1. En el pucrto de carga. Antes de la llegada del petrolero al puerto de carga la 
cantidad de lastre limpio podrâ quedar reducida a la correspondiente a las condiciones de 
atraque, empleando una tuberîa que haya side limpiada durante el viaje en lastre. El petro 
lero con tanques dedicados a lastre limpio no se carga nunca al maxime de su capacidad 
y normalmente puede transportar un cargamento complete juntamente con la cantidad 
ordinaria de lastre en puerto, es decir, la cantidad de lastre limpio para los fines de llegada. 
De este modo el petrolero puede operar, si el calado lo permite, sin efectuar en puerto 
ninguna manipulaciôn con agua de lastre.

Después de toda descarga de lastre limpio en puerto se drenarâ el sistema de tuberîas 
afectadas y se cerrarân todas las vâlvulas de los tanques de lastre limpio. Si el procedi- 
miento de limpieza de tuberîas per flujo râpido de agua exige que haya agua disponible 
en los tanques de lastre, se déjà en ellos la cantidad conveniente antes de aislarlos del 
sistema de tuberîas. Después se emplean las tuberîas para las operaciones ordinarias de 
carga.

4.2. Viaje con carga. Durante el viaje con carga se limpian las bombas y tuberias 
per flujo râpido de agua. Toda mezcla oleosa que résulte de la limpieza se depositarâ en 
el tanque de decantaciôn. Las descargas del tanque de decantaciôn efectuadas por la borda 
se controlarân de conformidad con lo prescrito en el Protocolo del MARPOL.

Cuando convenga, después de la salida, el sistema de bombas y tuberîas que haya 
que utilizar para la manipulaciôn de lastre limpio se limpiarâ por flujo râpido de agua que 
ira al tanque de decantaciôn. La cantidad de agua disponible para esa limpieza deberâ ser 
équivalente a diez veces por lo menos el volumen de las tuberias. Si durante la operaciôn 
de carga se retiene a bordo lastre en cantidad que excéda de la cantidad de agua nece- 
saria para la limpieza por flujo râpido, ese sobrante podrâ descargarse por la borda em 
pleando las tuberias limpias.

Cuando se haya instalado un hidrocarburometro de conformidad con lo prescrito 
en la Régla 13 A 3) del Anexo I del Protocolo del MARPOL se comprobarân todas las 
descargas con ese instrumente. Cuando sea posible se comprobarâ también el contenido 
de hidrocarburos del agua utilizada en la limpieza de tuberias por flujo râpido para vigilar 
la efîcacia de esa limpieza y detectar cualquier anomalia que se dé en la operaciôn.

4.3. En el puerto de descarga. Antes de atracar en un puerto de descarga se tomarâ 
a bordo, por las tuberias que hayan permanecido limpias durante todo el viaje, lastre 
limpio en cantidad suficiente para limpiar por flujo râpido las tuberias destinadas a la 
manipulaciôn de ese lastre. Cuando el calado del puerto lo permita se recomienda que se 
tome mas lastre a bordo, sin rebasar el limite de peso muerto, hasta alcanzar la cantidad
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que normalmente corresponda a la condiciôn de salida, para asi eliminar la necesidad de 
una nueva manipulation de lastre durante la operaciôn de descarga. Si se espéra que 
sera précise efectuar un nuevo lastrado durante esa operaciôn, se limpiarân las bombas y 
tuberias necesarias. El lastre que convenga se tomarâ tan pronto como las condiciones de 
calado lo permitan, Iras lo cual se podrâ continuar descargando con todas las bombas dis 
ponibles.

Terminada la operaciôn de descarga o bien a la salida, se limpian las bombas y tube- 
rias por flujo rapide de agua dirigido hacia el tanque de décantation, y a continuaciôn 
se cargan los tanques de lastre limpio hasta que alcanzan las condiciones normales de 
navegaciôn.

4.4. Viaje en lastre. Durante el viaje en lastre se mantendrâ limpio el sistema de 
bombas y tuberias empleado para la manipulaciôn del lastre limpio, y cada vez que se haya 
manipulado agua oleosa se volverâ a limpiar para preparar la manipulaciôn de lastre en el 
puerto de descarga. Las descargas del tanque de decantaciôn efectuadas por la borda se 
controlarân de conformidad con lo prescrite en el Protocole del MARPOL.

4.5. Lista de comprobaciones. Los procedimientos operacionales aprobados se 
complementarân con una lista de comprobaciones. La lista que figura en el Apéndice de 
las présentes especifïcaciones se aplica generalmente a todos los petroleros que operan 
respondiendo al concepto de tanques dedicados a lastre limpio. Cuando se haga la lista de 
comprobaciones para un petrolero determinado, se le ampliarâ de modo que comprenda 
toda otra medida apropiada y se le completarâ con la identification adecuada de bombas, 
vâlvulas, etc.
5. Reconocimiento y certification

5.1. Todo petrolero destinado a ser utilizado con tanques dedicados a lastre 
limpio de conformidad con la Régla 13A del Anexo I del Protocole del MARPOL estarâ 
sujeto al reconocimiento prescrite en la Régla 4 del Anexo I de dicho Protocole.

5.2. Dicho reconocimiento se efectuarâ antes de la fecha de entrada en vigor del 
Protocole del MARPOL, con objeto de que se pueda expedir el Certifîcado internacional 
de prevenciôn de la contamination por hidrocarburos antes de que el cumplimiento de las 
prescripciones del Protocole del MARPOL sea obligatorio.

5.3. En el reconocimiento se harâ constar la vérification de que se prepararon con 
toda propiedad:
— La selecciôn de los tanques de lastre y las instalaciones de bombas y tuberias, de con 

formidad con la secciôn 3 supra ;
— El Manual para operar con los tanques dedicados a lastre limpio, es decir, el conjunto 

de los procedimientos operacionales detallados, con inclusion de la lista de comproba 
ciones, de conformidad con la secciôn 4 supra.

5.4. Tras la aprobacion dada en los sentidos mencionados en los pârrafos 5.1 y 
5.3 supra, la Administration expedirâ el Certificado internacional de prevenciôn de la 
contamination por hidrocarburos. El Certificado indicarâ que tanques han sido aprobados 
exclusivamente para el transporte de lastre limpio. Indicarâ asimismo que se ha facilitado 
information al capitân acerca de los procedimientos operacionales aprobados (Manual 
para operar con los tanques dedicados a lastre limpio).

5.5. Las reformas efectuadas en los petroleros con tanques dedicados a lastre limpio 
que afecten a su aptitud para ser utilizados respondiendo al concepto de taies tanques 
exigirân la aprobacion de la Administraciôn y se consignarân en el Certificado internacional 
de prevenciôn de la contaminaciôn por hidrocarburos y, si procède, en el Manual para 
operar con los tanques dedicados a lastre limpio.
6. Documentas

Tanto el Certificado internacional de prevenciôn de la contaminaciôn por hidrocar 
buros como el Manual para operar con los tanques dedicados a lastre limpio estarân 
disponibles en todo momento a bordo del petrolero.
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Apéndice. PROCEDIMIENTOS OPERACIONALES CORRESPONDIENTES A LOS TANQUES
DEDICADOS A LASTRE L1MPIO — LISTA DE COMPROBACIONES

I. Antes de la llegada al piterto de carga
1. Trasvasar todo el fango que quede a un tanque de carga;
2. Asegurarse de que las bombas y tuberias destinadas a las operaciones con lastre 

limpio han sido limpiadas adecuadamente para hacer posible que se descargue el 
lastre limpio mientras se esté tomando la carga;

3. Asegurarse de que todas las vâlvulas del tanque de decantaciôn y de los tanques de 
carga estân cerradas;

4. Inspeccionar visualmente todos los tanques de lastre limpio y su contenido para 
observar si hay indicios de contaminaciôn;

5. Descargar agua de lastre limpio en cantidad suficiente para asegurar que con el 
resto del agua de lastre y la carga que haya que tomar no se excédera el peso 
muerto o el calado admisibles; dejar una cantidad de agua suficiente para la lim- 
pieza por flujo rapide de las tuberias y, como minimo, una cantidad igual a 
10 veces el volumen de las tuberias afectadas;

6. Asegurarse de que todas las vâlvulas de los tanques de lastre limpio estân cerradas;
7. Si no se prevé ninguna otra descarga de lastre, drenar las tuberias de lastre limpio.

II. En el piterto de carga
1. Efectuar las operaciones ordinarias de carga de los tanques destinados a recibir 

esta;
2. Asegurarse de que el tanque de decantaciôn tiene capacidad suficiente para la 

recepciôn posterior del agua descargada en la limpieza de bombas y tuberias 
de carga;

3. Cuando procéda, descargar el lastre limpio restante antes de utilizar todo el sistema 
de tuberias para la operaciôn de carga. Dejar en los tanques de lastre la cantidad 
minima de agua necesaria para la limpieza por flujo rapide;

4. Asegurarse de que todas las vâlvulas de los tanques de lastre limpio estân cerradas;
5. Asegurarse de que todas las vâlvulas de los tanques de carga estân cerradas una 

vez terminada la operaciôn de carga.

III. Despités de la salida del puerto de carga
1. Limpiar por flujo rapide de agua las bombas y tuberias correspondientes 

haciendo pasar agua suficiente de los tanques de lastre limpio a un tanque de 
decantaciôn;

2. Asegurarse de que las vâlvulas del tanque de decantaciôn estân cerradas antes de 
bombear el resto del agua limpia para descargarla por la borda y de controlar 
el contenido de hidrocarburos del agua, ya visualmente ya con un hidrocarburô- 
nietro;

3. Asegurarse de que todas las vâlvulas de los tanques de lastre limpio estân cerradas.

IV. Antes de la llegada al puerto de descarga
1. Asegurarse de que todas las vâlvulas del tanque de decantaciôn y de los tanques 

de carga estân cerradas;
2. Comprobar nuevamente si las bombas y tuberias destinadas a las operaciones con 

lastre limpio han sido limpiadas debidamente;
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3. Lastrar segûn sea necesario con bombas y tuberias de carga limpias, teniendo en 
cuenta las exigencias de calado del puerto;

4. Asegurarse de que todas las vâlvulas de los tanques de lastre limpio estân cerradas.

V. En el puerto de descarga
1. Asignar las bombas y tuberias que hayan de utilizarse en las operaciones con 

lastre limpio;
2. Efectuar las operaciones ordinarias de descarga;
3. Tan pronto como las condiciones de calado lo permitan, terminar el lastrado nece- 

sario para que el buque esté en condiciones de salir;
4. Asegurarse de que todas las vâlvulas de los tanques de lastre limpio estân cerradas;
5. Terminar la descarga.

VI. Después de la salida del puerto de descarga
1. Limpiar las bombas .y tuberias asignadas a los tanques de lastre limpio por flujo 

râpido de agua dirigido hacia el tanque de decantaciôn;
2. Completar el llenado de los tanques de lastre limpio segûn sea necesario;
3. Tratar el contenido del tanque de decantaciôn de acuerdo con los procedimientos 

de carga sobre residues.

RESOLUCIÔN 15. ESPECIFICACIONES RELATIVAS AL PROYECTO, LA UTILIZACIÔN 
Y EL CONTROL DE LOS SISTEMAS DE LAVADO CON CRUDOS

La Conferencia,
Considerando que ha adoptado el Protocolo de 1978 relative al Convenio internacional 

para la prévention de la contaminaciôn por los buques, 1973 (Protocolo del MARPOL), 
que contiene nuevas y mas rigurosas prescripciones con respecte al proyecto, el équipe y 
la operaciôn de los petroleros nuevos y existentes,

Considerando la Régla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL que prescribe 
que ciertos petroleros operen con un procedimiento de lavado de los tanques de carga con 
crudos,

Considerando que en virtud de la Régla 13B 2) del Anexo 1 del Protocolo del MARPOL, 
en las prescripciones referentes a la instalaciôn de lavado con Crudos y el équipe y la dispo- 
sicién correspondientes fïgurarân por lo menés todas las disposiciones de las Especifïca- 
ciones aprobadas por la Conferencia,

Aprueba las Especificaciones relativas al proyecto, la utilizaciôn y el control de los 
sistemas de lavado con crudos, cuyo texto figura en el Anexo de la présente Résolution,

Reconoce la posibilidad de que sea necesario seguir perfeccionando las Especifica 
ciones teniendo en cuenta los avances tecnolôgicos experimentados en esta esfera y a la 
luz de la experiencia adquirida,

Pide a la Organization Consultiva Marïtima Intergubernamental que, segûn résulte 
necesario, revise y modifïque las Especificaciones de modo que estas reflejen los métodos 
y la tecnologia mas avanzados que puedan haber sido creados cuando entre en vigor el 
Protocolo.
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ANEXO. ESPECIFICACIONES RELATIVAS AL PROYECTO, LA UT1L1ZACIÔN 
Y EL CONTROL DE LOS SISTEMAS DE LAVADO CON CRUDOS

INDICE DE SECCIONES
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3.1. Definiciôn ..................... 455
3.2. Reconocimiento inicial.......... 455

4. Criterios aplicables a los proyectos ... 455
4.1. Tuberias ...................... 455
4.2. Maquinas de lavado de tanques .. 456
4.3. Bombas ....................... 458
4.4. Sistema de agotamiento final de la

carga ......................... 458
4.5. Conductos de lastre ............ 459

5. Grade de competencia del personal... 459
6. Operaciones ....................... 460

6.1. Tanques que han de lavarse con
crudos ........................ 460

6.2. Drenaje y descarga a tierra de las
tuberîas de carga ............... 460

6.3. Llenado de los tanques de lastre de
salida ......................... 460

6.4. Lavado con crudos en la mar .... 460
6.5. Descarga de efluentes de agua

oleosa en los viajes en lastre .... 460
6.6. Uso y control del gas inerte ..... 461
6.7. Precauciones contra la generaciôn

de electricidad estâtica ......... 461
6.8. Desprendimiento de vapores .... 461

7. Manual sobre el equipo y las opera- 
ciones ............................. 461

Apéndice I. Lista de modificaciones que 
procède observar en la apli 
caciôn de las Especificacio- 
nes a los petroleros nuevos 
para crudos, de peso muerto 
igual o superior a 20 000 to- 
neladas .................. 463

Apéndice II. Formaciôn de las personas 
destinadas a encargarse 
totalmente del lavado con 
crudos ................... 464

1. Objeto
Las présentes Especifîcaciones tienen por objeto procurar determinados criterios de 

proyecto, prescripciones operacionales y procedimientos de control y cumplimiento 
respecte del lavado con crudos de los tanques de carga de los petroleros para crudos tal 
como se especifica en la secciôn 2.

2. Ambito de aplicaciôn
2.1. Las présentes Especifîcaciones se aplican a:

a) Los petroleros existentes para crudos, de peso muerto igual o superior a 40 000 tone- 
ladas, de conformidad con la Régla 13 8) del Anexo I del Protocole de 1978 relative 
al Convenio internacional para prévenir la contaminacion por los buques, 1973 (Proto 
cole del MARPOL); y a

b) Los petroleros nuevos para crudos, de peso muerto igual o superior a 20 000 toneladas, 
de conformidad con la Régla 13 6) del Anexo I del Protocole del MARPOL, con las 
modificaciones enumeradas en el Apéndice I.

En el Certificado internacional de prevencion de la contaminacion por hidrocarburos modi- 
ficado por el Protocolo del MARPOL, se indicarâ que dichos buques se ajustan a las 
présentes Especificaciones.

2.2. Si un tipo de crudo no apropiado para el lavado con crudos esta destinado a 
ser transportado como carga en un buque provisto de un solo sistema de lavado con 
crudos, dicho buque deberâ cumplir con las prescripciones relativas a les tanques de lastre 
separado de conformidad con la Régla 13 7), o con las relativas a los tanques dedicados a 
lastre limpio de conformidad con la Régla 13 9) del Anexo I del Protocolo del MARPOL.
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3. Disposiciones générales
3.1. Définition. A los efectos de las présentes Especifîcaciones,
3.1.1. Por « lastre de llegada » se entenderâ el lastre limpio defînido en la Régla 1 16) 

del Anexo I del Protocole del MARPOL.
3.1.2. Por « lastre de salida » se entenderâ el lastre distinto del de llegada.
3.2. Reconocimiento initial. El reconocimiento inicial a que hace referencia la 

Régla 4 del Anexo I del Protocole del MARPOL induira una inspecciôn compléta del 
équipe de instalaciones de lavado con crudos y, excepto en los casos especificados en el 
pârrafo 4.2.11, el examen de los tanques una vez lavados cou crudos y las medidas de 
verifîcaciôn complementarias indicadas en el pârrafo 4.2.10, para asegurarse de que la efîca- 
cia del sistema de lavado se ajusta a las présentes Especificaciones.
4. Criterios aplicables a los proyectos

4.1. Tuberias. 4.1.1. Las tuberias para el lavado con crudos y todas las vâlvulas 
incorporadas en el sistema de tuberias de suministro serân de acero o de otro material 
équivalente y tendrân la resistencia necesaria para la presiôn a que puedan ser some- 
tidas, ademâs de contar con uniones y soportes adecuados.

4.1.2. El sistema de lavado con crudos estarâ constituido por un conjunto permanente 
de canerias y sera independiente de los colectores contraincendios y de cualquier otro 
sistema ajeno al lavado de tanques, si bien cabra la incorporaciôn de secciones del sis 
tema de carga del buque al sistema de lavado con crudos, a condiciôn de que las mismas 
se ajusten a las prescripciones aplicadas a las tuberias destinadas a crudos de petrôleo. 
No obstante lo prescrite en el présente pârrafo, en los buques de carga combinados, las 
instalaciones deberân permitir que se retire el équipe, si es necesario, cuando se trans- 
porten cargamentos no liquides, y serân de tal tipo que cuando se produzca la reins- 
talaciôn el sistema quedarâ como estaba cuando se le monté originariamente y su estan- 
queidad a los hidrocarburos podrâ ser comprobada.

4.1.3. Se instalarân los medios necesarios para evitar sobrepresiones en las tuberias 
de suministro para el lavado de tanques. Todo dispositive de seguridad instalado para 
evitar sobrepresiones descargarâ en el lado aspirante de la bomba de suministro. Podrân 
aceptarse otros métodos que la Administraciôn juzgue satisfactorios a condiciôn de que den 
un grade équivalente de seguridad y protecciôn ambiental.

4.1.4. Cuando se instalen vâlvulas de toma de agua a fines de lavado con agua en 
las tuberias de lavado de los tanques, taies vâlvulas tendrân la resistencia necesaria, y 
habrâ medios con los que aislar esas conexiones cuando los conductos de lavado puedan 
contener crudos.

4.1.5. Todas las conexiones de los manomètres y de otros instrumentes estarân 
dotadas de vâlvulas aislantes contiguas a los conductos, o bien la instalacién sera de 
tipo hermético.

4.1.6. Ninguna parte del sistema de lavado con crudos entrarâ en los espacios de 
mâquinas. Cuando el sistema de lavado de tanques tenga un calentador de vapor desti- 
nado a ser utilizado cuando se esté lavando con agua, el calentador deberâ quedar efecti- 
vamente aislado durante el lavado con crudos mediante dobles vâlvulas de cierre o por 
bridas ciegas claramente identificables.

4.1.7. Cuando haya una red de tuberias de suministro destinada al lavado tanto con 
agua come con crudos, las tuberias estarân proyectadas de manera que en la medida de 
lo posible se les pueda drenar para vaciarlas de crudos antes de empezar el lavado con 
agua, depositândolos en los espacios designados en el Manual sobre el équipe y las ope- 
raciones. Dichos espacios podrân ser el tanque de decantaciôn u otros espacios de carga.

4.1.8. Las tuberias tendrân diâmetro suficiente para que, a la presién y al caudal 
proyectados, se pueda accionar simultaneamente el mayor numéro de mâquinas de lavado 
de tanques exigidas, de acuerdo con lo especificado en el Manual sobre el équipe y las
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operaciones. Las tuberias estarân dispuestas de manera que se pueda accionar simultâ- 
neamente el numéro de mâquinas de lavado de tanques exigidas para cada comparti- 
miento de carga, de acuerdo con lo especificado en el Manual sobre el equipo y las opera 
ciones a que se hace referencia en las présentes Especificaciones.

4.1.9. El sistema de tuberias se probarâ, una vez instalado en el buque, a una presiôn 
igual a una vez y média la presiôn de funcionamiento.

4.1.10. Las tuberias de suministro para el lavado con crudos irân firmemente sujetas 
a la estructura del buque en emplazamientos adecuados, mientras que en otros habrâ 
raedios que hagan posible la libertad de movimientos necesaria para que pueda darse la 
dilataciôn térmica y las flexiones del buque. La sujeciôn sera tal que permita absorber 
todo choque hidrâulico sin movimiento excesivo de las tuberias de suministro. Normalmente 
los medios de sujeciôn deberân situarse en los extrêmes mas distantes de la entrada del 
conducto abastecedor de crudos para las tuberias de suministro. Si se utilizan las mâqui 
nas de lavado de tanques para dar sujeciôn a los extremes de las tuberias derivadas, se 
necesitarân medios especiales para sujetar esas secciones cuando por alguna razôn se retiren 
las mâquinas.

4.2. Mâquinas de lavado de tanques. 4.2.1. Las mâquinas de lavado de tanques 
con crudos irân montadas permanentemente y se ajustarân a un proyecto aceptable para 
la Administraciôn.

4.2.2. Las caracteristicas de rendimiento de las mâquinas de lavado de tanques vienen 
regidas por el diâmetro de la tobera, la presiôn de funcionamiento y la modalidad y la 
sincronizaciôn del movimiento. Cada una de estas mâquinas instaladas tendra un rendi 
miento tal que permita limpiar efectivamente las partes del tanque de carga abarcadas por 
la mâquina de que se trate dentro del tiempo especificado en el Manual sobre el equipo y las 
operaciones.

4.2.3. Se montarân mâquinas de lavado de tanques en cada tanque de carga y el 
método de apoyo empleado habrâ de ser satisfactorio a juicio de la Administraciôn. 
Cuando estas mâquinas estén situadas a un nivel considerablemente inferior al de la cubierta 
de modo que asf se puedan tratar protuberancias del tanque, posiblemente habrâ que con- 
siderar la conveniencia de reforzar la mâquina y sus tuberias de suministro.

4.2.4. Cada mâquina sera susceptible de quedar aislada por medio de yâlvulas de 
cierre situadas en el conducto de suministro. Habrâ medios con los que, si por algûn 
motivo se retira una mâquina de lavado instalada en cubierta, se pueda cerrar el conducto 
de suministro de hidrocarburos en la mâquina durante el tiempo que esté desmontada. 
Habrâ igualmente lo necesario para cerrar la abertura que quede en el tanque, ya se trate 
de una plaça o de un medio équivalente.

4.2.5. Cuando los équipes de accionamiento de las mâquinas limpiadoras de tanques 
no estén integrados en las propias mâquinas se contarâ con bastantes de ellos para que 
no sea necesario desplazar ninguno mas de dos veces desde su ubicaciôn inicial durante 
el desembarque de carga, para llevar a cabo el programa de lavado especificado en el 
Manual.

4.2.6. El numéro y el emplazamiento de las mâquinas de lavado de tanques serân 
los que la Administraciôn juzgue satisfactorios.

4.2.7. El emplazamiento de las mâquinas dependerâ de las caracteristicas detalladas 
en el pârrafo 4.2.2, asf como de la configuraciôn de la estructura interna del tanque.

4.2.8. El numéro y el emplazamiento de las mâquinas permitirâ lavar todas las zonas 
horizontales y verticales por chorro directe o de un modo eficaz, por deflexion o salpi- 
cadura del chorro al chocar. En el calcule del grade aceptable de deflexion o salpica- 
dura se prestarâ especial atenciôn al lavado de las zonas horizontales encaradas hacia 
arriba, para lo cual se utilizarân los paramètres siguientes:
i) Con respecte a las zonas horizontales del fondo del tanque y a las superficies superiores 

de los refuerzos del tanque y otros elementos primaries estructurales de grandes dimen-
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siones de este, el ârea conjunta a la que no llegue el chorro directe por interposiciôn 
de refuerzos de cubierta y de fondo, vigas principales, refuerzos o anâlogos elementos 
primaries estructurales de grandes dimensiones no excédera del 10 por ciento del area 
horizontal total del fondo del tanque, la superficie superior de los refuerzos y otros 
elementos primaries estructurales de grandes dimensiones;

ii) Conrespecto a las zonas verticales de los costados del tanque, el ârea conjunta de estos 
costados a la que no llegue el chorro directe por interposiciôn de refuerzos de cubierta 
y de fondo, vigas principales, refuerzos o anâlogos elementos primaries estructurales 
de grandes dimensiones no excédera del 15 por ciento del area total de los costados 
del tanque.

En algunas instalaciones podrâ ser necesario estudiar el posible montaje de mas de un 
tipo de mâquina de lavado de tanques con miras a obtener una cobertura suficiente.

4.2.9. En la fase de proyecto se utilizarân los procedimientos mfnimos siguientes 
para determinar el ârea de la superficie del tanque cubierta directamente por el chorro: 
i) Empleando pianos estructurales adecuados, se trazan lïneas desde el punto extremo de

cada mâquina de lavado hasta las partes del tanque que queden al alcance de los
chorros; 

ii) Cuando la Administraciôn considère que la configuraciôn de los tanques es complicada
se utilizarâ una luz puntiforme que simule el punto extremo de la mâquina de lavado
en una maqueta del tanque.

4.2.10. i) Para confirmar la limpieza del tanque y verificar el proyecto con respecte 
al numéro y el emplazamiento de las mâquinas de lavado de tanques se efectuarâ una 
inspecciôn visual entrando en los tanques después del lavado con crudes, pero antes de 
cualquier enjuague con agua que pudiera especificarse en el Manual sobre el équipe y las 
operaciones. No obstante, el fondo del tanque que haya que inspeccionar se podrâ lavar 
por flujo rapide de agua y agotar con objeto de extraer cualquier residue de crudes antes 
de dar salida a los gases del tanque para entrar en él. La inspecciôn deberâ asegurar 
que a efectos practices en el tanque no han quedado adherencias ni depôsitos de hidro- 
carburos. Si se adopta el procedimiento de lavado per flujo rapide de agua, se deberâ uti- 
lizar un tanque semejante, pero que no haya side lavado de ese modo, para la prueba 
indicada en el apartado ii) infra.

ii) Para verificar la eficacia de las instalaciones de agotamiento y drenaje se médira la 
cantidad de hidrocarburos que flote sobre el lastre de salida. La relaciôn entre el volumen 
de hidrocarburos que flote sobre el agua de lastre de salida y el volumen de los tanques 
que contengan dicha agua no excédera de 0,00085. La prueba se efectuarâ, previo lavado 
con crudos y agotamiento, en un tanque semejante en todos los aspectos pertinentes al 
tanque examinado de conformidad con el apartado i) pero que no haya sido objeto del 
enjuague con agua ni del lavado intermedio por flujo rapide de agua que el apar 
tado i) supra permite.

iii) Después de un viaje normal en lastre, antes del cual los tanques de lastre de llegada 
se habrân lavado con crudos y durante el cual los tanques se habrân enjuagado con agua 
siguiendo el programa fijado en el Manual sobre el équipe y las operaciones, se evacuarâ 
totalmente el lastre de llegada en el puerto de carga mediante un dispositive de vigi- 
lancia y control de descargas de hidrocarburos aprobado por la Administraciôn, y el con- 
tenido de hidrocarburos del efluente no deberâ excéder de 15 ppm.

4.2.11. Cuando a la Administraciôn le conste que los buques son anâlogos en todos 
los aspectos pertinentes, solo sera necesario aplicar las prescripciones del pârrafo 4.2.10 
a une de dichos buques. Ademâs, cuando un buque tenga una série de tanques que sean 
anâlogos en todos los aspectos pertinentes, solo sera necesario aplicar, con respecte a 
dicha série de tanques, las prescripciones del pârrafo 4.2.10 i) a un solo tanque de la série.

4.2.12. En el diseno de las mâquinas de lavado de tanques que hayan de ir en la 
cubierta figurarân dispositivos que, situados fuera de los tanques de carga, durante la opera- 
ciôn de lavado con crudos indiquen la rotaciôn de la mâquina y el arco recorrido.
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4.2.13. Cuando se necesiten mâquinas sumergidas, estas serân de tipo no progra- 
mable y con objeto de cumplir con lo prescrito en el pârrafo 4.2.8 se deberâ poder veri- 
ficar su rotation ya mediante indicadores situados fuera del tanque, ya comprobando las 
caracterfsticas de su sonido. Cuando no quepa verificar el funcionamiento de las mâquinas 
del fondo mas que por su sonido, la vérification se efectuarâ hacia el final de cada ciclo 
de lavado. El método de vérification por el sonido aparecerâ indicado en el Manual sobre 
el équipe y las operaciones.

4.3. Bombas. 4.3.1. Las bombas que suministren crudos a las mâquinas de lavado 
de tanques serân las bombas de carga o bombas especialmente provistas al efecto.

4.3.2. La capacidad de las bombas bastarâ para proporcionar el caudal necesario a 
la presiôn requerida para el numéro mâximo de mâquinas de lavado de tanques que 
hay an de funcionar simultâneamente, segûn lo especifîcado en el Manual sobre el equipo y 
las operaciones. Ademâs de satisfacer esa prescription, las bombas, si hay instalado 
un sistema eyector para el agotamiento del tanque, podrân suministrar a dicho sistema 
fluido motor de modo que se cumpla con lo prescrito en el pârrafo 4.4.2.

4.3.3. Las bombas tendrân capacidad suficiente para cumplir con lo prescrito en el 
pârrafo 4.3.2 mientras una cualquiera de ellas permanece inactiva. Las instalaciones de 
bombas y tuberîas permitirân emplear efïcazmente el sistema de lavado con crudos 
mientras una cualquiera de las bombas permanece inactiva.

4.3.4. El hecho de que se transporte mas de una clase de carga no impedirâ el lavado 
de los tanques con crudos.

4.3.5. Para que el lavado con crudos se efectûe efïcazmente cuando la contrapresiôn 
que présente el terminal de tierra sea inferior a la presiôn présenta para el lavado con 
crudos, se dispondrâ lo necesario para mantener presiôn suficiente en las mâquinas de 
lavado de conformidad con el pârrafo 4.3.2. Esta prescription se cumplirâ aunque una 
cualquiera de las bombas de carga esté inactiva. En el Manual sobre el equipo y las 
operaciones se especificarâ la presiôn minima de suministro prescrita para el lavado con 
crudos. Si no se pudiera conseguir esta presiôn minima de suministro, no se realizarân ope 
raciones de lavado con crudos.

4.4. Sistemas de agotamiento final de la carga. 4.4.1. El diseno del sistema 
destinado a agotar los crudos del fondo de cada tanque de carga sera el que la Adminis 
tration juzgue satisfactorio.

4.4.2. El diseno y la capacidad del sistema de agotamiento final de tanques per- 
mitirâ mantener el fondo del tanque que se esté limpiando libre de acumulaciones de hidro- 
carburos y sedimentos hacia el final del proceso de lavado.

4.4.3. El sistema de agotamiento final de la carga tendra capacidad suficiente para 
extraer hidrocarburos a razôn de 1,25 veces el caudal total de todas las mâquinas de 
lavado de tanques que haya que emplear simultâneamente al lavar el fondo de los tanques 
de carga, de acuerdo con la descripciôn dada en el Manual sobre el equipo y las opera 
ciones de que vaya provisto el buque.

4.4.4. Par comprobar si esta seco el fondo de los tanques de carga después del lavado 
con crudos, los tanques irân provistos de medios taies como indicadores de nivel, sondas 
manuales e indicadores del rendimiento del sistema de agotamiento a que se hace referen- 
cia en el pârrafo 4.4.8. Para la introduction de las sondas manuales los tanques contarân 
con medios adecuados en su extremo posterior y en très otros puntos convenientes. A los 
efectos del présente pârrafo, el término « seco » significa que cerca del extremo del con- 
ducto de aspiration del sistema de agotamiento final ha quedado una pequena cantidad de 
hidrocarburos, mientras el tanque esta seco en todas las demâs partes.

4.4.5. Se dispondrâ de medios con los que drenar todas las bombas y tuberîas que 
haya para la carga al término del desembarque de esta, si es necesario mediante conexiôn 
a un dispositive de agotamiento. Los residues drenados de tuberias y bombas se podrân 
descargar tanto en un tanque de carga como a tierra. Para la descarga a tierra se dispon-
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drâ de un conducto especial de pequeno diâmetro conectado en el lado de las vâlvulas 
distribuidoras que dé al costado del buque.

4.4.6. Para agotar los hidrocarburos de los tanques de carga habrâ una bomba volu- 
métrica, una bomba centrifuga autocebante o un eyector u otros medios que la Adminis 
tration juzgue satisfactorios. Cuando una tuberia de agotamiento esté conectada a varios 
tanques, se dispondrâ de medios con los que aislar cada tanque que no esté siendo agotado 
en un momento dado.

4.4.7. El hecho de que se transporte mas de una clase de carga no impedirâ el lavado 
de los tanques con crudos.

4.4.8. Se dispondrâ de équipe para comprobar la eficacia del sistema de agotamiento 
final de la carga. Todo ese équipe estarâ dotado de teleindicadores situados en la cabina 
de control de carga o en algûn otro lugar seguro y conveniente y que sea fâcilmente 
accesible para el oficial encargado de la carga y de las operaciones. Cuando haya bomba 
de agotamiento, el equipo de comprobaciôn llevarâ un indicador de caudal o un contador 
de impulses o de revoluciones, segûn corresponda, y manômetros en las conexiones de 
entrada y de salida de la bomba o dispositivos équivalentes. Cuando haya eyectores, el 
equipo de comprobaciôn llevarâ manômetros en la boca de entrada para el fluido motor y 
en la descarga, asi como un manomètre/vacuômetro en la boca de aspiration.

4.4.9. La estructura interna del tanque permitirâ un drenaje efîciente de los hidrocar 
buros hacia los conductos de aspiraciôn del sistema de agotamiento, de manera que se 
satisfagan las prescripciones de los pârrafos 4.4.2 y 4.4.4. Se procurarâ que tanto el drenaje 
longitudinal como el transversal sean satisfactorios, verificândose esto en la inspection 
présenta en los pârrafos 3.2 y 4.2.10.

4.4.10. Se observarân las condiciones de asiento para el lavado con crudos présentas 
en el Manual sobre el equipo y las operaciones. En general, el asiento apopante es solo 
importante durante las ultimas fases de la descarga del tanque y corresponderâ al mâximo 
compatible con las limitaciones operacionales, aunque no sera en ningûn caso inferior 
al registrado durante el lavado con crudos previo a la inspection présenta en los pârrafos 3.2 
y 4.2.10.

4.4.11. Las tuberîas de agotamiento y sus accesorios se ajustarân a lo prescrito 
en el pârrafo 4.1.1.

4.5. Conductos de lastre. 4.5.1. Cuando no exista un sistema separado de agua de 
lastre para lastrar los tanques de carga, la instalaciôn permitirâ drenar segura y efïcaz- 
mente, antes de efectuar el lastrado, la bomba de carga, los colectores y las tuberias 
utilizadas en el lastrado.
5. Grado de competencia del personal

5.1. Las prescripciones relativas a la formaciôn del personal de los buques dedicados 
al lavado de tanques con crudos serân las que la Administration juzgue satisfactorias.

5.2. La persona que, como el capitân, el primer oficial o el oficial encargado del 
control de la carga se haga cargo totalmente del lavado con crudos deberâ:

i) Terier pof lo menos un ano de experiencia a bordo de petroleros, en los cuales sus obli- 
gaciones hayan incluido el desembarque de carga y el correspondiente lavado con 
crudos; si sus obligaciones no han incluido las operaciones de lavado con crudos, habrâ 
seguido un programa complète de formaciôn en ese lavado, de conformidad con el 
Apéndice II de las présentes Especificaciones, que la Administraciôn juzgue satis- 
factorio;

ii) Haber participado dos veces, por lo menos, en programas de lavado con crudos, uno 
de los cuales se haya desarrollado en el buque concrète en que tenga que encargarse 
del desembarque de carga; también esa participaciôn sera aceptable si se produjo a 
bordo de un buque anâlogo en todos los aspectos pertinentes; y

iii) Conocer a fondo el contenido del Manual sobre el equipo y las operaciones.
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5.3. Otras personas designadas para asumir determinadas funciones definidas en el 
citado Manual deberân tener por lo menos seis meses de experiencia a bordo de petroleros, 
en los cuales, en el desempeno de sus obligaciones, hayan intervenido en la operaciôn 
de desembarque de carga. Ademâs se les habrâ capacitado en la operaciôn de lavado 
con crudos en el buque concrète en que hayan de asumir sus funciones y conocerân a 
fonde el contenido del Manual sobre el equipo y las operaciones. El Apéndice II de las 
présentes Especificaciones debe servir de orientaciôn para fijar el contenido de esa capaci- 
taciôn.

6. Operaciones
6.1. Toriques que han de lavarse cou crudos. Antes de iniciar un viaje en lastre, 

después del desembarque de toda la carga, se habrân lavado tanques suficientes con 
crudos, de conformidad con los procedimientos especificados en el Manual sobre el equipo 
y las operaciones para asegurarse de que:
i) Como minimo se han lavado bastantes tanques para hacer posible el cumplimiento de 

las prescripciones relativas a calado y asiento de los apartados a), b) y c) del pârrafo 2 
de la Régla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL durante todas las fases del 
viaje en lastre; y

ii) Se tienen en cuenta las rutas habituales del buque y las condiciones meteorolôgicas 
prévisibles, de manera que no se anada agua de lastre a tanques que no hayan sido 
lavados con crudos.

Ademâs de los tanques a que se hace referencia en el apartado i) supra, aproxima- 
damente la cuarta parte de los tanques restantes se lavarân con crudos, para impedir la 
acumulaciôn de fangos, pero entre estos tanques complementarios podrân contarse los 
tanques a que se hace referencia en el apartado ii) supra. Sin embargo, para impedir la 
acumulaciôn de fangos, no sera necesario lavar ningûn tanque con crudos mas de una vez 
cada cuatro meses. No se efectuarâ ningûn lavado con crudos entre el puerto final de 
descarga y el de carga, es decir, no se realizarâ ningûn lavado con crudos durante el 
viaje en lastre. No se pondra agua de lastre en tanques que no hayan sido lavados con 
crudos. El agua depositada en un tanque que haya sido lavado con crudos pero no enjuagado 
con agua, se considerarâ lastre sucio.

6.2. Drenaje y descarga a tierra de las tuherîas de carga. Al termine del desem 
barque de la carga, todas las tuberïas principales y de agotamiento final de la carga se 
drenarân y agotarân, y los residues de los drenajes y agotamientos se trasvasarân a tierra 
por el conducto especial de pequeno diamètre prescrite en el pârrafo 4.4.5.

6.3. Llenado de los tanques de lastre de salida. Se procurarâ que cuando termine 
el lavado con crudos de todo tanque de lastre de salida, el tanque quede tan completa- 
mente agotado como sea posible. Cuando el llenado con lastre de salida se efectûe mediant e 
tuberïas y bombas de carga, estas se drenarân y agotarân vaciândolas de hidrocarburos 
con los medios prescrites en el pârrafo 4.4.5, antes de cargar el lastre.

6.4. Lavado con crudos en la mar. Todo lavado con crudos deberâ terminarse 
antes de que el buque abandone el puerto final de descarga. Cuando un tanque sea lavado 
con crudos mientras el buque se encuentre en la mar viajando entre puertos multiples 
de descarga, el tanque se dejarâ vacîo y listo para inspecciôn en el puerto de descarga 
siguiente, antes de que se inicie el siguiente viaje en lastre. Esta inspecciôn podrâ consistir 
en varies sondeos del fonde del tanque, cuando el tanque esté vacîo. Los tanques de lastre 
de salida se lastrarân antes de salir del puerto, para poder examinar la superficie del 
agua de lastre. En este caso la orientaciôn dada en el pârrafo 4.2.10 ii) es pertinente para 
la inspecciôn.

6.5. Descarga de eflucntes de agua oleosa en los viajes en lastre. La descarga de 
lastre de salida y de cualquier otro efluente de agua, efectuada durante los viajes en 
lastre, cumplirâ con las prescripciones de la Régla 9 del Anexo I del Protocolo del 
MARPOL.
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6.6. Vso y control del gas inerte. En los buques a los cuales se apliquen las pré 
sentes Especifïcaciones no se lavarâ ningûn tanque con crudos a menos que el sistema 
de gas inerte "prescrite en la Régla 13B 3) del Anexo I del Protocole del MARPOL fun- 
ciones debidamente. Antes de lavar cada tanque con crudos se determinarâ el contenido de 
oxîgeno en un punto situado a 1 métro de la cubierta y a media altura del espacio vacio, 
y ninguna de estas determinaciones deberâ excéder del 8 per ciento en el volumen. Cuando 
les tanques tengan mamparos de antibalance complètes o parciales, las determinaciones 
se harân a nivelés semejantes en cada secciôn del tanque. Se vigilarâ continuamente el 
contenido de oxîgeno del gas que se esté introduciendo en el curso del lavado. Cuando 
durante el lavado con crudos:
i) El contenido de oxigeno del gas inerte que se esté introduciendo excéda del 8 por 

ciento en volumen, o
ii) La presiôn de la atmôsfera de los tanques ya no sea positiva,
se suspenderâ el lavado hasta que las condiciones vuelvan a ser satisfactorias.

6.7. Precauciones contra la generation de electricidad estâtica. Para evitar la 
excesiva generacién de electricidad estâtica en el curso del lavado a causa de la presencia 
de agua en el fluido utilizado para el lavado con crudos, todo tanque que vaya a dar ese 
fluido deberâ descargarse de él en un métro por lo menos, antes de ser utilizado. Todo 
tanque utilizado como tanque de decantaciôn en el anterior viaje en lastre se descargarâ 
totalmente y se volverâ a llenar con crudos, si se le va a utilizar para que dé fluido de 
lavado.

6.8. Desprendimiento de vapores, Los buques a los cuales se apliquen las présentes 
Especifïcaciones estarân dotados de medios para evitar el desprendimiento de vapores 
durante el llenado de lastre de salida cuando las condiciones locales lo exijan. El método 
de evitar el desprendimiento de vapores hidrocarbûricos en la atmôsfera consistirâ en:
a) La utilizaciôn de tanques de lastre permanente, cuando sean suficientes para lograr un 

calado minimo de salida; o
b) La retenciôn en tanques de carga vaci'os, mediante el lastrado y el desembarque de 

carga simultâneos.
Se podrân aceptar otros medios que la Administraciôn juzgue satisfactorios, a condiciôn de 
que den un grado équivalente de protecciôn ambiental.

7. Manual sobre el équipa y las operaciones
El Manual sobre el équipe y las operaciones habrâ de ser satisfactorio a juicio de la 

Administraciôn y comprenderâ la informaciôn y las instrucciones operacionales siguientes:
7.1. El texto complète de las « Especifïcaciones relativas al proyecto, la utilizaciôn y 

el control de los sistemas de lavado con crudos ».
7.2. Un esquema del sistema de lavado con crudos en que se indique la ubicaciôn 

de bombas, tuberias y mâquinas de lavado correspondientes al sistema de lavado con 
crudos.

7.3. Una descripciôn del sistema y una enumeraciôn de los procedimientos que hay 
que seguir para verificar que el équipe esta funcionando correctamente durante las opera 
ciones de lavado con crudos. Figurarân ahf los paramètres del sistema y del equipo que 
habrâ que comprobar, como son la presiôn de las tuberias, el contenido de oxigeno, las 
revoluciones de las mâquinas, la duraciôn de los ciclos, etc. Se incluirân ademâs los 
valores establecidos para dichos paramètres, asi como los resultados de las pruebas efec- 
tuadas de conformidad con el pârrafo 4.2.10 y los valores de todos los parâmetros com- 
probados durante dichas pruebas.

7.4. Pormenores de las prescripciones de la secciôn 6 de las présentes Especifï 
caciones, juntamente côn âsesoramiento e instrucciones, cuando corresponda, para cumplir 
con dichas prescripciones, como por ejemplo:
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i) Métodos y programas de lavado con crudos, recomendados con objeto de lograr el 
acoplamiento a todas las circunstancias que quepa prever como resultado de las limi- 
taciones propias del desembarque de la carga, y el asiento mâximo posible durante el 
lavado y el drenaje de cada tanque;

ii) El procedimiento que procède seguir en los buques para evitar el desprendimiento de 
vapores, de conformidad con el pârrafo 6.8;

iii) El método de drenar los tanques, que comprenderâ informaciôn acerca de las condi- 
ciones ôptimas de asiento, segûn lo prescrito en el pârrafo 4.4.10;

iv) El método de drenar bombas de carga, tuberîas de carga, tuberias de lavado con 
crudos y tuben'as de agotamiento, y los espacios hacia los cuales se efectûe el drenaje, 
juntamente con la descarga definitiva a tierra, por el pequeno conducto de descarga, 
al termine de esta;

v) Los programas de lavado caracteristicos, segûn las diversas condiciones de embarque, 
en los que se especifïque:
1) Los tanques que se lavarân de conformidad con el pârrafo 6.1;
2) El método de lavado aplicable a cada tanque, método que podrâ ser de una o 

varias fases;
3) El numéro de mâquinas de lavado de tanques que se emplearân simultâneamente;
4) La duraciôn del lavado con crudos y del enjuague con agua, cuando procéda 

efectuar este ultimo;
5) El volumen de agua utilizada en el enjuague, que sera, por lo menos, igual al 

empleado en el enjuague con agua efectuado antes de la inspecciôn présenta en 
los pârrafos 3.2 y 4.2.10; y

6) El orden de preferencia en que se lavarân los tanques;
vi) El procedimiento para drenar y agotar, cuando sea apropiado, los conductos y las 

bombas de carga, antes de utilizarlas para el embarque del lastre de salida;
vii) El procedimiento para lavar con agua los conductos antes de la descarga del lastre 

de salida y de la toma y descarga final del lastre de llegada;
viii) El procedimiento para verificar por las caracterîsticas del sonido que las mâquinas 

montadas en el fondo funcionan, procedimiento que se seguirâ hacia el final del ciclo 
de lavado de cada tanque; al efectuar esa verificaciôn se pararân todas las demâs 
mâquinas en caso necesario;

ix) Pormenores précises del procedimiento para asegurar el cumplimiento de la Régla 9 
del Anexo I del Protocolo del MARPOL en la descarga del lastre de salida, la 
limpieza de los conductos por flujo rapide de agua y la decantaciôn en la mar del 
contenido de los tanques de decantaciôn.
7.5. Los peligros de las filtraciones del sistema de lavado con crudos y las precau- 

ciones necesarias para prévenir esas filtraciones, asï como las medidas que tomar en 
caso de que se presenten. Se darâ orientaciôn acerca de como probar el sistema de lavado 
con crudos, antes de cada descarga, con objeto de verificar que carece de filtraciones.

7.6. El método de evitar la penetracion de hidrocarburos en la câmara de mâqui 
nas a través de los calentadores de vapor, de conformidad con lo prescrito en el pârrafo 4.1.6.

7.7. El personal necesario en todo momento para efectuar la doble operacion de 
desembarcar la carga y lavar con crudos. Entre dicho personal figurarâ:

i) La persona que reûna los requisites indicados en el pârrafo 5.2, la cual tendra a su 
cargo el control general del proceso de lavado con crudos;

ii) Las personas que reûnan los requisites indicados en el pârrafo 5.3 y que normalmente 
deberân realizar la operacion; y
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iii) Por lo menos una persona, que estarâ en cubierta en todo momento durante el lavado 
para vigilar que el équipe no tenga filtraciones ni defectos de funcionamiento, compro- 
bar el contenido de oxïgeno de los tanques antes del lavado, verificar la presiôn 
atmosférica del tanque y, cuando sea necesario, sondear el fondo de los tanques, 
levantar los flotadores del indicador del espacio vacîo y cambiar los equipos impulsores.

Los cometidos de estas personas no se excluyen forzosamente entre si.
7.8. Un medio efectivo de comunicaciôn entre el encargado de esa vigilancia 

destacado en cubierta y el puesto de control de la carga, de manera que en caso de filtra 
tion o defecto de funcionamiento del sistema de lavado con crudos se pueda suspender el 
lavado lo antes posible.

7.9. Los procedimientos caracteristicos de lastrado.
7.10. Una lista de comprobaciones operacionales previas al lavado con crudos para 

uso de los tripulantes en cada descarga, lista que induira la comprobaciôn y calibration 
de todos los instrumentes.

7.11. Los intervalos recomendados para la inspection y el mantenimiento a bordo 
del équipe de lavado con crudos, ademâs de los reconocimientos reglamentarios. Se indi- 
carân los manuales técnicos proporcionados por los fabricantes del equipo.

7.12. Una lista de crudos de petrôleo inadecuados para el lavado, con indicaciôn de 
su procedencia.

Apéndice I. LISTA DE MODIFICACIONES QUE PROCEDE OBSERVAR EN LA APLICACIÔN
DE LAS ESPECIFICACIONES A LOS PETROLEROS NUEVOS PARA CRUDOS, DE PESO MUERTO 
IGUAL O SUPERIOR A 20 000 TONELADAS

Numéro 
del pârrafo Lista de inudiftcaciones

4.2.5 Pârrafo no aplicable.
4.2.10 El apartado iii) no es aplicable.
6.1 Sustitûyase por el texto siguiente:

[6.1. Tanques que han de lavarse con crudos]. 6.1.1. Antes de iniciar un 
viaje en lastre:
i) Aproximadamente la cuarta parte de los tanques de carga se lavarâ con crudos 

para impedir la acumulaciôn de fangos, siguiendo un turno establecido y de con- 
formidad con los procedimientos especificados en el Manual sobre el equipo y 
las operaciones; sin embargo, a estos efectos no sera necesario lavar ningûn 
tanque con crudos mas de una vez cada cuatro meses; y

ii) Si se considéra que el lastre complementario de uno o mas tanques de carga 
puede ser necesario durante el viaje en lastre, en las condiciones y en virtud de 
las disposiciones especifïcadas en la Régla 13 3) del Anexo I del Protocole del 
MARPOL, el tanque o los tanques que se utilicen para dicho lastre se lavarân 
con crudos, de conformidad con los procedimientos especificados en el Manual 
sobre el equipo y las operaciones.

6.1.2. No se pondra agua de lastre en tanques de carga que no hayan sido 
lavados con crudos. El agua depositada en un tanque que haya sido lavado con 
crudos pero no enjuagado con agua se considerarâ lastre sucio.

6.1.3. No se efectuarâ ningûn lavado con crudos entre el puerto final de des 
carga y el de carga, es decir, no se realizaré ningûn lavado con crudos durante el 
viaje en lastre.
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de/ pdmifo Lista Je mmlficacionts

6.3 Sustitûyase por el texto siguiente:
6.3. Llenado de los tanques de cargo con lustre complementaiïo. Se pro- 

curarâ que cuando termine el lavado con crudos de todo tanque de carga que 
pudiera contener lastre, el tanque quede tan completamente agotado como sea 
posible. Cuando el llenado con este lastre se efectûe mediante tuberîas y bombas 
de carga, estas se drenarân y agotarân vaciândolas de hidrocarburos con los medios 
prescrites en el pârrafo 4.4.5.

6.4. Las dos frases ultimas no son aplicables. 
6.5 Sustitûyase por el texto siguiente:

6.5. Descarga de ejluentes de agita oleaxa en los riajcs en lastre. La des- 
carga del lastre complementario de los tanques de carga y de cualquier otro efluente 
de agua, efectuada durante los viajes en lastre, cumplirâ con las prescripciones de 
la Régla 9 del Anexo I del Protocolo del MARPOL.

6.8 Pârrafo no aplicable. 
7.4 Pârrafo no aplicable.

Apéndice H. FORMACIÔN DE LAS PERSONAS DESTINADAS A ENCARGARSE
TOTALMENTE DEL LAVADO CON CRUDOS

Introduction
Toda formaciôn necesaria sera impartida mediante una labor de instrucciôn sometida 

a supervision y realizada en un centre costero o a bordo de un buque adecuadamente 
equipado y dotado de los medios de formaciôn y de los instructores necesarios al efecto, 
donde se estudien los principios de que se trate y la aplicaciôn de dichos principios al 
aspecto operacional del buque.

En la preparaciôn de un programa de formaciôn que la Administraciôn deba aprobar 
se tendrân en cuenta las especifïcaciones referentes al proyecto, la utilizaciôn y el control 
de los sistemas de lavado con crudos de los buques tanque.

Esa formaciôn abarcarâ los puntos siguientes, sin quedar necesariamente reducida a 
ellos:
a) Una introducciôn a los principios del lavado con crudos, que constarâ de:

— Las caracten'sticas de los crudos como liquide de lavado y el contraste con el 
lavado con agua;

— Lavado de la parte superior;
— Lavado del fondo;
— Condiciones de asiento;
— Métodos de extracciôn de vapor durante la operaciôn de descarga;
— Mantenimiento de la presiôn necesaria del liquide de lavado;
— Lavado en la mar entre puertos de descarga;
— Lavado recirculatorio;
— Prelaciones relativas y prescripciones para los tanques de lastre de salida, los 

tanques de lastre de llegada y los tanques dedicados exclusivamente a carga.
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b) Equipe y diseno:
i) Emplazamiento de las mâquinas de lavado; 

ii) Mâquinas de lavado, montadas en cubierta y sumergidas:
— Tipos;
— Caracterîsticas;
— Caracteristicas de construcciôn;
— Paramètres de funcionamiento; 

iii) Equipes impulsores;
iv) Sistemas de suministro y distribuciôn del lîquido de lavado; 
v) Sistemas de agotamiento final de la carga; 

vi) Medios de sondeo de los tanques; 
vii) Prescripciones relativas al gas inerte;

c) Procedimientos difundidos de lavado con crudos:
i) Buque de tuberias tradicionales/buque de libre flujo/buque de libre flujo parcial; 

ii) Cargas constituidas por una partida/por varias partidas;
iii) Optimizaciôn del procedimiento de lavado para reducir al minimo el tiempo com- 

plementario de atraque;
iv) Lastrado para la salida, con diversas configuraciones de buque y de tuberias; 
v) Procedimiento de lavado en la mar entre puertos de descarga;

d) Procedimiento complementario:
i) Medios para reducir al minimo los residues a bordo:

— Agotamiento final de los tanques de carga;
— Drenaje y agotamiento de los conductos de carga;
— Descarga final en tierra;

ii) Enjuague con agua de los tanques de lastre de llegada; 
iii) Llenado y descarga definitiva del lastre de llegada; 
iv) Descarga del lastre de salida;
v) Acumulaciôn y decantaciôn de los residues del tanque de decantacion; 

vi) Prescripciones de la Régla 9 del Anexo I del Protocolo del MARPOL;
vii) Evitaciôn de la ventilaciôn de la carga en puerto durante las operaciones de 

lastrado;

e) Seguridad:
i) Procedimiento de gas inerte; 

ii) Mantenimiento y control de la calidad y presiôn del gas inerte;
iii) Suspension del lavado/de la descarga, en condiciones anormales por lo que respecta 

al gas inerte;
iv) Generaciôn de electricidad estâtica y precauciones necesarias para evitarla; 
v) Integridad de la red de tuberias; 

vi) Evitaciôn de los aumentos bruscos de presiôn; 
vii) Derrames;
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f) Listas de comprobaciones:
i) Antes de entrar en puerto; 

il) Antes de empezar el lavado con crudos; 
iii) Después del lavado con crudos; 
iv) Después de salir de puerto;

g) Procedimientos de cumplimiento reglamentario: 
i) Manual sobre el equipo y las operaciones; 

ii) Libre registre de hidrocarburos; 
iii) Sondeo de tanques;
iv) Mediciôn de los hidrocarburos présentes en la capa superior del lastre de salida; 

/j) Mantenimiento de la planta y el equipo:
i) Mantenimiento del equipo de acuerdo con las instrucciones de los fabricantes; 

ii) Otras cuestiones relativas al mantenimiento.
Las Administraciones se asegurarân de que el centre de formaciôn expide el oportuno 

documente en favor de los que se hayan capacitado de conformidad con el présente 
Apéndice para actuar como oficiales encargados principalmente del lavado con crudos.

RESOLUCIÔN 16. PETROLEROS EXISTENTES DESTINADOS 
A DETERMINADOS TRÂFiCOS

La Conferencia,
Considerando que la Régla 13C del Anexo I del Protocole de 1978 relative al Con- 

venio internacional para prévenir la contaminaciôn per los buques, 1973 (Protocole del 
MARPOL), contiene disposiciones adoptadas por la Conferencia respecte de los buques 
tanque existentes destinados a determinados trâficos dentro de zonas especificadas,

Considerando que la Régla dispone también que dichas areas podrân ampliarse hasta 
nuevos limites que désigne la Organizaciôn Consultiva Marîtima Intergubernamental,

Considerando que no se puede estudiar adecuadamente esa ampliacién sin consi- 
derar previamente todos los aspectos y consecuencias de la misma,

Resuelve que la Organizaciôn promueva râpidamente la realizaciôn de estudios del 
concepto de determinados trâficos, que se ocupen cuando menos de los temas siguientes:
a) Posible ampliacién de determinados trâficos, realizados dentro de otros limites, en virtud 

de lo dispuesto en la Régla 13C 1) b) ii) del Anexo I del Protocole del MARPOL;
b) Repercusiones de dicha ampliaciôn en el medio ambiente;
c) Cualesquiera medidas complementarias de control que pueda ser necesario aplicar a 

dicha ampliaciôn;
d) Todo método (como el précédente para la aceptaciôn de los dispositivos de separaciôn 

del trâfico) que sea necesario o aconsejable para que la Organizaciôn pueda ampliar 
determinados trâficos en virtud de lo dispuesto en la Régla 13C 1) b) ii) del Anexo I 
del Protocole del MARPOL.

RESOLUCIÔN 17. EMPLAZAMIENTO PROTEGIDO DE LOS TANQUES DE LASTRE 
EN LOS PETROLEROS CON LASTRE SEPARADO

La Conferencia,
Considerando que la Régla 13E del Anexo I del Protocole de 1978 relative al Con- 

venio internacional para prévenir la contaminaciôn per les buques, 1973, adoptado por
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la Conferencia, contiene criterios empîricos para el emplazanriento en lugares protegidos 
de los tanques de lastre separado que han sido concebidos con miras a reducir al mïnimo 
las consecuencias que para el buque, su carga y el medio marina puedan desprenderse, 
en accidentes debidos a varadas y abordajes, de los derrames de hidrocarburos, incendies, 
explosiones, pérdida de vidas humanas y operaciones de salvamento, entre otras causas,

Considerando, sin embargo, que el conocimiento actual de los datos relatives a 
accidentes no se halla en estado lo bastante avanzado como para permitir a la Conferencia 
formulât un método de calcule de probabilidades posiblemente mas racional,

Recomienda que la Organizaciôn Consultiva Marîtima Intergubernamental emprenda lo 
antes posible el estudio y la preparaciôn de formulas o criterios probabilisticos mas ratio 
nales para la disposition en lugares protegidos de los tanques de lastre separado, con 
inclusion de la posibilidad de vincular el concepto de ârea de protection de los tanques de 
lastre separado a la relation que medie entre los derrames hipotéticos y los derrames 
tolerables de hidrocarburos.

RESOLUCIÔN 18. POSIBLE SUSTITUCIÔN DEL « PESO MUERTO » FOR OTRO PARÂMETRO 
EN EL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA PREVENIR 
LA CONTAMINACIÔN POR LOS BUQUES, 1973, Y EN EL CONVENIO INTERNACIONAL 
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974, Y EN SU PROTOCOLO

La Conferencia,
Considerando que el Protocole de 1978 relative al Convenio international para préve 

nir la contamination pôr los buques, 1973, y el Convenio international para la seguridad 
de la vida humana en el mar, 1974, y su Protocole contienen disposiciones en las que se 
utiliza el paramètre del « peso muerto » para determinar la aplicaciôn de diversas prescrip- 
ciones relativas a los petroleros,

Considerando que posiblemente el « peso muerto » no sea el paramètre mas apropiado 
para los fines mencionados,

Pide a la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental que estudie si en los 
citados instrumentes no deberia sustituirse el « peso muerto » per otro paramétra que 
garantizara la uniformidad en la aplicaciôn de las prescriptions que figuran en dichos 
instrumentes.
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